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INTRODUCTION 

In  the  first  volume  of  the  new  larger  Cambridge  edition  ^ 
of  the  Old  Testament  in  Greek,  where  the  "substantial  variants 
found  in  the  chief  ancient  versions  made  from  the  Septuagint"  2 
are  carefully  noted,  it  is  remarkable  that  no  mention  whatever 
is  made  of  the  Arabic  translations  of  the  Pentateuch.  This 
is  all  the  more  surprising  as  Holmes  and  Parsons  in  their 
monumental  work  3  had  collected  the  different  readings  (speak- 
ing of  the  Pentateuch  only)  of  four  Arabic  MSS.  in  the  Bod- 
leian Library. 

The  reason  for  this  exclusion  on  the  part  of  the  modern 
editors  can  hardly  be  looked  for  in  the  opinion  commonly 
admitted  among  scholars,  though  perhaps  never  clearly  demon- 
strated, that  the  Arabic  translation  of  the  Septuagint  is  merely 
"a  version  of  a  version"  derived  from  the  Coptic  or  from  the 
Syro-hexaplar;  for  by  applying  this  criterion  the  variants  of 
the  Ethiopic  text,  too,  would  have  to  be  ruled  out. 

We  are  rather  inclined  to  believe  that  the  learned  editors 
were  influenced  in  their  course  by  the  consciousness  of  the 
scanty  supply  of  material  available  for  critical  notes,  and  which 
is  due  to  the  vague  and  imperfect  knowledge  we  even  now 
possess  of  the  Arabic  versions  of  the  Scriptures  in  general, 
and  in  particular  of  those  translations  which  represent,  faith- 
fully or  only  approximately,  the  Greek  version  of  the  Old 
Testament. 


1  The  Old  Testament  in  Greek,  edited  by  Allan  England  Brooke  and 
Norman  McLean.  Volume  I.  The  Octateuch.  Parts  I— III,  Genesis  to 
Deuteronomy  incl.  Cambridge  1906—1911. 

2  Prefatory  note,  p.  I. 

3  Vetus  Testamentum  cum  variis  Lectionibus.  Edidit  Robert  Holmes. 
Tomus  I.     Oxonii  1798. 
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For  while  tlie  Jewish-Arabic  and  the  Samaritan-Arabic 
Pentateuch  have  received  considerable  attention  at  the  hands 
of  Orientalists  1 ,  the  Christian- Arsibic  Pentateuch  versions 
never  have,  as  far  as  we  know,  formed  the  subject  of  scientific 
inquiry  by  a  Semitic  scholar.  There  are  extant,  it  is  true,  a 
few  essays  on  the  Arabic  version  of  certain  books  of  Holy 
Writ  as  it  is  found  in  the  Polyglots  2,  as  well  as  an  important 
study  on  the  Arabic  version  of  the  Psalms  by  C.  Dodeelein 
(Eichhoen's  Repertorium  fiir  Biblische  und  Morgenlandische 


1  See  the  „Literaturubersiclit"  given  by  P.  Kahle  in  liis  work  "Die 
arabiselien  Bibeliibersetzungen",  Leipzig  1904,  jx  VIII— Xll.  AVe  may 
add  two  articles  by  0.  G.  Ttchsen:  "tJber  die  Quelle,  aus  welcher  die 
Handschrift  der  arabischen  Version  in  den  Polyglotten  geflossen  ist" 
(Eichhoen's  Repertorium  I'iir  Biblisclie  und  Morgenlandische  Litteratur, 
Leipzig  1781,  X,  p.  95sqq.),  and  "Untersuchung,  ob  R.  Saadjah  Haggaon 
Verlasser  der  arabischen  Ubersetzung  des  Pentateuchs  in  den  Polyglotten 
sei"  (ib.  XI,  p.  82sqq.);  also  Friedk.  Schnurreu,  Dissertationes  Philolo- 
gicae,  Gothae  1790,  p.  191—238:  De  Pentateucho  Arabico  Polyglotto;  ib. 
p.  501 :  Additamenta  ad  Dissert,  de  Pent.  Arab.  Polyglotto  (cfr.  J.  Micha- 
ELI8,  Orientalische  und  Exegetische  Bibliothek  vol.  XV,  p.  62 — 75);  Pro- 
legomena Briani  Waltonii  in  Biblia  Polyglotta  recognovit  Dathianisque  ct 
variorum  notis  suas  immiscuit  Franciscus  Wrangham,  Cantabrigiae  1828, 
vol.  II,  p.  554 — 571. 

Then  the  classic  dissertation  on  the  Samaritan-Arabic  Pentateuch  by 
SiLVESTRE  DE  Sacy:  "Memoire  sur  la  Version  Arabe  des  Livres.  de  Moi'se 
a  I'usage  des  Samaritains",  in  the  Memoires  de  I'Academie  des  Inscrip- 
tions et  Belles-lettres,  tome  XLIX,  Paris  1808,  p.  1—199,  —  Fr.  Schnurrer, 
Tiber  den  Samaritanisch-Arabischen  Pentateuch,  (Eichhoen's  Allg.  Biblio- 
thek der  biblischen  Litteratur  III,  p.  814—827),  G'uil.  van  Vloten,  Spe- 
cimen philologicum  versionis  Samaritanae  Arabicae  Pentateuchi  Mosaici, 
Lugduno  Batavorura  1803.  Andr.  Christ.  Hwiid,  Specimen  ineditae  ver- 
sionis Arabicae-Samaritanae  Pentateuchi.  Literae  accedunt  Aug.  Ant. 
Georgii,  Eremitae  Augustiniani,  de  variis  Arabicorum  vei"sionum  generi- 
bus,  Romae  1780  (cfr.  Michaelis,  Orient,  und  Exeg.  Biblioth.  vol.  XV, 
p.  97sqq.)  Useful  information  on  the  different  kinds  of  versions  of  the 
Arabic  Pentateuch  may  be  gleaned  from  the  dissertation  of  H.  E.  G.  Pau- 
Lus,  Specimina  Versionum  Pentateuchi  septem  Arabicarum  nondum  edi- 
tarum  e  bibl.  Oxon.  Bodlejana  exhibita.     Jena  1789. 

2  Samuel  G.  "Wald,  Uber  die  arabische  Ubersetzung  des  Daniel  in 
den  Polyglotten  (Eichhoen's  Repertorium,  XIV,  p.  204 sqq.).  Aemil. 
Roediger,  De  Origine  et  Indole  Arabicae  Librorum  V.  T.  Historicorum 
Interpretationis  Libri  Duo,  Halis  Saxonum  1829. 
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Litteratur,  Leipzig  1777,  II,  p.  152sqq.,  and  1778,  IV,  p.  57sqq.); 
and,  as  far  as  the  Gospels  are  concerned,  the  excellent 
monograph  by  1.  GuiDi,  La  Traduzione  degli  Evangelii  in 
Arabo  e  in  Etiopico,  Roma  1888  (Atti  della  Reale  Aca- 
demia  dei  Lincei,  anno '  CCLXXXV,  Serie  Quarta,  Vol.  IV, 
pp.  5—37)1. 

The  Christian- Arabic  versions  of  the  Pentateuch,  however, 
present  to  the  student  a  field  practically  unexplored  up  to  the 
present  time.  The  material,  in  consequence,  will  have  to  be 
drawn  almost  exclusively  from  manuscript  sources,  and  this 
circumstance  naturally  implies  considerable  limitation  on  the 
part  of  the  investigator.  For  this  reason  we  have  restricted 
our  Study  to  such  Arabic  versions  of  the  Pentateuch  as  seemed 
to  have  been  current  in  the  Church  of  Egypt,  and  we  may 
note  in  advance  that  on  the  Arabic  versions  used  in  this  an- 
cient and  renowned  Church  nothing  at  all  has  ever  been  pub- 
lished 2. 

Before  entering  on  our  subject  it  will  not  be  amiss  to 
place  before  the  reader  whatever  is  known  or  is  supposed  to 


1  See  also  the  general  remarks  on  early  Arabic  Versions  of  the  Bible 
by  G.  Gkaf  in  the  first  chapter  of  his  treatise  on  the  Christian-Arabic 
Literature  up  to  the  end  of  the  eleventh  century  (Die  christlich-arabische 
Literatur  bis  zur  frankischen  Zeit,  Freiburg  im  Breisgau  1905) ;  H.  Goussen's 
essay  on  the  Christian- Arabic  Literature  of  the  Mozarabs  (Die  christlich- 
arabische  Literatur  der  Mozaraber,  Leipzig  1909;  the  same  author  an- 
nounced an  essay  on  the  "Copto-Arabic  Literature",  which,  however,  has 
not  yet  appeared);  and  the  instructive  essay  by  Chr.  Fr.  Schnurrer, 
Locus  do  Utilitate  Linguae  Arabicae  ad  Criticam  Veteris  Testamenti 
exemplis  illustratus,  Orationum  Academicarum  Delectus  Postumus,  Tu- 
bingae  1828,  p.  245—254. 

2  G.  Graf,  op.  cit.  p.  6—24,  speaks  of  a  Palestinian,  Syrian  and 
Spanish  (Magribian)  early  Christian  Arabic  literature;  the  Egyptian  he 
excludes  from  his  sketch  as  being  of  too  recent  date:  "Aus  dem  Bereiche 
der  koptischen  Sprache  sind  uns,  soviel  bis  jetzt  bekannt,  keine  arabischen 
tjbersetzungen  aus  der  Zeit  bis  zum  10,  und  11.  Jahrhundert  iiberkommen" 
(p.  7).  Even  C,  Brockelmann  has  not  a  word  to  say  about  the  Egyptian- 
Arabic  versions  in  his  History  of  Christian- Arabic  Literature  (Geschichte 
der  christlichen  Litteraturen  des  Orients,  2.  Ausgabe,  Leipzig  1909,  p.  67 
bis  74,  Die  christlich-arabische  Literatur. 
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be  known  of  the  genesis  of  the  Arabic  versions  in  general  and 
to  acquaint  him  l)riefly  with  the  many  difficult  problems  which 
confront  the  scholar  in  his  investigation  as  to  the  origin,  age 
and  nature  of  the  Arabic  versions  of  the  Bible  in  Egypt. 

The  history  of  the  Arabic  Bible  is  essentially  the  history 
of  the  versions  made  for  the  use  of  the  native  population  of 
the  Christian  regions  of  Asia  and  Africa  that  were  overrun 
and  subdued  by  the  Mohammedan  hordes  about  the  middle 
of  the  seventh  century.  As  Christianity  had  admittedly  gained 
a  firm  foothold  in  Arabia  i  in  the  latter  part  of  the  fourth 
century,  we  may  safely  assume  that  in  the  first  centuries  parts 
of  the  Bible,  more  especially  the  Gospels,  must  have  been 
translated  into  the  vernacular  of  the  inhabitants  of  the  Arabian 
peninsula.  Still  there  is  no  positive  proof  of  the  existence  of 
any  version  of  the  Bible  in  Arabic  anterior  to  or  contemporary 
with  the  rise  of  the  Mohammedan  religion  at  the  beginning  of 
the  seventh  century  of  our  era. 

AVhen  under  the  first  caliphs  Syria  was  conquered  (Abu 
Bekr's  army  taking  Damascus  in  635),  Palestine  subdued  (Omar 
capturing  Jerusalem  in  638),  Egypt  made  tributary  (Alexandria- 
opening  her  gates  in  641),  the  northern  coast  of  Africa 
devastated  by  the  Moslem  forces,  and  finally  in  711  even  the 
powerful  kingdom  of  the  Visigoths  in  Spain  overthrown  by 
the  relentless  onslaught  of  Islam,  then  it  was  that  the  language 
of  the  conquerors,  too,  gradually  encroached  upon  the  native 
tongue  of  the  subjugated  nations.  Palestinian  Aramaic,  Syriac, 
Coptic  and  other  less  important  languages  waned  and  even- 
tually, though  only  after  several  centuries,  entirely  disappeared 
before  the  ever  growing  influence  and  importance  of  the  lan- 
guage of  the  Koran.  This  process  of  eliminating  the  old  and 
substituting  the  new  vernacular  seems  to  have  taken  place 
faster  in  Palestine  and  Syria,  owing  to  the  greater  affinity 
between  the  Arabic  and  the  Aramaic  dialects;  in  fact,  about 


1  J.  AVellhausen,  Reste  arabischen  Heidentums,  II.  Ausgabe,  Berlin 
1897,  p.  231—234.     Compare  also  Act.  Apost.  2,  11. 
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the  year  800  Arabic  ^  was  the  language  universally  spoken  in 
the  territory  of  the  Aramaic  tongue  2. 

But  what  was  the  fate  of  the  Arabic  language  in  the 
valley  of  the  Nile?  what  its  influence  upon  the  subjugated 
Christian  population  of  Egypt?  Did  the  Arabic  idiom  entirely 
supersede  the  vernacular  Egyptian  dialects  there  also?  And 
if  so,  did  the  Coptic  give  way  to  the  Arabic  at  an  early  date 
or  only  after  many  centuries  of  persistent  struggle?  Did  the 
Christians  soon  feel  the  necessity  of  translating  their  Sacred 
Books  into  the  language  of  their  new  masters,  and  at  what 
time  precisely  did  they  set  about  to  meet  this  demand?  Was 
there  an  official  Arabic  version  of  the  Bible  in  the  Church 
of  Egypt,  or  were  tliere  several  authoritatively  recognized 
translations,  or  perhaps  only  private  attempts  to  bring  the 
contents  of  the  Scriptures  home  to  the  intelligence  of  the 
common  people?  All  these  are  questions  which  have  not  yet 
been  definitely  answered.  For  some  of  them  a  solution  is 
offered  devoid  for  the  most  part  of  any  scientific  value;  for 
others  an  attempt  at  a  satisfactory  solution  has  not  even  been 
made,  owing,  perhaps,  to  the  vague  and  groundless  opinion  so 
widely  prevalent  in  almost  all  text-books  on  Introduction  to 
the  Study  of  the  Bible  and  in  not  a  few  encyclopedia  articles 
on  the  versions  of  the  Old  and  New  Testament,  that  the 
Arabic  versions,  being  of  rather  late  origin,  are  of  no  import- 
ance whatever  for  textual  criticism  and  that  their  value  for 


1  Graf,  op.  cit.  p.  7. 

'  GuiDi,  in  his  article  on  the  Arabic  versions  of  the  Gospels  referred 
to  above,  holds  that  the  oldest  Arabic  version  (from  the  Greek)  was  made 
in  Palestine,  soon  after  the  Arabian  conquest,  at  the  monastery  of  St, 
Sabbas  near  Jerusalem.  —  Yet,  as  to  the  liturgical  language,  Cyril  Cha- 
ron, Histoire  des  Patriarcats  Melkites,  Rome  1909,  tome  III,  p.  29 — 41,- 
proves  on  the  authority  of  a  large  number  of  MSS.  that  the  Melkites 
of  Syria  for  the  most  part  used  Syriac  in  their  services  from  the  10th 
to  the  16  th  century.  Then  only  did  they  adopt  Arabic  as  liturgical 
language.  —  Compare  also  the  unpublished  treatise  of  E.  E,enaudot:  "De 
I'antiquite  des  versions  syriaque,  arabe,  ethiopienne  de  la  ^ible"  preserved 
in  the  Bibliotheque  Nationale,  MS.  Collect.  Eenaudot,  vol.  I,  fol,  260—270. 
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the  scientific  study  of  the  Scriptures  is  practically  nought. 
Thus,  e.  g.,  Chetne  and  Black  devote  just  ten  lines  to  the 
Arabic  versions  of  the  Old  Testament  in  the  vol.  IV  of  their 
Encyclopaedia  Biblica.  Pew  and  meagre,  too,  are  the  notes 
on  the  Arabic  versions  by  A.  J.  Maas  in  his  article  on  the 
Versions  of  the  Bible  in  the  Catholic  Encyclopedia,  vol.  XV, 
pp.  367— 377.  — Excellent  monographs  on  the  Arabic  versions 
have  been  written  by  E.  Nestle  in  the  "Realencyklopadie  fiir 
protestantische  Theologie  und  Kirche",  Dritte  Auflage,  vol.  Ill, 
p.  90—95  (in  condensed  form  Xestle's  article  is  found  in 
"The  New  Schaee-Herzoo  Encyclopedia  of  Eeligious  Know- 
ledge".  Funk  and  Wagnalls  publishers,  New  York,  vol.  Ill, 
p.  134—135);  by  P.  C.  Buekitt  in  Hastings  Dictionary  of  tlie 
Bible,  vol.  I,  p.  i;}6— 138;  and  by  H.  Hyveenat  in  the  Dic- 
tionnaire  de  la  Bible,  vol.  I,  col.  845—856. 

These  articles,  though  they  present  exhaustive  reviews  of 
what  is  actually  known  as  to  the  origin  and  nature,  the 
manuscripts  and  printed  editions  of  the  Arabic  Bible,  also 
reveal  the  fact  that  we  really  know  but  very  little  of  the 
question  of  the  Arabic  versions  viewed  in  the  light  of  present 
day  scientific  research  i. 

The  modern  editions  of  the  Arabic  Bible  by  the  Dominican 
Pathers,  in  4  vols.  (Mossul  1875—1878)  and  by  tlie  Jesuits, 
in  3  vols.  (Beyrout,  1876—1885),  both  representing  the  text 
of  the  Vulgate  (though  they  are  probably  based  upon  a  fair 
amount  of  ancient  manuscript  material  and  are  of  acknowledged 
merit  for  correctness'  of  diction  and  elegance  of  style),  and 
the  Protestant  edition  of  Smith-van  Dyck  (Beyrout  1860—1865), 
justly  praised  for  its  simple  language  and  popular  tone,  cannot, 
it  is  plain,  be  of  great  use  for  textual  criticism;  neither  can 
the  Propaganda  edition  of  1671  according  to  the  Vulgate  and 

1  Treatises  like  the  one  found  in  Le  Long's  Bibliotheca  Sacra  (con- 
tinuata  ab  Andrea  Gottlieb  Masch,  Halae  1781,  II  vol.  p.  103—139)  and 
in  Eichhorn's  Einleitung  in  das  Alte  Testament,  Gottingen  1823,  II.  Band, 
p.  230—319,  are»too  antiquated  to  be  of  any  actual  value  except  for  occa- 
sional reference. 
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the  revised  edition  by  Tuki  in  1752  serve  such  a  purpose,  nor 
the  text  of  the  Paris  (1645)  and  London  (1657)  Polyglots  i, 
nor  the  numerous  reprints  of  these  editions,  in  whole  or  in 
part,  made  for  liturgical  use  2  or  for  missionary  purposes. 

There  can,  however,  hardly  be  any  doubt  that  between  the 
eighth  century  and  the  thirteenth  numerous  Arabic  versions 
of  the  Scriptures  must  have  been  used  in  the  different  count- 
ries of  the  migthy  Mohammedan  Caliphate  3,  and  that  among 


1  The  first  Polyglot  edited  by  Cardinal  Ximenez  in  1515  did  not 
comprise  the  Arabic  version;  neither  did  the  one  published  at  Antwerp 
in  1571,  the  so-called  "Regia".  The  Paris  Heptaglot  appearing  in  1645 
under  the  auspices  of  Mich,  le  Jay  contained  the  Old  and  the  New 
Testament  in  Arabic  edited  by  Gaisriel  Sionita  „from  an  Egyptian  original 
of  the  14th  century"  (Praef.  ad  Walt.  Polyglot,  p.  4).  What  authority 
attaches  to  this  statement,  it  is  difficult  to  say.  Generally,  however,  it 
is  admitted  that  the  Arabic  Pentateuch  of  this  Polyglot  is  substantially 
the  same  as  that  attributed  to  Saadias  Gaon,  a  native  of  El  Fayoum  in 
Egypt,  rector  of  the  Jewish  Academy  at  Sora,  Babylonia,  about  the  year 
930  A.  D.,  which  version  was  first  issued  in  print,  in  Hebrew  characters, 
in  the  so-called  Constantinopolitan  Polyglot  (i.  e.  the  Pentateuch  in 
Hebrew,  Chaldee,  Persian  and  Arabic)  in  the  year  1516. — The  other  books 
of  the  Paris  Polyglot  are  translated  partly  from  the  Greek,  partly  from 
the  Syriac,  and  present  an  odd  medley  of  heterogeneous  versions  made 
at  different  times  by  different  authors  from  diverse  sources  (see  Roedigek, 
De  Origine  et  Indole  Arabicae  Libr.  V.  T.  Historicorum  Interpretationis, 
cited  above).  Walton's  Polyglot  printed  at  London  in  1657  contains  the 
Arabic  text  of  the  Paris  Polyglot  with  emendations  and  additions  taken 
from  Bodleian  MSS.  (Praef.  ad  Walton,  Polygl.  p.  5,  n.  16). 

2  The  pericopes  of  the  Old  and  New  Testament  found  in  the  ancient 
liturgical  books  of  the  Oriental  Churches  that  now  use  Arabic  in  the 
liturgy  are  certainly  of  the  greatest  importance  for  the  study  of  the 
early  Arabic  versions.  But  in  printed  editions  we  must  always  take  care 
to  determine  whether  we  really  have  an  old  text  before  us  or  some  later 
recension;  and  for  the  most  part  we  shall  also  have  to  draw  for  these 
liturgical  texts  on  manuscript  material. 

3  Perhaps  the  opinion  of  Doderlein  is  somewhat  exaggerated  when 
he  applies  to  the  Arabic  versions  what  St.  Augustine  (Doctr.  christ.  II. 
11.  14.  15)  wrote  of  the  Latin  translations  of  the  Bible  at  his  time:  "Qui 
Scripturas  ex  hebraea  lingua  in  graecam  verterunt,  numerari  possunt; 
latini  autem  interpretes  nuUo  modo:  utenim  cuivis  in  manus  venit  codex 
graecus  et  aliquantulum  facultatis  sibi  utriusque  linguae  habere  videbatur 
ausus  est  interpretari"  (Eichhorn's  Repertorium  II,  p.  151). 

Ehobe,  Arabic  Pentateuch  in  the  Church  of  Egypt.  2 
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these  there  are  some  that  are  not  only  venerable  for  anti- 
quity, but  also  consecrated  by  long  standing  use  in  the  Li- 
turgy. 

To  return  to  the  Church  of  Egypt  i,  it  is  indeed  extremely 
diflScult  to  fix  with  any  degree  of  certainty  the  time  when  the 
Sacred  Scriptures  were  first  translated  into  the  idiom  of  the 
Arabic  conquerors.  Scholars  are  by  no  means  agreed  even  as 
to  the  exact  date  of  the  origin  of  the  Coptic  versions;  and  as 
the  MSS.  that  have  come  down  to  us  are  comparatively  few  2 
and  not  of  very  great  antiquity,  the  precise  facts  as  to  the 
beginnings  of  the  Coptic  version  will  perhaps  never  be  defin- 
itely ascertained.  From  the  time  of  St.  Mark,  Greek  had 
been  the  official  language  of  the  Church  of  Alexandria:  the 
Scriptures  and  the  Liturgy  were  written  in  Greek.  In  course 
of  time,  however,  these  sacred  books,  or  at  least  parts  of 
them,  were  translated  into  the  different  Coptic  dialects,  chiefly 
into  the  Sahidic  in  the  South  and  into  the  Bohairic  in  the 
Delta   region   and   in   the    desert   of  JSfitria.     But   instead  of 


1  For  information  on  the  origin  and  the  early  development  of  the 
Church  in  Egypt  see  the  article  on  the  Church  cf  Alexandria  (s.  v.  Ale- 
xandria) by  J.  K.  Woods  in  the  Catholic  Encyclopedia,  vol.  I,  pp.  300—302 ; 
also  vol.  X,  pp.  157 — 161  (s.  v.  Melchites)  a  summary  of  the  History  of 
the  Melkite  Church  by  A.  Fortescue;  and  for  the  Coptic  Church  the 
scholarly  treatise  on  Egypt  >)y  H.  Hyvernat  in  the  same  Encyclopedia, 
vol.  V,  pp.  329-363,  especially  sect.  V  (pp.  350—356)  The  Coptic  Church^ 
sect.  VI  (pp.  356—362)  Coptic  Literature,  sect.  VII  (p.  362—363)  Copto- 
Arabic  Literature.  As  these  articles  show,  the  terms  "Copt"  and  "Coptic" 
are  used  by  some  to  designate  the  Monophysites  or  Jacobites  of  Egypt, 
by  others  as  an  equivalent  for  the  native  Egyptians  in  general  (as 
distinguished  from  the  Greek  and  Roman  colonists).  Although  the  latter 
use  is  etymologically  correct  (Copt=kibt  or  kubt  in  Arabic,  a  corruption 
and  adaptation  of  the  Greek  Alyinrnos),  we  shall  employ  the  term  in  its 
historical  more  restricted  sense  and  distinguish  consistently  two  branches 
of  the  "Church  of  Egypt",  viz.  the  Melkites  and  the  Copts.  In  fact,  the 
Jacobite  Patriarch  (residing  in  Alexandria  and  later  in  Old  Cairo)  laid 
claim  to  jurisdiction  over  all  the  "Coptic"  Christians  of  Egypt,  Abyssinia, 
Nubia  and  Barbary  (J.  M.  Woods,  1.  c). 

2  See  the  interesting  article  by  H.  Hyvernat:  "Pourquoi  les  anciennes 
collections  de  manuscrits  Coptes  sont  si  pauvres",  Ilevue  Biblique  (N.  S. 
tome  X)  1913,  pp.  422—428. 
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venturing  to  determine  the  century  when  the  different  versions 
originated  ',  it  is  no  doubt  better  to  adopt  the  prudent  reserve 
of  H.  Hyvernat  (in  his  article  cited  above,  p.  18,  n.  2)  and  be 
contented  for  the  time  being  with  the  general  statements,  that 
the  translating  of  the  sacred  and  the  liturgical  books  into  the 
Coptic  dialects  took  place  gradually  in  the  first  centuries  of 
the  Christian  era  "according  to  the  needs  and  circumstances 
of  place  and  time",  and  that  the  Coptic  period  of  the  Litera- 
ture of  the  Church  of  Egypt  extends  from  about  the  sixth  or 
seventh  to  the  eleventh  or  twelfth  century  respectively. 

In  like  manner  we  consider  it  a  most  delicate  task  to 
say  with  any  degree  of  certainty,  precisely  when  the  Arabic 
versions  came  into  vogue  in  the  Church  of  Egypt.  The  sources 
from  which  to  derive  explicit  information  are  too  scarce, 
especially  since  the  MSS.  of  the  monasteries  and  churches  of 
Egypt  were  so  ill  preserved,  nay  even  suffered  to  go  to  ruin 
by  the  owners  with  unpardonable  neglect  2.  Evidently  there 
can  be  no  question  of  Egyptian  Arabic  versions  prior  to  the 
subjugation  of  the  country"  by  the  followers  of  the  Prophet 
from  Arabic  in  the  seventh  century.  But  it  would  seem  not 
at  all  improbable  that  in  the  ninth  century,  perhaps  even  in 
the  eighth,  Arabic  versions  of  the  Scriptures,  at  least  ol  cer- 


1  J.  Leipoldt,  Geschichte  der  koptischen  Litteratui"  (in  Geschichte 
der  christlichen  Litteraturen  des  Orients,  II.  Auflage,  Leipzig  1909)  p.  139, 
assigns  the  Sahidic  version  to  the  third  or  fourth  century  and  the  Bo- 
hairic  to  the  sixth  or  seventh.  A.  J.  Maas  in  his  article  on  the  Versions 
(mentioned  above,  pag.  16)  vt^rites  of  tlie  Coptic  versions  (first  section, 
n.  2):  "It  is  generally  admitted  that  some  of  tlie  versions,  if  not  all,  date 
back  to  the  second  century".  Compare  also  Etienne  Qdatremere,  Re- 
cherches  Critiques  et  Historiques  sur  la  Langue  et  la  Litterature  de 
I'Egypte,  Paris  1808,  pp.  1 — 44;  and  H.  Hyvernat,  Etude  sur  les  versions 
coptes  de  la  Bible,  in  the  Revue  Biblique  (July — October  1896  and  Jan, 
1897),  and  the  article  "Coptic  Versions  of  the  Bible"  by  the  same  author 
in  The  Catholic  Encycl.  vol.  XVI,  pp.  78—80. 

2  See  H.  Hyvernat,  Pourquoi  les  anciennes  collections  etc.,  cited 
above,  p.  18,  n.  2.  We  think  we  are  justified  in  extending  to  other  MSS. 
of  the  monastery  and  church  libraries  what  the  author  asserts  explicitly 
with  regard  to  the  Coptic  MSS.  only. 

2* 
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tain  books,  should  have  originated  in  Egypt,  though  the  question 
is  exceedingly  obscure  and  so  far  entirely  unsolved.  A  plaus- 
ible theory  for  its  solution  may  perhaps  be  derived  from  a 
careful  consideration  of  the  history  of  the  Church  of  Alex- 
andria and  of  the  "needs  and  circumstances  of  place  and  time" 
under  which  such  versions  must  have  come  into  use.  i 

Under  the  Patriarch  Dioscurus  (444—451)  the  Church  of 
Alexandria  became  unfortunately  embroiled  in  the  Monophysite 
heresy.  At  the  Council  of  Chalcedon  (451)  Dioscurus  was 
deposed  and  banished;  but  the  newly  elected  orthodox  (Catholic) 
Patriarch  was  murdered  (in  457)  by  the  populace  and  an 
open  schism  ensued,  giving  rise  to  two  permanent  parties:  the 
orthodox  or  Catholic  party,  which  clung  to  the  Church  of 
Constantinople  in  their  religious  tenets  and  became  known 
eventually  as  Melkites  or  Royalists  (i.  e.  adherents  of  the 
Emperor)  because  they  remained  faithful  to  the  decisions  of 
the  Council  of  Chalcedon,  which  had  been  declared  by  Em- 
peror Marcian  the  law  the  Empire  (whence  also  "Chalce- 
donians")  and  the  Monophysites  (or  Jacobites)  who  formed 
the  large  majority  of  the  native  population,  constituting  in 
fact  a  National  Church,  and  who,  therefore,  became  known 
after  the  Arab  invasion  simply  as  Kubt  (i.  e.  Egyptians)  or 
Copts.  Both  parties  used  the  same  Liturgy,  that  of  St.  Mark ; 
but  the  contrast  betwean  Monophysites  and  Melkites  was  ex- 
pressed in  their  language:  whereas  the  Monophysites  spoke 
the  national  language  of  the  country^  the  Coptic,  and  adopted 
it  in  the  Liturgy  (just  as  the  Monophysites  in  Syria  and 
Palestine  used  Syriac);  the  Melkites,  who  for  the  most  part 
were  foreigners,  settlers,  merchants  and  officials  sent  out  from 

1  Compare  the  articles  quoted  p.  18,  n.  1;  moreover:  Stanley  Lanb- 
PooLK,  A  History  of  Egypt  in  the  Middle  Ages,  London  1901,  especially 
pp.  2—8,  27sqq.;  Fowler,  Christian  Egypt,  London  1902;  Becker,  Bei- 
trage  zur  Geschichte  Agyptens  unter  dem  Islam,  Strafiburg  1903;  Reite- 
MF.YER,  Beschreibung  Agyptens  im  Mittelalter,  Leipzig  1903;  Fr.  Kayser 
und  E.  RoLOFP,  Agypten  einst  und  jetzt,  Freiburg  1908  (especially 
pp.  196—198  and  292— 314);  A.  Fortescue,  The  Lesser  Eastern  Churches, 
London  1913. 


Introduction  21 


Constantinople,  with  only  a  small  fraction  of  the  native  po- 
pulation, retained  the  Greek. 

When,  however,  in  the  seventh  century  the  Mohammedans 
had  made  themselves  masters  of  the  country,  the  relation  of 
the  Melkite  Church  of  Egypt  with  the  Church  of  the  Empire 
was  more  and  more  checked,  in  fact  paralyzed  and  before 
long  was  completely  severed,  whilst  the  language  of  the  con- 
querors (though  at  first  no  repressive  measures  had  been  used 
against  the  vernacular)  was  with  the  beginning  of  the  eighth 
century  forced  upon  the  subjugated  people  i.  Is  it  then  sur- 
prising, or  is  it  not  rather  a  natural  consequence,  that  the 
Melkite  Branch  of  the  Church  of  Egypt,  which  had  no  ver- 
nacular liturgical  language  to  form  a  barrier,  as  it  were,  against 
the  encroachments  of  the  new  idiom,  should  have  adopted  at 
an  early  date  the  language  of  every-day  life,  the  Arabic,  even 
in  the  Liturgy  ?2 

In  the  Jacobite  Branch  of  the  Church  of  Egypt,  however, 
matters  probably  took  a  somewhat  different  turn.  The  cry 
of  "the  faith  of  Cyril,  one  nature  in  Christ,  no  betrayal  of 
Ephesus"  really  meant  "no  submission  to  the  foreign  tyrant 
at  the  Bosporus".  And  hence  this  National  Church,  owing 
to  its  animosity  towards  the  Church  of  the  Empire,  had  adopted 
as  its  liturgical  language  the  current  Egyptian  vernacular  long 
before  the  Arab  invasion,  earlier  most  likely  in  Upper  Egypt, 
where  the  Sahidic  was  the  principal  dialect,  but  also  in  Lower 
Egypt,  where  the  Bohairic  dialect  prevailed.  The  Copts  were 
at  first  favored  by  the  Arab  conquerors,  because  they  had 
been  the  abettors  and  auxiliaries  of  the  Mohammedans  against 
the  Graeco-Roman  domination,  and  their  national  language 
was  not  ostracized  from  public  documents  in  the  first  century 
after  the  invasion;   later,   however,   repressive  measures  were 

1  Lane-Poole,  1.  c.  p.  27:  „Governor  Abdallah  (A.  D.  705)  ordered 
Arabic  to  be  used  in  all  public  documents,  instead  of  Coptic  as  here- 
tofore". 

2  Cyril  Charon,  Histoire  des  Patriarcats  Melkites,  Rome  1909,  tome- 
III,  p.  137 sqq. 
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put  in  force.  Nevertheless  the  Coptic,  so  intimately  interwoven 
with  the  life  of  the  people,  continued  to  hold  its  own  for  a 
long  time,  especially  as  the  language  of  literature  and  of  the 
liturgy.  In  fact,  it  is  precisely  because  the  liturgical  language 
of  the  Coptic  Church  was  the  native  tongue  and  for  a  long 
time  the  every-day  language  of  the  people'  (and  not  merely 
the  language  of  the  liturgy,  as  the  Greek  was  for  the  Egyptian 
Melkites)  that  in  the  Coptic  Branch  of  the  Church  of  Egypt 
the  Arabic  found  admission,  into  the  liturgy  at  a  comparatively 
late  period,  probably  not  before  the  tenth  century,  and  then 
only  in  the  form  of  -'lections"  or  readings  from  the  Old  and 
the  New  Testament. 

Yet  it  could  hardly  be  otherwise  than  that  the  language 
of  the  conquerors,  the  -Arabic,  owing  to  common  intercourse 
should  have  steadily  gained  ground  on  the  Coptic  in  every- 
day life;  and  especially  when,  from  the  eighth  century  onwards, 
the  Jacobites,  Were  likewise  subjected  to  incessant  oppressions 
from  the  new  masters  and  the  Coptic  tongue  was  banned  from 
public  life  and  official  documents  2,  it  was  a  necessary  con- 
sequence that  before  long  the  people  understood  Arabic  better 
than  Coptic,  that  Arabic  became  the-  universally  spoken  idiom, 
the  "new  vernacular",  and  tliat  the  "old  vernacular"  Coptic 
was  doomed  to  a  slow  but  certain  decline. 

As  a  result  Arabic  versions  of  the  Bible,  especially  of  the 
more  frequently  used  parts  of  the  same,  became  a  desideratum 
at  first  with  the  ordinary  classes  of  the  people  and  gradually 
with  the  higher  and  educated  classes  also.  And  this  is  the 
reason  why  we  deem  it  not  at  all  improbable  that  private  or 
unofficial  versions  of  portions  of  the  Sacred  Scripture  may 
have  begun  to  circulate  among  the  Copts  in  Egypt  from  the 
ninth  century  perhaps  a  hundred  years  or  more  before  they 
were  granted  official  recognition  in  the  Liturgy  alongside  of 


1  All  the  more  so   since  the  Bohairic,  the  language  of  the  Jacobite 
Patriarch,    gradually    gained   predominance    over  the  Sahidic  and  other 

•dialects  and  became  practically  the  vernacular  of  all  the  Copts. 

2  Compare  above,  p.  21,  n.  1. 
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the  Coptic,  which  declined  more  and  more,  until  by  the  four- 
teenth or  fifteenth  century  it  was  reduced  to  a  merely  liturg- 
ical "dead"  language,  practically  unknown  even  to  the  cultured 
classes  of  the  Egyptians. 

Be  it  remembered,  however,  that  all  this,  plausible  as  it 
may  appear,  is  only  a  theory,  —  an  attempt  at  a  satisfactory 
explanation  in  default  of  positive  arguments  that  could  settle 
the  question  definitely.  Whatever  may  have  been  the  real 
facts  as  to  the  use  of  Arabic  versions  of  the  Scriptures  in  the 
two  Branches  of  the  Church  of  Egypt,  —  if  the  facts  are 
ever  ascertained,  —  the  question  will  have  to  be  decided  from 
a  study  of  manuscript  sources:  manuscripts  of  the  Bible 
proper,  manuscripts  of  liturgical  books  with  their  numerous 
pericopes  of  Holy  Writ,  and  manuscripts  of  collections  of 
canons,  wherein  scriptural  passages  are  frequently  quoted.  Re- 
stricting ourselves,  then,  for  reasons  already  stated  to  the 
Pentateuch  only  (of  which  we  have,  moreover,  a  greater  number 
of  MSS.  than  of  any  other  books  of  the  Old  Testament,  ex- 
cepting, perhaps,  the  Psalms)  we  shall  endeavor  in  this  disser- 
tation to  put  before  the  reader  the  general  results  of  our 
study  of  a  large  number  of  representative  Egyptian  Mss.  of 
the  Arabic  Pentateuch,  without,  however,  entering  for  the  pre- 
sent into  a  detailed  discussion  of  all  the  obscure  and  inter- 
esting questions  referred  to  above  as  to  the  age,  the  origin, 
the  nature  and  the  mutual  relation  of  the  Arabic  Versions 
of  the  Pentateuch  in  the  Church  of  Egypt. 


PART  I 

DESCRIPTION  AND  COMPARATIVE  STUDY 

OF  THE  MANUSCRIPTS 


CHAPTER  I 

GENERAL  NOTICE  ON  THE  MANUSCRIPTS 
OF  THE  ARABIC  PENTATEUCH 

A.  When  there  is  question  of  finding  Arabic  manuscripts 
of  Egyptian  origin,  we  naturally  first  turn  to  those  MSS.  which 
contain  an  Arabic  and  a  Coptic  text  arranged  in  parallel 
columns  on  the  same  page,  or  in  which  there  is  sometimes  an 
Arabic  text  written  in  miniature  characters  on  the  margin 
beside  the  Coptic  text.  As  Coptic  wa,s  never  used  outside  of 
Egypt,  the  Egyptian  origin  of  the  aforesaid  jSlSS.  in  practically 
established  beyond  doubt. 

Of  these  bilingual  MSS.  we  have  found  nine  that  contain 
the  Pentateuch,  in  whole  or  in  part,  and  we  have  arranged 
them  according  to  their  age  as  indicated  in  the  catalogues. 
The  date  of  the  MSS.  refers  directly  to  the  Coptic  text  only, 
as  in  at  least  one  instance  (Vatic.  Copt.  1),  the  Arabic  text 
was  evidently  added  later. 

1)  Vatic.  Copt.  1,  10th  cent.  (Pent.)  Mai',  Script.  Vet.  V, 
part.  2,  p.  114. 

2)  Vatic.  Copt.  2—4,  14th  cent.  (Pent.)^  Mai,  Script.  Vet.  V, 
part.  2,  p.  115—117. 

3)  B.  N.  Paris.  Copt.  1,  13G0  (Pent.)  ChabotS,  Invent,  p.  6. 

4)  Brit.  Mus.  or.  422,  1393  (Pent.)  Ckum-*,  Cat.  B.  M.  p.  315, 
n.  712.  - 

1  Scriptorum  Veterum  Nova  Collectio  e  Vaticanis  Codicibus.  Edita 
ab  Anqelo  Majo.  Komae  1831.  Tom  V,  part.  2^  See  below,  chap.  II,  1. 
.2  See  below,  chap.  II,  2. 

3  J.  B.  Chabot,  Inventaire  Sommaire  des  Manuscrits  Coptes  de  la 
Bibliotheque  Nationale.     Paris  1906.     See  below,  Chap.  II,  3. 

•i  W.  B.  Crum,  Catalogue  of  the  Coptic  MSS.  in  the  British  Museum. 
London  1905.    See  below,  chap.  II,  5. 
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5)  Bodl.  Libr.  Hunt.  33,  1674  (Pent.)  Ueii,  Copt.  1,  p.  318. 

6)  B.  N.  Paris.  Copt.  57  1676  (Gen.,   Exod.)   Chabot,  In- 
vent.,  p.  13. 

7)  Bibl.  Angelica,  Rome,  Copt.  4,  date?  (Genesis)  Guidi2, 
Cataloghi,  p.  78. 

8)  Leyden   Cod.  1507,    1758  (Levit.)  de  Goejes,    Cat.  V., 
p.  77,  n.  2366. 

9)  B.  N.  Paris.  Copt.  100,  1835  (Pent.)  Chabot,  Invent.,  p.  16. 
The  Coptic  in  these  MSS.  is  in  the  Bohairic  dialect;  for, 

by  the  time  that  Arabic  was  so  much  in  vogue  that  these 
bilingual  MSS.  became  a  necessity  for  divine  service,  as  ex- 
plained above,  the  Bohairic  had  replaced  nearly  all  other 
Egyptian  dialects  and  was  practically  the  vernacular,  and  cer- 
tainly the  liturgical  language,  of  all  the  Copts. 

Of  the  Arabic  text  of  these  double  MSS.  nothing  has  ever 
been  published.     As  to  the  Coptic  4; 

a)  The  text  of  MS.  Bodl.  Libr.  Hunt.  33  was  edited  by 
David  Wilkins  in  his  "Coptic  Pentateuch",  London  1731. 

b)  MS.  Brit.  Mus.  or.  422  (Tattam)  was  utilized  (besiaes 
the  edition  of  Wilkins)  by  Paul  de  Lagarde,  «Der 
Pentateuch  Koptisch",  Leipzig  1867.  v, 

c)  The  three  MSS.  (1,  57,  100)  of  the  Paris  National 
Library  were  probably  all  used  by  Pallet  "La  version 
Cophte  du  Pentateuque",  Paris  1854;  but  as  he  pub- 
lished only  the  first  27  chapters  of  Genesis  without  any 
introduction  or  even  a  key  to  the  abbreviation  marks 
he  employed,  his  edition  is  practically  useless. 


»  J.  Uri,  Bibliothecae  Bodleianae  Codicum  Manuscriptorum  Orien- 
talium  Catalogus.     Pars  Prima.     Oxonii  1787.     See  below,  chap.  II,  4 

2  1.  GuiDi,  Cataloghi  dei  Codici  Orientali  dei  alcune  Biblioteche 
d  Italia.  Firenze  1878.  _  The  MS.  here  mentioned  contains  47  chapters 
in  Coptic,  and  7  chapters  only  in  Arabic. 

3  M.  J.  DE  GoEjE,  Catalogus  Codicum  Orientalium  Bibliothecae  Aca- 
demiae  Lugduno-Batavae,  vol.  V.     Lugduno-Batavorum  1893. 

*  Cfr.  H.  Hyvernat,  Etude  sur  les  Versions  Coptes  de  la  Bible  (Ex- 
trait  de  la  Eevue  Biblique,  July,  Oct.  1896,  Jan.  1897),  p.  38sqq. 
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Briefly,  then,  we  may  say  that  the  Copto-Araibic  MSS.  of 
the  Pentateuch  have  not  been  utilized  for  publication,  except 
Hunt.  33  and  Brit.  Mus.  or.  422  with  regard  to  the  Coptic 
text  only. 

B.  Passing  from  these  bilingual  MSS.  to  those  that  contain 
merely  the  Arabic  text,  the  question  of  determining  their 
Egyptian  origin  becomes  far  more  difficult,  the  reason  being 
that  statements  or  notes  concerning  origin  ("provenance")  are, 
on  the  whole,  but  rarely  found  in  these  MSS.;  and  where  an 
attempt  at  "placing"  a  MS.  is  made  by  the  cataloguer,  the 
indication  is,  as  our  own  experience  has  proved,  not  unfre- 
quently  misleading.  We  do  not  presume,  therefore,  to  give  a 
list  of  Egyptian  Arabic  MSS.  of  the  Pentateuch;  we  do  not 
even  wish  to  classify  as  Egyptian  all  the  MSS.  which,  guided 
by  the  sparse  notes  of  the  catalogues  and  occasional  remarks 
of  different  writers,  we  have  selected  for  our  study  on  the 
Arabic  Versions  of  the  Pentateuch  in  the  Church  of  Egypt; 
we  refer  the  reader  instead  to  the  following  chapters,  where- 
in the  nature  and  probable  origin  of  each  of  these  MSS.  is 
fully  discussed. 

Nevertheless  it  may  not  be  out  of  place  to  give  a  fairly 
complete  list  of  the  more  important  MSS.  of  the  Arabic  Pen- 
tateuch in  general,  as  they  are  found  in  the  different  libraries 
of  Europe  S  and  to  indicate  briefly  on  the  authority  of  the 
catalogues  which  we  consulted  for  this  compilation,  their 
probable  age  and  the  original  which  the  version  represents. 
We  shall  also  indicate,  to  the  best  of  our  knowledge,  when 
and  by  whom  any  of  these  MSS.  have  been  utilized  for 
publication. 


1  A  catalogue  of  the  Arabic  MSS.  of  the  Jesuit  University  at  Beyrout, 
Syria,  appeared  in  the  Al-Machriq  (Revue  catholique  orientale  bimensuelle, 
Beyrouth),  vol.  VII,  1904.  On  pp.  33 — 38  there  is  described  a  manuscript 
(MS.  1)  dated  1690  and  certaining  the  greater  part  of  the  0.  T.  The 
Pentateuch,  of  which  some  specimens  are  given,  extends  from  page  1 
to  231. 


30 


General  notice  on  ihr  3Ia7mscripts  of  the  Arabic  Pentateuch 


a)  In  the  Florentine  Library  i. 

God.  Palat.  orient.  VII,      Genesis  and  Exodus,    Peshitto  — 

Cod.  Palat.  orient.  XII,      Pentateuch  Hebrew  — 

Cod.  Palat.  orient.  X\^,      Genesis  Septuag.  — 

Cod.  Palat.  orient.  XXI  ^,  Pentateuch  Peshitto  1245 


Vat.  Ar. 
Vat.  Ar. 
Vat.  Ar. 
Vat.  Ar. 
Vat.  Ar. 
Vat.  Ar. 
Vat.  Ar. 


I 

II 

CDLXV 

CDLXVIII 

DXXV 

DCV 

DCVI 


b)  In  the  Vatican  Library  3. 

Pentateuch    Syriac,  Septuag.    1329 


Pentateuch  Septuagint^  14th  cent. 

Pentateuch  (Maronite)  17  th  cent. 

Old  Test.  (Melchite)  1579 

Pentateuch  _  17  th  cent. 

Pentateuch  Syriac  1464 

Pentateuch  (Coptic)  1344 


1280 


c)  In  the  Royal  Library  at  Berlin  &. 
No.  10172  Pentateuch  Syriac  (?) 

d)  In  the  Imperial  Library  at  Vienna  g. 
Xo.  1541  Pentateuch  Hebrew  _ 

e)  In  the  Royal  State  Library  at  Munich  7. 
Cod.  ar.  234  (or.  40)        Pentateuch        Syriac  (?)  1492 

Cod.  ar.  233  (or.  34)         Genesis  Hebrew  16th  cent. 


1  Steph.  Evod.  Assemanus,  Bibliothecae  Laurentianae  et  Palatinae 
Codicum  MSS.  Orientalium  Catalogus.     Plorentinae  1747. 

2  First  four  chapters  of  Genesis  published  l)y  P.  Kahle,  Die  ara- 
bischen  Bibeliibersetzungen  V,  p.  13—23.     See  below,  chap.  V,  1. 

3  Script.  Vet.  nova  Collectio  e  Vaticanis  Codicibus  edita  ab  Angelo 
Majo.     Romae  1831.     Tom.  IV,  part.  2. 

■'  See  below,  chap,  V,  1. 

5  W.  Ahlwardt,  Verzeichnis  der  arab.  H8S.  der  konigl.  Bil)liothek 
in  Berlin,  10  vols.,  Berlin  1887—1899.  vol    IX. 

6  G.  Flugel,  Die  Arabischen,  Persischen  mid  Tiirkischen  Hand- 
schriften  der  Koniglichen  Hofbibliothek  zu  Wien.  3  vols,  Wien  1867 
vol.  III. 

7  Joseph  Aumer,  Die  arabischen  Hdss.  der  K.  Hof-  und  Staatsbiblio- 
thek  in  Munchen.  Miinchen  1866.  See  also  Graf,  Christlich-arabische 
Literatur,  p.  25. 
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f)  In  the  Library  of  the  Leyden  Academy  K 

Cod.  236  Scaliger  (n.  2361)2  Hebrew  — 

Cod.  215  Scaliger  (n.  2362)  Hebrew(?)  — 

Cod.  1222  Schultens.  (n.  2363) »  Samaritan  — 

Cod.  230  Scaliger  (n.  2364)4  (Carshmiic)  1528 

Cod.  377  Warner  (n.  2365)5  Hebrew-Syriac  1240 

g)  In  the  British  Museum  6. 
7204  Rich  Pentateuch  "Catena"  (Carshunic)       — 

Harh  5475  (I)  Pentateuch  —  14th cent. 

Harl.  5505  (II)  Genesis  Hebrew       17  th cent. 

Add.ll855(XVI[I)  Pentateuch  Hebrew(?)  13thcent. 

h)  In  the  Bodleian  Library,  Oxford  ^. 

Hunt.  84  (IJri,  Syr.  XXVII)  Pentateuch  "Catena"  Carsh.  — 
Marsh  175  (Uri,  Syr.  XXIX)  Pentateuch  "Catena"  Carsh.  — 
Bodl.Arch.D.51  (Uri,  Syr.  XXVIII)  Pent.  "Catena"  Carsh §.  — 
Hunt.  112 (Uri, Syr.  XXX)  Gen.,  Exod.,Levit.,  "Cat."  Carshs.  __ 
Marsh. 440  (Uri,  Syr.  XXVI)  9  Gen.,  Exod.,  "Catena"  Carsh 8.  _ 
Pocock.  348  (Uri,  Hebr.  XIII)  Gen.,  Exod.,  Hebrew  — 
Pocock.  396  (Uri,  Hebr.  XIV)  Levit.,  Xumb  ,  Deut.,  Hebrew  — 


1  M.  J.  DE  GoEjE,  Catalog.  Cod.  Orient.  V,  cited  above. 
•    2  Published  by  Erpeniub,  Pentateuchus   Mosis  arabice,  Leiden  1622. 

3  Published  by  Abr.  Kuenen,  Arabica  versio  Pentateuchi  Saniaritana, 
Leiden  1854. 

*  Genesis  only  published  by  De  Lagarde,  "Materialien  zur  Geschichte 
und  Kritik  des  Pentateuchs  II",  Leipzig  1867. 

5  Published  by  De  Lagarde,  "Materialien  zur  Geschichte  und  Kritik 
des  Pentateuchs  I",  Leipzig  1867. 

6  GuL.  Cureton,  Catalogus  Codicum  Manuscriptorum  Orientalium 
quae  in  Museo  Britannico  asservantur.  Pars  prima  codices  Syriacos  et 
Carshunicos  complectens.  Pars  secunda  codices  Arabicos  complectens. 
Londini  1846. 

■J  Uri's  Catalogue  cited  above.  Also  the  continuation  of  the  same  in 
two  volumes:  Partis  secundae  volumen  primum  confecit  Alex.  Nicoll, 
Oxonii  1821.  Partis  secundae  volumen  secundum  edidit  E.  B.  Pdsey, 
Oxonii  1835. 

8  See  PusEy,  p.  444.  9  See  below,  chap.  lY,  3. 
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Hunt.  523  (Uri,  Hebr.  XLVI)  Pentateucli  Hebrew  1317 
Hunt.  460  (Uri,  Hebr.  L)  Pentateucli        Hebrew  — 

Laud.  or.  272  (Uri,  Ar.  Ciirist.  I)  Pent.  Hebrew-Samar.  i  1347 
Laud.  or.  243  (Uri,  Ar.  Christ.  II)  2  Pent.  Septuag.  — 
Laud.  or.  258  (Uri,  Ar.  Christ.  111)3  Pent.  Septuag.  — 
Pocock.219(Uri,Ar.Christ.IV)4  Pent.  Syriac?  (Pusey,  p.  444)  — 
Seld.  66  (Uri,  Ar.  Christ.  YII)  Pent.  Peshitto  (Pusey,  p.  444)  — 
Hunt.424(Uri,Ar.Christ.VIir)  ^  Pent.Hebre\v(Pusey,l.c.,Syr.)  — 
Hunt.  186  (Uri,  Ar.  Christ.  IX)  Pent.  —  (Pusey,!. c, Syr.)  — 
Bodl.  345  (Nicoll,  p.  1)  Pent.  Samarit.  1480 

Bodl.  296  (Xicoll,  p.  10)  Pent.  _  1344 

Bodl.  324  (Pusey,  p.  444)  fi       Pent.  "Catena"        (Carsli.)  1579 

i)  In  the  National  Library  at  Paris  '*. 

B.  N.  ar.  1  (Anc.  fonds  1) »      Old  Test.  Hebr.  (Pent.)  1583 

B.  N.  ar.  4  (Anc.  fonds  3)9      Pent.         Samarit.  (?)  13  th  cent. 

B.  N.  ar.  5  (Anc.  fonds  2)  I'J    Pent,         Samar.-Syr.  15  th  cent. 

B.N.  ar.  6  (Anc.  fonds  4)10    Pent.         Samarit.  1432 

B.N.  ar.  8  (Anc.fondsl2)io    Pent.         Samarit.  16th  cent. 

B.N.ar.  9  (Supplement  3)  11  Pent.         Septuag.  1283 


1  Cited  by  Holmes  and  Parsons  "Vetus  Test.  Graecum"  in  the  vari- 
ants to  the  Pentateuch  as  Arab.  3.     See  helow,  chapt.  IV,  1. 

2  Cited  by  Holmes  and  Parsons  "Vet.  Test.  Graec."  as  Arab.  1;  also 
by  Fr.  Field  "Origenis  Hexaplorum  quae  supersunt",  Oxonii  1875,  as 
Arab.  1. 

3  Cited  by  Holmes  and  Parsons  as  Arab.  2;  also  by  Field. 
'^  See  below,  chap.  IV,  2. 

5  Cited  by  Holmes  and  Parsons  as  Arab.  4.   See  below,  chap.  IV,  4. 

6  See  below,  chap.  IV,  2. 

7  M.  DE  Slane,  Catalogue  des  manuscrits  arabes  de  la  Bibliothfique 
Nationale,  Paris  1883—1887.  And:  H.  Zotenberg,  Catalogue  des  manu- 
scrits syriaques  et  sabeens  de  la  Bibliotheque  Nationale,     Paris  1874. 

8  Pentateuch  said  to  be  the  version  of  Saadias.  Published  in  the 
Paris  (and  London)  Polyglot, 

9  See  below,  chap.  Ill,  2.     Also  App.  II. 

10  Described  and  numerous  specimens  thereof  published  by  de  Sacy, 
in  his  famous  "Memoire"   on  the  Samaritan-Arabic  version  cited  above. 

!•  See  below,  chap.  Ill,  3. 
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B.N.ar.  10  (Supplement  5)^   Pent.         Septuag.  1330 

B.N.ar.  11  (Supplement  4)  2  Pent.  Septuag.  1331 

B.N.ar.  12  (Suppl.  3   bis)3    Pent.  Septuag.  1353 

B.  N.  ar.  13  (Anc.  fonds  10)     Pent.  Septuag.  15  th  cent. 

B.  N.  ar.  14  (Anc.  fonds    5)     Pent.  Septuag.  16  th  cent. 

B.  N.  ar.  15  (Anc.  fonds  11)    Pent.  Septuag.  11  th  cent. 

B.N.ar.  16  (Anc.fonds5A)4  Pent.  —  1238 

B.  N.  ar.  17  (Anc.  fonds    6)     Pent.  Peshitto  1661 

B.  N.  ar.  18  (Anc.  fonds    7)  5  Genesis     Peshitto  (?)  — 

B.N.ar.  21  (Suppl.  6)  Genesis  "Catena"  Peshitto  (?)  1597 

B.N.  syr.lO  (Anc.  fonds  4)  Gen.,  Exod.  "Catena"  Peshitto       — 

"We  have  omitted  from  our  list  a  number  of  MSS.  which 
are  merely  modern  copies  —  made,  as  a  rule,  by  European 
writers  —  of  older  MSS.  While  it  may  be  that  some  MSS. 
have  escaped  our  notice,  we  believe  that,  speaking  generally, 
the  foregoing  list  is  a  fairly  complete  one  of  the  more  im- 
portant Arabic  MSS.  of  the  Pentateuch  preserved  in  the  dif- 
ferent libraries  of  Europe. 


•  See  below,  chap.  Ill,  4. 

2  See  below,  chap.  Ill,  5. 

3  See  below,  chap.  Ill,  1.    Also  App.  I. 
^  See  below,  chap.  Ill,  2. 

5  See  below,  chap.  Ill,  6. 
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CHAPTER  II 

THE 
COPTO-ARABIO    MSS.    OF    THE    PENTATEUCH 

From  the  large  number  of  Arabic  and  Copto- Arabic  MSS. 
listed  in  the  preceding  chapter,  eighteen  were  selected  for 
the  purpose  of  the  present  study,  five  of  them  belonging  to 
the  bilingual  MSS.  We  secured  photographs  of  the  Book  of 
Genesis,  in  whole  or  in  part,  and  of  some  other  portions  of 
the  Pentateuch  from  the  following  fourteen  MSS.: 

Vatic.  Libr.  Copt.  1 

Vatic.  Libr.  Copt.  2—4 

Vatic.  Libr.  Ar.  2 

B.  N.  Paris.  Copt.  1 

B.  N.  Paris.  Ar.  9 

B.  N.  Paris.  Ar.  10 

B.  N.  Paris.  Ar.  12 

British  Museum  or.  422 

Bodl.  Libr.  Hunt.  33 

Bodl  Libr.  Bodh  324 

Bodl  Libr.  Marsh.  440 

Bodh  Libr.  Pocock.  219 

Bodl.  Libr.  Laud.  or.  272 

Bodl.  Libr.  Hunt.  424 
We  have  been  enabled,  moreover,   through  a  number   of 
selected    notes    generously    placed    at    our   disposal    by   Prof. 
H.  Hyvernati,   to    control  the  text  of  MSS.  Ar.  4,  Ar.  11, 
Ar.  16,  Ar.  18  of  the  National  Library  at  Paris. 


1  These  notes  were  taken  by  Prof.  H.  Hyvernat  during  his  stay  at 
Paris  in  the  autumn  of  1911.  We  are  indebted  to  them  for  much  of  our 
material  on  the  Manuscripts  of  the  Bibliotheque  Nationale. 
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And  further  we  have  compared  the  pertinent  texts  found 
in  the  liturgical  books  of  the  Coptic  Church  edited  by  Tuki 
and  in  Hoener's  "Consecration  of  Church  and  Altar  —  Coptic 
Rite",  as  well  as  the  extracts  given  by  P.  Kahle  in  "Die 
arabischen  Bibeliibersetzungen",  and  for  some  places  the  version 
in  Walton's  Polyglot. 

Before  entering  into  details  it  may  be  well  to  give,  in 
alphabetical  order,  a  list  of  abbreviations  used  in  this  study, 
especially  in  the  text  edition  which  forms  the  second  part  of 
our  work. 

A  =  Vatic.  Libr.  Copt.  1 
B  =  Vatic.  Libr.  Copt.  2— 4        . 
C  ==  B.  N.  Paris.  Copt.  1 
D  =  Bodl.  Libr.  Hunt.  33 
E  =  Bodl.  Libr.  Laud.  or.  272 
F  =  B.  N.  Paris.  Ar.  12 
G  =  British  Museum  or.  422 
H  =  B.  N.  Paris.  Ar.  16 
K  =  Bodl.  Libr.  Pocock  219 
L  =  B.  N.  Paris.  Ar.  9 
M  =  B.  N.  Paris.  Ar.  10 
N  =  Bodl.  Libr.  Marsh.  440 
0  =  B.  N.  Paris,  Ar.   11 
P  =  B.  N.  Paris.  Ar.  18 

R  ==  Text  found  in  Hoener's  "Consecr.  of  Church  and  Altar" 
S  =  Vatic.  Libr.  Ar.  2 

T  =  Text  found^  in  the  liturgical  books  edited  by  Tuki 
V  =  Text  found  in  P.  Kahle  "Die  arab.  Bibeliibersetzungen" 
W=Text  in  Walton's  Polyglot 
X=Bodl.  Libr.  Hunt.  424 
Z  =  The  second  Arabic  text  found  on  MS.  B.  N.  Paris.  Copt.  1  (C). 


The  Copto-Arabic  MSS.  treated  in  this  study  are  those 
designated  by  A,  B,  C,  D,  G.  We  shall  now  proceed  to 
describe  them  singly  and  in  detail. 


8* 
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1)  Vatic.  Libr.  Copt.  1  =  A. 

This  MS.  comprises  276  folios,  written  ou  parchment,  and 
contains  the  Pentateuch  in  Coptic  and  Arabic.  It  is  evident, 
however,  from  the  arrangement  of  the  text  that  the  MS.  was 
intended  originally  for  the  Coptic  text  only,  the  first  writer 
having  left  but  a  comparatively  narrow  vacant  space  both  on 
the  outer  and  the  inner  margin. 

The  pages  are  numbered  with  Coptic  numerals;  the  first 
and  last  page  of  each  quire  bear  on  the  upper  margin  an 
ornament  in  the  form  of  a  cross  or  rosace  flanked  with  the 
usual  ejaculatories  iTIo  (Jesus!),  njcc  (O  Christ!).  A  later 
hand  added  on  top  of  the  recto  the  number  of  the  folio  in 
European  ciphers. 

Arabic  variants  and  notes  are  written  in  both  margins  and 
sometimes  over  the  Coptic  text.  In  several  instances  (v.  g. 
fol.  6%  Gen.  5,3.  6.  11)  it  seems  that  a  few  words  of  the  text 
were  erased  and  another  reading  was  written  above  them. 

We  are  not  directly  concerned  here  with  the  Coptic  text; 
but  we  may  remark  in  passing  that  our  own  investigation 
confirms  on  the  whole  the  statement  of  Assemani  (Script.  Vet. 
Nova  Coll.,  V,  part.  2,  p.  114)  that  the  Coptic  is  an  accurate 
translation  from  the  Septuagint,  and  follows,  as  we  believe,  the 
Codex  Alexandrinus  in  differential  readings  (v,  g.  Gen.  50, 12. 13). 
The  MS.  dates  back  to  the  tenth  or  even  to  the  ninth  century  i; 
fol.  1  and  fol.  4,  however,  have  been  added  by  a  later  hand, 
perhaps  in  the  twelfth  or  thirteenth  century.  The  same  later 
scribe  seems  to  have  written  (with  red  ink)  the  Coptic  numerals 
in  the  margin  close  to  the  Coptic  text,  sometimes  in  the  large 
initial  letters,  to  indicate,  for  each  book  severally,  the  number 
of  the  sections  —  J.y^,  (v.  g.  fol.  1*  a,  fol.  6»  (^,  fol.  15*  ie, 
fol.  23*  Ko,  fol.  61*  uA).  These  sections,  however,  are  not  of 
Coptic  origin,  but  were  probably  taken  over  from  some  other 
version  (possibly  Saadias'  Arabic  version);  for  the  division  of 


1  See    H.    Hyvernat,    Album    de    Paleographie    Copte,    Paris    1888, 
PI.  5,  11,  18. 
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the  Sacred  Text  into  long  paragraphs  or  chapters  was  not 
known,  as  far  as  we  can  trace  it  from  other  MSS.,  in  the 
Coptic  Church.  Certain  it  is  that  the  repairer  of  the  MS., 
besides  restoring  fol.  1  and  fol.  4,  also  corrected,  or  rather 
supplied  omissions  in,  the  Coptic  text',  as  may  be  seen  fol.  24^ 
(Gen.  22,  7)  and  fol.  25=^  (Gen.  22, 17).  In  Exodus,  Leviticus, 
Numbers  and  Deuteronomy  the  so-called  Jly  1  or  ^,  i.  e.  the 
words  of  God  addressed  to  Moses  or  to  the  Israelites,  are 
counted  up  —  for  all  five  books  continuously  —  with  Coptic 
numerals,  in  black  ink,  put  in  the  margin,  and  this  by  the 
original  scribe. 

That  the  Arabic  text  was  added  at  a  later  period,  there 
cannot  be  any  doubt.  It  has  been  literally  jammed  into  the 
narrow  outer  margin,  which  was  never  intended  for  it;  and 
it  speaks  well  for  the  calligraphic  abilities  of  the  scribe,  that 
he  succeeded  in  bringing  the  Arabic  corresponding  to  a  complete 
page  of  the  Coptic  text  into  the  limited  space  left  at  his 
disposal.  In  a  few  instances  only,  especially  towards  the  end 
of  Deuteronomy,  had  he  to  make  use  of  the  lower  margin 
also.  As  the  Arabic  text  throughout  is  written  by  the  same 
hand,  it  must  have  been  added  after  the  missing  leaves  of  the 
original  Coptic  MS.  had  been  replaced  by  new  ones.  Moreover, 
as  the  repairer,  we  presume,  had  cut  away  the  lacerated  outer 
margin  of  fol.  187  and  fol.  224;  the  scribe  had  exceptionally 
to  put  the  Arabic  text  on  the  inner  margin.  For  no  apparent 
reason  he  did  the  same  on  fol.  275,  whilst  on  fol.  157"  he  had 


1  The  Coptic  text  of  this  MS.  has  not  yet  been  utilized  for  publication, 
David  Wilkins  claimed  to  have  used  for  his  edition  of  the  Coptic  Penta- 
teuch (London  1731)  a  Vatican  (and  a  Paris)  MS.  among  others.  But 
this  was  called  into  doubt  by  Woide  in  the  preface  to  the  Pentateuch 
in  Holmes  and  Parsons's  Vetus  Testamentum  Graecum  (fol.  k  4):  "credi- 
bile  videtur  Wilkensium  textum  Cod.  Hunt.  33  plei unique  typis  expressisse"; 
and  it  has  been  definitely  disproved  by  De  Laqarde  in  the  introduction 
to  his  own  edition  of  the  Coptic  Pentateuch  (Leipzig  18b7).  "Le  manuscrit 
1  du  Vatican,  le  plus  ancien  et  sans  doute  le  plus  correct  des  six(?) 
manuscrits  connus  n'a  done  pas  encore  6te  utilise"  (Hyvernat,  Etude 
sur  les  Vers.  Copt.  -p.  39).  / 
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to  continue  on  the  inner  margin  from  the  middle  of  the  page, 
because  the  lower  half  of  the  outer  margin  had  already  been 
utilized  for  some  remarks  in  Coptic. 

We  find  no  clue  to  determine  the  precise  date  when  the 
Arabic  text  was  put  on  our  MS.  But  to  judge  from  the  writ- 
ing by  the  plates  in  the  Arabic  Paleography  by  B.  Moeitz, 
Cairo  and  Leipzig  1905  (PI.  125 — 140)  we  should  say  that  the 
approximate  age  is  from  the  eleventh  to  the  thirteenth  century  i. 
This  opinion  is  corroborated  by  MS.  B.  N.  Paris.  Ar.  12,  which 
bears  the  date  1353  and  seems  to  have  been  copied  from  MS. 
Vatic.  Libr.  Copt.  1  (see  below,  chap.  Ill,  1). 

Foh  l""   we    read   the  introductory  phrase:    (jJl^i   <*.JLII^*vo 

J^^)\.  The  sections  in  the  Arabic  text  corresponding  to  those 
marked  aside  of  the  Coptic  are  indicated  by  completely  written 
numerals;  v.  g.  foh  10*  j^l;^!  J.^J1,  fol.  22*  ^^^\  J^iJl 
^^y.cjjL^\^  etc.  The  same  hand  that  wrote  the  Arabic  version 
very  likely  wrote  these  numerals  also,  but  only  after  completing 
the  text  proper.  The  end  of  a  section  (J->^)  had  been  indi- 
cated at  first  by  a  little  black  circle  which  was  redrawn  later 
with  red  ink.  But  for  numerals  in  the  form  of  head-lines  the 
scribe  had  left  absolutely  no  space  at  first;  hence  he  was 
forced  to  crowd  them  between  the  lines  in  minute  characters 
and  this  at  times  makes  them  almost  illegible.  One  or  the 
other  is  not  marked,  v.  g.  the  32 d  section,  chap.  26, 1  (fol.  30^); 
and  the  8  th  section  (fol.  7  *)  is  marked  at  chap.  6, 8  instead 
of  6,9.  The  Coptic  numeral  (FT)  stands  aside  of  the  Coptic 
text  in  a  line  which  contains  the  beginnings  of  both  verse  8 
and  verse  9.  But  at  verse  9  (iiai)  a  little  slanting  line  is 
placed  to  show  the  real  beginning  of  section  8.  The  Arabic 
scribe  did  not  take  note  of  this,  and  so  he  placed  the  mark 
indicating  the  new  section  at  the  beginning  of  the  8th  verse 


1  We  refer  also   to:  Specimina  Codicum  Orientalium  conlegit  Ecqe- 
Nius  TissEP.A>iT.    Bonnae  1914.     Compare  PI.  52%  56*— 58. 
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in  his  Arabic  text^.  This  points  to  the  conclusion  that  the 
repairer  of  the  Coptic  MS.  and  the  writer  of  the  Arabic  text 
cannot  be  one  and  the  same  person. 

Genesis  ends  fol.  65^;  the  Coptic  colophon  on  the  following 
page  tells  us  that  there  are  4500  stichi^  in  this  book: 
roiiGCio  eij  oipHMii  auhu  ctoi\oc  Act). 

Fol.  66  ^  shows  a  full-page  picture  of  the  Madonna  with 
the  Infant;  on  the  verso  Exodus  begins  with  the  invocation 
of  the  name  and  the  help  of  God,  a  common  practice  which 
is  observed  in  the  remaining  three  books  also. 

The  text  of  Exodus  is  interrupted  by  a  beautiful  pen- 
drawing  3  which  represents  Moses  the  Prophet  and  covers  the 
whole  page  fol.  97 ^  The  nineteenth  J^  (i.  e.  the  twenty- 
fifth  chapter)-  begins  on  the  next  folio  under -the  heading:  eeiis 
ru)(ju::y  irhcKTMH,  "de  dispositione  Tabernaculi".  Exodus 
concludes  on  fol.  121^:  6r.oAOO  eu  oipiiMH  tujko)  aiihij 
GTOiA'oo  rx  (3600  stichi);  above  the  transverse  bar  of  a 
pretty  plaited  cross  is  written  lo  5^  iiika,  and  below  iHo 
ri\'c  Aqo^po. 

Leviticus  containing  2700  stichi  runs  from  fol.  121 '^  to  166% 
where  we  read:  a6Titikoij  eu  oipmjH  Tcjuiuju  auhw  otoia'oc 
B'l-.  There  follows  a  beautifully  written  colophon^  containing 
chiefly  a  petition  to  pray  for  the  writer  who  calls  himself 
Salomon  Babylon,  without,  however,  adding  any  further  details 
to  satisfy  our  curiosity  about  his  person.  It  should  be  observed 
that  Lev.  23,20^  (of  the  Septuagint)  is  lacking  both  in  the 
Coptic  and  in  the  Arabic. 


1  We  adopted  the  suggestion  as  to  the  right  place  of  this  section 
from  MS.  Vatic".  Ar.  2,  where  we  find  the  same  divisions  as  in  our  MS. 

2  On  the  stichi  and  other  text  divisions  see  H.  B.  Swbte,  An  Intro- 
duction to  the  Old  Testament  in  Greek,  Cambridge  1902,  pp.  344—361. 
For  capitulation  and  stichometry  of  the  Coptic  versions  compare  also 
David  Wilkins'  Coptic  Pentateuch,  Praef.  ad  finem,  and  P.  de  Laqarde, 
Orientalia,  p.  125. 

3  See  H.  Hyvernat,  Album  de  Paleographie  Copte,  PI.  19. 
i  ibid.  PL  18. 
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The  text  of  Numbers,  which  begins  fol.  166^  presents  some 
interesting  features  that  deserve  to   be  noticed.     On  fol.  212'' 
(chap.  28,  19)  and  fol.  213-  (chap.  29,  13)  there  are  given  Coptic 
variants   in    the  margin   "according   to   a   MS.  of  the  Arabic 
version":  ^^*J1  ^  t^— just  as  on  fol.  7^  and  in  some  other 
places  Arabic  variants  are  cited  from  the  same  source  K    On 
the  same  fol.  213"^  we  encounter  a  considerable  lacuna  in  the 
Coptic   text:   chap.  28,  23-29,  5  inch  have  dropped  out  enti- 
rely.    This   omission  is,  however,  easily  accounted  for,  since 
29,  6  commences  with  the  same  words  as  28,  23,  viz.,  xojpio 
iJicrAi.x  (>^.(,^JJ\  J^ji^^  in  the  Arabic  version).   But  what  is 
of  greater  importance  is   the  fact  that  the  whole  passage  is 
also  missing  in  the  Arabic;  nor  is  there  any  explanatory  note 
or  any  remark  whatever  referring  to  the  lacuna,  although  the 
text  in  question  is   found   both  in  the  Hebrew  and  in  all  the 
recensions  of  the  Septuagint.     We   have  here,  then,  it  would 
seem,  a  strong  proof,  that  the  Arabic  version  on  the  margin 
of  our  MS.  was  made  either  directly  from  the  Coptic  of  this 
very  MS.  or,  more  likely,  perhaps,  from  a  Coptic  original  where 
this  passage  had  already  dropped  out. 

Fol.  219''— 221^  contain  the  thirty-third  section  of  Num- 
bers (chap.  33,  1-33,  50).  Here  we  see  again  that  the  Arabic 
version  follows  the  Coptic  closely,  whereas  the  latter  is  not 
precisely  so  exact  in  rendering  the  Greek  original;  for  a  later 
hand— the  one  we  think  that  wrote  the  headings  of  the  dif- 
ferent sections— inserted  into  the  Arabic  text  a  few  supple- 
mentary readings  from  the  Septuagint.  The  chapter  speaks 
of  the  stations  or  halts  made  by  the  Israelites  in  the  desert. 
Our  reviser  counts  up  in  the  Arabic  text  the  number  of  encamp- 
ments, or  rather— to  be  exact— the  number  of  "movings  of 
the  camp",  by  placing  Coptic  cursive  2  figures  over  the  name  of 
the  place  from  which  the  Israelites  started.  In  v.  16  he  adds: 
•-^t^  ^.j^  c^  \^Jj,\o,  (which  he  designates  as  twelfth  start), 
Avords  missing  in  the  Coptic,  but  corresponding  to  the  Greek: 


1  See  below,  note  1  on  page  45.         2  Called  Copto-Arabic. 


Part  I,  Chap.  II  41 


/cat  (XTrripav  Ik  ttJ's  eprj/iov  leivd.  Similarly  in  V.  36^  he  adds,  as 
the  thirty-third   start,  what  we  read  in  the  LXX:   Kot  dTrrjpav 

CK   Trj<;  ip-^fJLOV  Setv  koI  irapevefiaXov   et's  rryv  epr]p.ov  ^apdv.    The  WOrds 

following:  avr-q  ecrrtv  KaS^s  are  found  in  the  Coptic  and  in  the 
original  Arabic,  but  our  scribe  now  adds  v.  37**:  koL  dTrrjpav  Ik 
Ka8?^s,  which  he  counts  as  the  thirty-fourth  start,  giving  him 
a  total  of  42  movings  of  the  camp. 

Fol.  225 «  Numbers  ends  and  the  colophon  attributes  3835 
stichi  to  the  book:  Apiouoc  eu  eipHKiii  aumii  ctoia'0('  Hojab . 
We  may  remark  at  this  point,  that  it  is  to  be  regretted  there 
is  no  indication  whatever  at  the  end  of  Deuteronomy  which 
might  serve  to  complete  the  list  of  the  number  of  stichi  for 
the  Five  Books  of  Moses  from  this  MS  '. 

Deuteronomy  begins  fol.  225^  and  ends  274"^  precisely  at 
the  bottom  of  the  page,  so  that  there  was  no  room  for  any 
lengthy  colophon;  merely  a  few  co'ncluding  words  were  added 
in  small  characters,  but  sl^yJl  ^..^^^  —  ^Li-4^\  i*i,._^  —  o-r"^ 
is  all  that  remains,  the  rest  has  been  mutilated  and  cut  away. 

Fol.  274  and  275  are  out  of  order.  FoL  273^  ends  with 
Deut.  32,  52*;  the  text  continues  on  fol.  275  (recto  and  verso) 
and  then  runs  to  fol.  274^^  at  Deut.  33,  20  ending  at  the  bottom 
of  foL  274^ 

Fol.  276 '^   we   read   the   colophon 2;    ^L\    jJU.1    <^JJ\    ^.^ 

^^    \J^A     C^^SX^\    3-^    <3J    ^^Vl      |0-^.>>.iJ\     v>.=».\^l     ^UJi 

"In  the  name  of  God  the  Creator,  the  Living,  the  Intelligent, 
the  Only,  the  Ancient,  the  Eternal,  to  Him  all  glory.  This 
is  the  Book  of  the  Holy  Law  which  was  sent  down  (revealed) 


J  SwETE,  ].  c.  p.  346  from  three  Greek  MSS.  gives  3100,  3300  and 
2700,  respectively,  as  the  number  of  stichi  for  Deuteronomy. 

2  Written  probably  by  the  same  hand  that  wrote  the  Arabic  text, 
the  numbers  of  the  ^J^■^  in  the  same  and  also  the  indication  of  the 
respective  book  in  the  left  hand  corner  of  the  upper  margin  on  the 
verso  of  each  folio,  v.  g.  jj^"^^  ji.i*«.JI  ^LiJl   »i-**Jl  etc. 
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to  Moses  the  Prophet  of  God,  peace  be  upon  liim.  And  it  is 
[consists  of]  five  books  that  contain  142  sections."  In  paren- 
theses is  added:  Vy  oyUS"^  ^Lo  (sic)  L«  ^^^,  "in  them  are 
186  allocutions"  (i.  e.  of  God  to  Moses  or  to  the  Israelites, 
as  jve  remarked  above)  written  with  red  ink  by  another  hand 
apparently. 

Then  follows  the  number  of  sections  (Jyai)  for  each  single  i 
book,  viz.,  Genesis  47,  Exodus  26,  Leviticus  16,  Numbers  35, 
Deuteronomy  18,  and— by  another  hand  in  red  ink— the  number 
of  allocutions  (Jly^l)  occurring  in  each  of  the  four  last  books, 
viz.,  in  Exodus  78,  in  Leviticus  37,  in  Numbers  66,  and  in 
Deuteronomy  5. 

The  codex  concludes  with  the  ordinary  prayer: 

"Let  praise  be  given  to  the  Lord  of  Glory  always  without 
interruption,  and  His  mercy  be  upon  us  forever.    Amen." 

We  do  not  intend  to  iiscuss  here  in  detail  the  question 
as  to  the  nature  of  the  Arabic  version  found  in  our  MS.  It 
is  obvious  from  even  the  few  instances  we  have  indicated  that 
the  opinion  of  those  who  believe  the  Arabic  to  be  a  direct 
translation  from  the  Greek  without  the  intermediary  of  the 
Coptic  can  hardly  be  correct.  On  the  contrary  we  hold  for 
certain  that  careful  study  will  bear  out  the  opinion  of  Asse- 
MANi  (1.  c.  p.  114),  that  the  Arabic  version  corresponds  exactly 
to  the  Coptic  and  has  been  made  without  any  direct  reference 
to  the  Greek  original  of  the  latter. 

2)  Vatic.  Libr.  Copt.  2— 4  ==  B, 
This  codex  written  in  the  fourteenth  century  was  intended 

from  the  first  to  be  a  bilingual  MS.,  as  is  shown  by  the  neat 

arrangement   of  the  columns  of  the  Coptic  and  Arabic  text. 
Cod.  2  contains  Genesis  and  Exodus,  Cod.  3  Leviticus  and 

Numbers,  Cod.  4  Deuteronomy,  the  three  MSS.  constituting  in 

contents  and  form  one  complete  Pentateuch. 


»  AssEMANi,  1.  c.  p.  115,  gives  27  for  Exodus— evidently  a  typogra- 
phical error  J  just  as  he  assigns  279  folios  to  the  codex  instead  of  276. 


Part  I,  Chap.  II  43 


The  two  texts  in  our  MS.  were  written  at  the  same  time, 
and  it  seems  that  the  rare  Coptic  corrections  and  the  nume- 
rous Arabic  variants  all  come  from  the  hand  of  the  original 
scribe  who  was  a  certain  Gabriel,  son  of  Phanus,  as  is  stated 
at  the  end  of  Cod.  4.  The  Coptic  text  agress  with  that  in 
Ms.  Vatic.  Libr.  Copt.  1,  although  a  Coptic  Patriarch  quoted 
by  AssEiMANi  (Script.  Vet.  Nova  Coll.,  V,  part.  2,  p.  115)  says 
in  the  Arabic  prefatory  note,  that  the  Coptic  text  shows  a 
number  of  mistakes,  but  that  on  the  whole  the  scribe's  work 
was  well  done^. 

The  Arabic  text  is  very  much  like  the  one  that  is  found 
on  the  margin  of  Ms.  Vatic.  Libr.  Copt.  1;  yet  it  is  not  iden- 
tical with  the  latter.  And  the  question  might  well  be  raised 
(a  careful  study  of  the  variants  given  in  our  text  edition  — 
part  II  of  the  present  work  —  affords  excellent  material  for 
suggestions),  whether  or  not  the  Arabic  version  underlying 
these  tAvo  recensions  is  really  the  same,  or  whether  we  have 
two  original  translations,  one  from  the  Coptic  and  only  indi- 
rectly from  the  Greek,  the  other  directly  from  the  Greek, 
with  special  reference,  however,  to  the  Coptic 

The  codex  is  made  up  of  quinions,  as  is  clearly  shown  by 
the  usual  Coptic  abbreviations  (v.  g.  hamc,  nx^  etc.)  found 
on  fol.  17 ^  18%  27  ^  28"^  etc.,  and  by  the  Coptic  numerals 
placed  on  the  corresponding  pages  to  show  the  end  of  one 
(v.  g.  IT  on  fol.  17^)  and  the  beginning  of  the  next  (v.  g.  r  on 
fol.  18^)  quire. 

The  first  quinion  ends  fol.  7*^;  according  to  this  reckoning 
we  should  suppose  that  the  text  begins  on  the  fourth  page  of 
the  MS.  (marked  by  a  later  hand  with  Arabic-European 
numeral  as  1).  But  in  fact  the  Coptic  numerals  (of  which 
several  are  missing,  several  wrong)  marking  the  pages  show 
(v.  g.  3^  bears  the  mark  =  12)  that  the  text  really  begins  on 
the   sixth  page   of  the  MS.     The   page   preceding  fol.  l*"   is 


1  This  Patriarch  is  Matthew,  87  th  Patriarch  of  Alexandria  (1382—1405). 
His  "censura"  bears  the  date:  3rd  Chiach  1115  A.  M.  =  1398  A.  D. 
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ornamented  with  a  large  plaited  cross  (which,  however,  is  not 
in  itself  a  sufficient  indication  of  the  liturgical  use  of  this 
MS.),  and  in  the  four  corners  formed  by  the  cross-hars  we 
read:  Ic-j^-Tji-kX,  Jesus  Christ  conquers. 

The  Coptic  text  is  arranged  in  short  sections  as  we  find 
them  ordinarily  in  Coptic  MSS.  of  Scripture,  and  there  is  no 
indication  of  chapters  or  longer  divisions  of  any  kind  in  the 
original  text,  either  in  the  Coptic  nor  the  Arabic.  But  a  later 
hand  has  written  on  the  margin,  beside  of  the  Arabic  text, 
the  current  number  of  the  chapters  in  European  numerals 
(some  of  these,  however,  are  missing).  On  several  pages  (1% 
4%  27  ^  52  ^  57^)  we  find  the  picture  of  a  bird  as  the  initial 
Alpha,  and  the  common  arabesque  ornament,  with  the  head 
of  a  bird,  flowers  and  a  trailing  stem,  used  in  decorating  the 
margin  (v.  g.  fol.  1*  and  fol.  86*^).   ■ 

In  the  artistic  head-piece  fol.  1  ^  we  read  the  words:  (rrii 
oeco,  ^\  f,-^,  and  a  little  lower  down  the  introductory  for- 
mula  continues,    in    Coptic   and    Arabic:    ^\    iLiy»-^    t^'>-^ 

<kA..JjL\     -LcO    J^"^i     yi.-c*J\   ,^_y^'J^    i^*^^^    'i\^y^\  j\S.^\    ^>^.w.A.»^   .^,,^150 

Genesis  ends  on  fol.  85''  (por  =176  with  the  words  written 
in  heavy  capital  Greek  letters:  I'eijeoiG  6(JoipiiiJii  auiiii 
GTOixoG  X"A  =  4600.  Then  follows  a  Coptic  colophon  which 
says:  "Bless  me,  forgive  me,  my  fathers,  who  will  read  in  this 
book;  I  beg  and  implore  you  to  remember  my  lowliness  in 
your  prayers;  and  may  the  merciful  God  reward  you  for  your 
labors.    Amen,  Amen*,  Amen",  and  this  inscription  in  Arabic: 

"it  is  stated  in  a  MS.  that  the  number  of  a-rixot  of  this  first 
book  are  4500  o-Ttxo6."  This  is  precisely  the  number  given  in 
the  colophon  of  MS.  Vat.  Libr.  Copt.  1  (see  preceding  paragraph). 
Exodus  commences  on  fol.  86*  with  a  short  introductory 
formula:  r^r^\  y^'^  ^^  o-c^^   \..^y^  {^^^  JuuA\  dJ}\  ^»-wo 

2  The  second  "Amen"  is  written  in  numeric  characters  i.\Q  =  99  (i.  e. 
AMHN  =  1  +  40  +  8  +  50).  Assemani  (1.  c.  p.  116)  gives  a  rather  peculiar 
translation:  "Amen,  nonagies  noveni.     Amen". 
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and  at  the  end  of  this  book  fol.  158^  we  are  informed  that 
the  scribe  was  the  monk  Gabriel  son  of  Phanus.  On  the 
same  page  there  is  an  epigraph  written  by  John,  the  96  th 
Patriarch  of  Alexandria,  23  rd  Mesori  1302  A.  M.  (era  of  the 
Martyrs)  =  1586  A.  D.,  to  the  effect  that  this  copy  of  the 
Pentateuch  was  given  in  perpetuity  to  the  Church  of  Our 
Lady  in  the  borough  of  Zoaila  of  the  city  of  Cahira  (Cairo). 
The  same  dedicatory  letter  is  found  in  the  other  two  volumes, 
cod.  3  and  cod,  4. 

The  Arabic  text  in  this  MS.  is  written  very  legibly  and 
on  the  whole  it  is  fairly  correct;  but  a  number  of  mistakes 
show  that  the  verdict  given  by  Patriarch  Matthew  concerning 
the  Coptic  text  (see  above)  applies  equally  well  to  the  Arabic 
version.  The  text  is  but  meagerly  pointed,  in  distinction  to 
MS.  Vatic.  Copt.  1  which  contains  an  almost  fully  vocalized 
Arabic  text. 

We  find  in  this  MS.  as  in  MS.  Vatic.  Copt.  1  a  number  of 
Arabic  notes,  which  are  either  liturgical  remarks,  or  brief 
indications  of  the  subject-matter,  or  variants  from  other  MSS., 
or  corrections  and  annotations  by  the  scribe. 

Of  the  liturgical  notes  and  the  variant  readings  we  shall 
have  occasion  to  speak  later.  Indications  of  the  contents  are, 
lor  instance,  fol.  9*  ^U^Jl  ^J^  (story  of  the  flood),  fol.  26^ 
^5^.^  ^^s  (story  of  Sodom),  fol.  28 '^  L^J  CjUj  d^  (story  of 
the  daughters  of  Lot),  fol.  29 '^  J^.«-^l  ^^  f-t^j-?^  "*"^'  (^^^  story 
of  Abraham  with  Abimelech).  Of  remarks  by  the  writer  we 
may  mention  fol.  15^  t^^J^  (3  o-^  ^^*  O^^^  (^^^^  Cainan 
is  missing  in  the  Arabic),  showing  that  the  writer  knew  an 
Arabic  text  translated  from  the  Hebrew^;  fol.  23^  he  compares 


1  Because  Gen.  10,  22  Cainan  is  actually  not  mentioned  in  the  Hebrew, 
whereas  his  name  is  found  in  the  Arabic  text  of  our  MS.  In  this  place, 
as  also  in  MS.  Vatic.  Copt.  1  fol.  7*  and  elsewhere  we  hesitated  whether 
we  ought  to  read  the  variant  ,^j^  (usually  abbreviated  ^  in  our  MSS.) 
or  i_5^\j-j*.  Yet  repeated  scrutiny  confirmed  us  in  the  opinion  that  the 
correct  reading  is  \^,f'.  It  would  seem,  then,  that  (^r*  denotes  an 
Arabic  version  made  from  the  Hebrew,  perhaps  Saadias'  translation.  This 
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in  a  variant  the  Coptic,  Arabic  and  the  "correct"  text;  fol.  77^ 
^--^'  J"**^  (3  o^  (^^.  "This  is  missing  in  some  manu- 
script". Several  times,  v.  g.  fol.  3^  (Gen.  2,  4),  fol.  6«  (Gen.  3, 24), 
we  find  the  remark  s^l  Ua  Jl,  which  we  take  to  be  a  litur- 
gical note  designating  the  end  of  a  lection:  "up  to  here  is 
the  end". 

The  same  hand  that  wrote  this  model  Codex  also  wrote 
MS.  Copt.  3,  which  contains  Leviticus  (fol.  1*^—55=^)  and  Numbers 
(fol.  55—123),  and  MS.  Copt.  4  (60  fol.)  which  contains  the  text 
of  Deuteronomy.  Here,  as  in  MS.  Copt.  2  the  frontispiece 
shows  a  plaited  cross  in  various  colors,  but  with  this  inscrip- 
tion distributed  in  the  four  angles:  ic-vp-vo-or,  Jesus  Christ 
the  Son  of  God. 

On  the  margin  of  MS.  4  there  are  a  number  of  notes  in  red 
ink  indicating  the  days  on  which  certain  sections  of  the  text 
are  to  be  read  at  the  Divine  Services. 

3)  B.  N.  Paris.    Copt.  1  =  C. 

This  MS.  is  thus  described  by  J.  B.  Chabot  in  his  "In- 
ventaire  Sommaire  des  Manuscrits  Coptes  de  la  Bibliotheque 
National^',  Paris  1906,  p.  6:  "Codex  bombycinus  inter  prae- 
cipua  Bibliothecae  regiae,  si  characterum  elegantiam  spectes, 
ornamenta  numerandus.  Ibi  continetur  Pentateuchus,  e  graeca 
lingua  in  copticam  conversus,  una  cum  interpretatione  arabica, 
quae  copticae  praesertim  respondet.  Accedunt  notulae  quaedam 
ad  marginem  coujectae.  Is  codex,  manu  Michaelis,  monachi, 
filii  Abrahami,  anno  Martyrum  107G,  Christi  1360,  exaratus 
dicitur". 

This  is  indeed  a  remarkable  manuscript.  It  was  arranged 
from  the  beginning  to  receive  the  Coptic  and  the  Arabic  texts. 
The  pages  are  numbered  with  Coptic  and  Copto-Arabic' 
numerals  on  the  verso,  but  many  of  the  numbers  are  missing. 


assumption  is  not  at  all  improbable,  considering  that  Saadias'  version, 
though  perhaps  not  older  than  the  Arabic  text  found  on  our  bilingual 
Egyptian  MSS.,  is  certainly  anterior  to  the  time  at  which  these  MSS. 
were  written.         i  Printed  in  ordinary  Coptic  figures  in  this  Study. 
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The  recto  has  been  marked  by  a  later  hand  with  European 
Arabic  numerals.  From  the  discrepancy  between  the  old  and 
the  new  pagination  (m,  12  =  9'';  in,  19  =  16'^)  we  are  led  to 
conclude  that  the  first  page  of  the  text  (1*)  must  have  been 
originally  fol.  3*  of  the  MS.  No  indication  of  quires  (quinions 
or  quaternions)  is  to  be  found  on  the  rotographs  in  our 
possession. 

Fol.  1^  Genesis  begins  w^ith  the  well-known  phrase:  ^-^ 

Fol.  91*  we  read  the  colophon  (written  later,  as  it  seems 
to  us):  ^)Lu^y  'dJi^^\  -i.x*}  ^A^  si^^xJl  ^^  JS'^^  ya.^\  Zi'  liJJi^^ 
^^\  C-jji\  ^^  and  at  the  bottom  of  the  page  there  are  three 
lines    perpendicular    to    the    lines    of    the    text:    .ililXo    ji^ 

Aor  J^  ^>L«j  \j>.i\  U^b 
"The  collation  and  correction  in  conformity  with  (made 
by  comparison  with)  the  original  was  finished  on  the  nine- 
teenth of  the  month  of  Choiac  —  and  glory  be  to  God  forever 
and  always  —  in  the  year  1073,  of  the  era  of  the  Martyrs" 
[=  4356  A.  D.]. 

Fol.  91 '',  92  and  93  are  left  blank. 

Exodus  commences  fol.  94*  with  the  words:  ^^  <UJ\  ^^-«o 
^^■H  Jl^  j"»-^,  and  closes  fol.  175^  with  this  remark  in  the 
margin:  .^t  ^^^^  (3  3;^^  UlyiVl  ^s.  isx^s^^^  .iijljLo  jIj 
a03  ^Ji^  ^CfL  ^^  "The  collation  and  correction  according  to 
the  parchment  copy  i  was  finished  on  the  eleventh  of  Tobe  in 
the  year  1074"  [A.  M.  =  1358  A.  D.]. 


'  For  lilj^Vi  see  E.  QuATREMiRE  in  Notices  et  Extraits  des  Manu- 
scrits  de  la  Bibliotheque  Imperiale,  vol.  VIII  (Paris  1810),  p.  226,  note  4. 
"Le  mot  \^\jS-\,  que  j'ai  rencontre  egalement  a  la  fin  du  Pentateuque 
(ms.  Copte  no.  1)  me  paroit  un  pluriel  forme  du  mot  Grec  ypa(j)T)'\  But 
may  the  form  not  rather  be  taken  as  a  singular?  Compare  Al-Makrizi's 
statement:  U^j.ft\  =  ypdcpuv,  in  B.  T.  Evetts,  The  Churches  and  Monasteries 
of  Egypt  (Anecdota  Oxoniensia,  Semitic  Series,  Part  VII — Oxford  1895), 
p.  250,  note  2;  also  R.  Dozr,  Supplement  aux  Dictionnaires  Arabes, 
vol.  II,    p.  204:    c>31^^j*  =  ypatpeioy.  —  For    ^ij    see    Quatremere  1.  c. 
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In  Exodus,  Levit.,  Numbers  and  Deuteronomy  the  times 
God  spoke  to  Moses  are  counted  up  on  the  margin  hy  the 
original  writer  in  Arabic  numerals  written  in  blood-red  ink. 
(Compare  MS.  Vatic.  Copt.  1.)  The  Ten  Commandments  are 
similarly  distinguished  (see  below,  chap.  IV,  1). 

The  scribe  whose  work  we  have  before  us  deserves  special 
notice  as  a  grammarian  and  a  text-critic  of  no  mean  order. 
He  seems  also  to  have  been  very  conversant  with  the  Coptic 
language.  Of  the  grammatical  and  critical  talent  he  displays 
we  shall  instance  only  two  examples: 

1)  Fol.  5^  Genesis  3,  6 — to  the  word  (|)mat  e.poq  in  the 
text,  this  annotation  is  made  in  vertical  lines  in  the  margin: 

niKlAV  ^ixXW    ^^    ^iuLUX^ 
(J)IIAT   i-lUs^l    ^^>Lst^i 

<|)iiAT  «po(|  is  derived  from  hiijat,  "look"  (or  "glance");  there 
is  no  diiference  between  mimat  and  c|)ijat,  both  forms  being 
determined  (i.  e.  having  the  definite  article  prefixed);  r|)HAT, 
however,  occurs  elsewhere  sometimes  in  the   sense  of  "time". 

2)  Fol.  5  ^  Genesis  3,14,  referring  to  the  word  KoeovopTuooK, 
he  tries  to  explain  the  difference  between  the  Coptic  expression 
just  quoted  in  the  second  person  singular  masculine  (to  which 
he  adds  J--oi,  "the  original")  and  the  feminine  in  the  Arabic, 
cuil  iki^^L*,  he  says,  would  correspond  in  Coptic  to  another 
form,  r.(:^OTopTlJoo,  i.  e.  the  second  person  singular  feminine, 
and  it  refers  to  the  word  ("serpent",  which  is  feminine  in 
Arabic),  not  to  the  object.  Thus  also  the  pronoun  <-iui\  refers 
to  <^.l^,  which  is  feminine,  but  the  ^J.^\  (the  original  text, 
i.  e.  the  Coptic)  has  correctly  the  mascuhne  pronoun,  as  the 
feminine  cannot  be  used  for  that  which  is  masculine,  and  in 
the    Coptic   the   pronoun   refers   to   nieoq   (^Uj6),   which   is 


p.  226,  ].  3  and  p.  226,  1.  12:  Jjj  <*^sn.-uo  =un  exemplaire  en  parchemin; 
also  Lame's  Arabic-English  Dictionary,  part  III,  p.  1130. 
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masculine.    The  note  (i.^ls^)  reads  as  follows:  cceoTopTHBO 

^B.  Jui_yo  r-:^-*-^  (w-ilaA  3^^-  ^^3"^  <*<^1  (3  ^s:^^^  _^*^  J--^'^^  L^U 
^ft   lX^U    y^J.;Jl  j.-^^    ^JyiJli  ^^J^:J\    jJ-/oL*o    \jSS~yo   ^^^    Lo 

Witness  to  his  proficiency  in  Coptic  is  borne  not  only  hy 
the  frequent  variants  introduced  by  ^3  (^^  ^^  ^  3,nd  B),  but 
also  by  the  fact  that  repeatedly,  more  especially  in  the  first 
fifteen  pages  of  his  Coptic  text,  he  brings  Arabic  words  above 
or  below  the  Coptic,  not  always  the  word  found  in  the  Arabic 
text  but  rather  an  Arabic  term  expressing  more  precisely  the 
shade  of  meaning  conveyed  by  the  Coptic.  Thus,  for  example, 
fol.  7^  (G-en.  4,  13)  in  Cain's  expression  of  despair:  "My  sin  is 
too  great  etc."  the  Arabic  reads:  j^^xlkri.;  but  as  the  Coptic 
has  a  masculine  noun  nAUOBi,  our  scribe  writes  below  this 
word  a  corresponding  masculine  Arabic  noun  i^Uar^. — In  the 
following  verse:  icxe  XMAeiTT  ("Behold  Thou  castest  me 
forth")  he  puts  over  the  letter  x  the  letter  k  and  the  Arabic 
<^,  to  which  he  adds  the  remark  ^  (=  t^,  it  is  correct). 
It  seems  that  thereby  he  wished  to  indicate  the  hard  (k) 
pronunciation  of  tlje  letter  x  in  the  word  jcua  and  that,  per- 
haps, he  had  found  in  some  MS.  the  k  written  over  the  a'  for 
this  very  purpose  (comp.  L.  Stern,  Koptisclie  Grammatik, 
Leipzig  1880,  p.  17,  n.  19.) 

Again  in  several  places  (see  chapters  IV,  V,  XVIII)  he 
writes  the  full  words  for  the  Coptic  numerals  into  the  margin 
(sometimes  even  above  the  Coptic  text)  instead  of  the  Coptic 
ciphers  used  in  the  text:  at  times  he  adds  a  remark  like  the 
following:  J.-^"^!  ^^  ^Lo  (explanation  or  precise  meaning 
according  to  the  original,  Gen,  5,  3,  fol.  8^),  or:  <iiLbLiLc  gJo 
J.-oM\  ^  \.sx^s::r^^o)  (So  far  the  collation  and  correction  accord- 
ing to  the  original— Gen.  4,  20,  fol.  7"*),  or  simply:  ^bliL«  jJo 
J.^^J\  ^ft  (So  far  the  collation  according  to  the  original — Gen. 
19,  1,  fol.  27'>). 
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It  remains  for  us  to  speak  of  the  most  interesting  feature 
of  this  remarkable  codex.  We  have  ah-eady  noted  that  the 
scribe  frequently  endeavors  to  assign  the  exact  Arabic  equi- 
valent of  the  Coptic  phrase  or  word  in  the  very  Coptic  text. 
Yet  this  does  not  seem  to  have  been  the  original  intention  of 
the  copyist.  He  wished  to  adapt  his  Arabic  version  much 
more  closely  to  the  Coptic.  For  when  we  turn  to  fol.  1  '^  of 
our  MS.  we  are  struck  by  the  singular  fact  that  there  are 
two  Arabic  versions  on  the  margin,  one  on  either  side  of  the 
Coptic.  A  careful  scrutiny  of  the  two  texts  reveals  the  fact 
that  the  text  on  the  inner  margin,  to  the  right,  is  a  trans- 
lation made  literally  from  the  Coptic.  The  other  text,  on  the 
outer  margin,  to  the  left,  agrees  with  the  version  found  in  MSS. 
Vatic.  Copt.  1  and  2.  If  we  proceed  to  examine  the  Arabic 
text  found  on  the  first  page  of  our  MS.  (in  the  outer  margin) 
we  find  that  it  differs  from  the  version  of  the  Vatican  codices 
just  mentioned,  but  agrees  literally  with  the  Coptic.  Turning 
to  fol.  2%  2^  etc.,  however,  we  are  again  surprised  to  see  that 
the  text  is  almost  word  for  word  that  of  the  Vatican  codices. 
How  are  we  to  account  for  this  phenomenon? 

We  venture  the  following  suggestion.  The  writer  of  MS.  C 
(or  perhaps  of  its  prototype)  intended  to  join  to  his  Coptic 
text  an  Arabic  translation,  which  would  not  so  much  represent 
the  traditional  Arabic  version,  as  serve  for  a  clear  under- 
standing of  the  Coptic  text.  For  this  reason  he  himself  com- 
posed an  Arabic  version,  which  he  entered  on  the  main  (right) 
margin  of  thevMS.  But  before  long,  when  he  had  written 
only  two  pages  of  his  MS.,  be  seems  to  have  encountered  some 
difficulty,  either  that  the  task  appeared  too  irksome  to  him  or 
that  his  ne.w  text  was  too  widely  divergent  from  the  customary 
version  employed  in  the  liturgy.  In  consequence  he  relinquished 
his  design  and  from  the  third  page  onward  copied  the  tradi- 
tional Arabic  translation.  But  in  order  that  his  Arabic  text 
might  still  be  uniform  and  serviceable  for  the  liturgy,  he  now 
wrote  on  the  left  narrow  margin  on  the  second  page  (fol.  I'') 
the  usual  Arabic  rendering  of  the  Sacred  Text,  using  red  ink 
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for  the  sake  of  special  emphasis.  On  the  first  page,  however, 
this  completion  of  the  ordinary  version  was  rendered  impossible, 
because  on  this  page  the  writer  had  used  very  large  and 
ornate  letters  and  consequently  there  was  no  left  margin  that 
might  be  utilized  for  another  text.  From  this  new  difficulty 
our  scribe  extricated  himself  in  the  best  way  possible  under 
the  circumstances:  he  simply  entered  into  his  own  Arabic 
translation  the  variants  of  the  ordinary  version.  On  the  other 
hand  he  is  loath  to  give  up  his  first  plan  of  furnishing  an 
accurate  translation  of  the  Coptic;  and,  therefore,  in  the  course 
of  his  work  he  marks  into  the  Coptic  text  itself  quite  fre- 
quently the  Arabic  equivalents  of  Coptic  words  and  phrases 
that  seem  to  him  to  call  for  a  more  precise  explanation. 

Thus  it  happens  that  we  have  in  our  MS.,  beginning  with 
G-en.  1,3,  the  ordinary  Copto- Arabic  text  as  represented  by 
the  Vatican  MSS.  mentioned  above.  We  have,  moreover,  in 
the  same  MS.  for  the  first  ten  verses  of  Genesis  a  version 
made  verbatim  from  the  Coptic  i.  This  second  Arabic  trans- 
lation we  designate  by  the  letter  Z  in  our  collation  of  texts 
(Part  II,  Sect.  II). 

A  phenomenon  similar  to  that  just  mentioned  as  regards 
Genesis  is  noticeable  at  the  beginning  of  Exodus  and  Leviticus. 
There  we  find  but  one  Arabic  version  to  the  right  of  the 
Coptic;  but  this  Arabic  translation  is  a  literal  rendering  of 
the  Coptic  at  least  for  the  first  verses  of  each  book  2,  and 
some  of  the  variants  are  an  attempt  at  a  still  closer  adherence 
to  the  original.    Compare  the  first  verses  of  Exodus,  fol.  94 '^i 

^^  \     ^^.©-*0    ^^j_0^^   y.X^yC,    (J,  \      \^y>      <*'>^       (3^3      iX:^^^  \      ,>.S>Ji^  \      f>43-f,^  ' 

I.MAJLJ     ^^JC^.'bOa     ^)  A<4<  »,rfc.     «Jb     i^_^yXSLi^ 

1  The  Coptic  text  of  MS.  B.  N.  Paris.  Copt.  1  seems  to  differ  some- 
what from  that  of  the  Vatican  MSS.  and  to  represent  a  later  recension. 

2  "We  are  unable  to  say  whether  the  Arabic  version  of  these  books 

is  uniform  throughout,  because  we  did  not  have  access  to  the  complete  MS. 

4* 
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1)  In  the  margin:  ^a  \)^a  ^,  i.  e.  maimc;  in  the  Coptic. 

2)  In  the  margin:  l^k^A 

3)  In  the  margin:  ))J,  (he  means  to  say:  ^^-1^  is  not  in 
the  Copt.) 

4)  In  the  margin:  L^i-i  o^*^-^  i  (i-  e.  another  MS.  has 
70  persons,  not  75) 

Here  the  attempt  to  imitate  the  Coptic  is  plainly  apparent: 

a)  HTA'iMel)pill  =    \^jS    Cr?.^^ 

b)  eoTcori  =  L*«-;^ij. 

C)    IIIOTAI    IIIOTAI    =    J^i^iyi    J^swiyi 

d)  pOTIillll  =    o^-O^^ 

e)  IJA(|\'II  =     \>y:^yO 

Fol.  178%  the  beginning  of  Leviticus,  we  read:  Oyi  >1:::^^ 
i^-^  5^  ^'i  ^Ml  ^l^l^  is^L^xiJl  'J^  ^^^  <i.st^  fJSjo^  ^_^»,yo  J,!  'i^t.> 
o'^y^^^  o-^  ^j^  ^^.f  s-"}*  ^^^  f^^^  ^UcJi  J5  ^  JJ^  J-:^^j^^ 

I >J\    ^Lol    <^_ioa 

Here  again  the  translator  plainly  follows  the  Coptic: 

a)  O'l-O?     AMtrO     OVA26U     UOT'I-    6UOTOHG    =    Cj^^\    >S^^^ 

b)  xe  rendered  frequently  in  these  versions  by  ^^^l 

c)  The  addition  of  <1j^  to  lib^i,  corresponding  to  encrc. 
The  text  of  Numbers  and  Deuteronomy  differs  but  slightly 

from  the  ordinary  Copto-Arabic  version. 

4)  Bodl.  Libr.  Hunt.  33  =  D. 
This  MS.  is  of  rather  recent  date;  according  to  a  note 
at  the  end  of  Deuteronomy  it  was  finished  in  the  month  of 
Amshir  1390  A.  M.  =  1674  A.'D.  It  consists  of  495  folios 
in  double  columns  symmetrically  arranged  for  two  texts.  The 
writing  is  done  very  neatly;  but  a  careful  examination  of  the 
text  shows  (the  variants  in  our  text  edition,  Part  II,  Sect.  II, 
bear  evidence  to  our  assertion),  that  the  scribe  must  have 
belonged  to  the  class  of  copyists  rather  than  a  student;  for 
his  calligraphy  is  by  no  means  a  test  of  his  critical  correctness. 


Part  I,  Chap.  II  53 


The  title  page  with  the  inscription:  si^yJI  ^li.^\  '^^^^..^-L 
^jjLJl  bears  the  page  number  b  =  2.  The  next  page, 
however,  where  the  text  of  the  Pentateuch  begins  beneath  an 
ornamental  head-piece,  is  marked  with  the  European  numeral  8, 
corresponding  to  the  Coptic  r  =  3  and  thus  the  old  and 
new  pagination  continue.  We  cannot  find  any  clue  in  the 
catalogues  or  on  the  rotographs  in  our  possession  to  explain 
this  defference  of  five  openings  between  the  old  and  the  recent 
foliation.  The  quires  are  distinguished  by  Coptic  numerals 
and  bear  on  the  first  and  last  pages  the  usual  abbreviations 
(io,  x^i,  vc,  BG,  men).  The  first  ends  with  fol.  15^  the  twelfth 
with  fol.  121'';  but  we  notice  that  the  latter  page  corresponds 
to  120^  (pR)  in  the  Coptic  foliation — proof  that  either  eight 
pages  dropped  out  in  the  Coptic  numbering  or  that  eight  pages 
were  counted  twice  in  the  modern  marking.  The  arrangement 
of  the  quires  would  then  have  been  by  quinions. 

There  are  no  divisions  whatever  in  the  text;  but  up  to 
fol.  89''  a  European  (?)  hand  as  added  the  numbers  of  our 
chapters  on  the  margin.  There  are  no  marginal  glosses,  no 
corrections,  no  indication  of  copyist  or  origin  ("Herkunft"). 

As  stated  above  (chap.  I,  A)  the  Coptic  text  of  this  MS. 
was  edited  by  David  Wilkins,  London  1731.  Whether  the 
Coptic  text  of  the  MS.  really  contaftis  the  "exceedingly  great" 
number  of  mistakes  spoken  of  by  De  Lagaede  (Der  Pentateuch 
Koptisch,  p.  VII  sqq.)  as  being  found  in  Wilkins'  edition,  we 
are  unable  to  say,  because  this  work  is  exceedingly  rare. 
Certain  it  is  that  the  Coptic  text  contains  not  a  few  and  the 
Arabic  text  even  a  very  large  number  of  errors  attributable 
to  the  negligence  of  the  copyist. 

In  fact  both  the  Coptic  and  the  Arabic  version  found  on 
this  MS.  seem  to  be  but  a  copy,  directly  or  indirectly  (i.  e. 
probably  through  the  "Tattam"  MS.  S  see  below  chap.  II,  5), 

1  As  ike  first  part  of  MS.  Brit.  Mus.  or.  422,  "Tattam",  is  lost,  we 
are  unable  to  establish  with  absolute  certainty,  what  seenas  to  us  to  be 
actually  the  case,  viz.  that  MS.  Bodl.  Hunt.  33  is  a  modern  copy  of  MS. 
Brit.  Mus.  or.  422. 
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from  MS.  B.  N.  Copt.  1  (see  above  chap.  II,  3).  The  intro- 
duction to  Genesis  is  literally  the  same  in  both,  in  Coptic  as 
well  as  in  Arabic.  The  colophon  to  Genesis  (fol.  126'',  Copt.  = 
piui  =  125*')  is  very  similar  to,  although  not  quite  identical 
with,  that  of  the  Paris  MS.,  viz.:  ^a  ^J.J\  J^Vl  *^\  J^^  p 
•^^-o^^y^  cjF^:^-^^-^^^  J^UJl  ^3^^^3  CL>ji\  cf^  f^^*-**^  <iJLJA\  _i.x^ 
^^^.^1  \.>^j^  U^l  U^b  <k^  ^^\^  ^I^jUJI^.  "Finished  and 
completed  is  the  first  book,  which  is  the  Book  of  the  Creation, 
with  peace  from  the  Lord;  and  remember  the  poor  scribe  in 
mercy  and  indulgence;  and  praise  be  to  God  for  ever  and 
ever  and  ever.     Amen." 

But  there  is  still  a  much  stronger  argument  to  show  that 
our  MS.  is  in  fact  a  mere  transcript  from  the  Paris  MS.,  or 
at  least  from  the  prototype  or  a  copy  made  from  the  latter, 
and  a  very  carelessly  and  mechanically  made  transcript  withal. 
For  the  scribe  began  to  write  as  his  Arabic  text  the  first 
two  verses  of  his  original  ("Vorlage")  which  represent,  as 
shown  above  (chap.  II,  3>,  the  personal  translation  of  the  writer 
of  MS.  C.  He  then  proceeded  to  copy  the  version  found  on 
the  main  (right)  margin  of  MS.  C,  without  noticing  that  he 
now  had  a  mixed  Arabic  text,  viz.  from  Genesis  1, 1 — 10  the 
version  of  scribe  C,  and  afterwards  the  customary  Cop  to- 
Arabic  translation. 

Another  proof  of  the  negligence  and  the  lack  of  critical 
acumen  on  the  part  of  scribe  D  may  be  seen  in  this,  that 
he  drops  all  the  variants,  remarks  and  Arabic  equivalents  of 
Coptic  words  wherewith  the  writer  of  MS.  C  had  endeavored 
to  render  his  text  more  accurate  and  useful.  This  character- 
istic of  the  work  of  scribe  D  is  further  confirmed  by  the 
observation  that,  in  the  course  of  his  copying,  he  is  guilty  of 
many  omissions  and  quite  a  large  number  of  erroneous  readings 
and  faulty  spelhngs. 

5)  British  Museum  or.  422  ==  G. 

This  Copto-Arabic  MS.  is  the  one  that  De  Lagaede  used  for 
his   edition   of  the  Coptic  Pentateuch  along  with  the  printed 
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edition  of  Wilkins.  It  is  fully  described  by  him  in  the  preface 
(p.  Ill— IX),  and  from  p.  X  to  p.  XXXVIII  he  gives  a  long 
list  of  variants  of  this  MS.  from  the  readings  adopted  in  his 
printed  text  ("Der  Pentateuch  Koptisch",  Leipzig  1867).  An 
extensive  description  of  this  MS.  is  also  found  in  Ceum's  Cat. 
of  Copt.  MSS.  in  the  Br.  Mus.  p.  315. 

The  volume  was  presented  to  the  monastery  of  Anba  Abshai 
(njyoi)  in  the  Nitrian  desert  as  a  "perpetual  legacy"  (U-S^ 
^_y^\  LJ\  ^_^^.xftJ\  yjJ  IjoLo),  as  is  frequently  noted  in  the 
MS.  according  to  Ceum,  1.  c. 

The  date  given  by  the  copyist  fol.  63 '^  at  the  end  of  Genesis 
in  Copto- Arabic  ciphers  is  1109  A.  M.  =  1393  A.  D.  (not 
un  =  1019,  as  De  Lagaede  would  have  it).  For,  as  Ceum  has 
already  remarked,  we  read  there:  Uo)La-x>  is^^r^si^^  ^  iblXc  jb 

1109,  Aerae  martyrum  =  1393  A.  D.i 

There  are  considerable  lacunae  in  Genesis,'  Numbers, 
Deuteronomy,  especially  at  the  beginning  (almost  19  chapters 
of  Genesis  are  missing)  and  at  the  end  (3  chapters  of  Deuter- 
onomy) of  the  volume. 

The  colophon  of  Genesis  is  identical  with  that  of  MS.  B. 
N.  Copt.  1: 

There  are  but  very  few  variants  in  the  margin;  v.  g. 
Exod.  37, 16  (Septuag.  =  Hebr.  36, 38)  to  the  words  eroi  u^AT 
there  is  the  variant:  gtoi  ueouT  ^^^  Cf^  .*.:c***-'  ,^^. 
Sometimes  a  more  literal  translation  of  the  Coptic  is  added 
under  the  heading  ^^^\  J^;  e.  g.  Numbers  24,19,  where 
the  Arabic  text  reads:  ^y^\  cr*  ^.y^^  ^^^Hs-l  ("he  shall 
destroy  the  fugitive  from  the  towns")  the  remark  is  made:  JJ 
iLo.xJ\  ^-^  UcJlrj.  \j<^\^  "^^si.^  c5-^-t-^^  (^^®  t^^^  of  the  Coptic: 
"he  shall  destroy   every  inhabitant  out  of  the  city".     And  in 

1  Hyverkat,  Etude  sur  les  versions  Coptes  de  la  Bible,  p.  10,  adopt- 
ing Lagard'c's  statement,  must  be  corrected  accordingly. 
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general  the  text  appears  to  be  identical  with  that  of  Bodl. 
Libr.  Hunt.  33.  We  shall  speak  at  greater  length  in  a  later 
chapter  i  of  the  probable  relation  of  MSS.  C,  D,  and  G. 

De  Lagaede  remarks  (1.  c.  p.  IX)  that  the  Arabic  translation 
found  in  the  margin  of  this  MS.  is  not  without  interest,  that 
it  agrees  with  the  one  called  by  Holmes  "Arab.  3"  (see  below 
Chap.  IV,  1),  and  that  at  least  the  proper  names  are  taken 
from  a  Semitic,  not  from  a  Coptic,  original.  These  opinions 
of  the  eminent  scholar  are  borne  out  by  a  closer  study  of  the 
text  in  question;  and  although  we  cannot  here  discuss  exhaust- 
ively the  points  in  question,  we  may  refer  to  the  variants 
designated  by  the  letter  «G"  in  the  specimens  of  the  text 
published  in  this  dissertation  (Part  II,  Sec.  II)  as  sufficient 
proof  of  the  truth  of  our  assertion. 

1  See  chap.  VI. 


CHAPTER  III. 

THE  ARABIC  MSS.  OF  THE  NATIONAL  LIBRARY 

AT  PARIS 

From  the  Bibliotheque  Nationale  we  selected  for  our  study 
the  MSS.  designated  by  F,  H,  L,  M,  O,  P. 

1)  B.  N.  Paris.  Ar.  12  =  F. 

Silvestre  de  Sacy  in  the  last  part  of  his  famous  monograph 
on  the  Samaritan  Arabic  version  of  the  Pentateuch,  cited 
above  (Introduction,  p.  12,  n.  1)  says:  "J'examinois,  pour  un  autre 
objet,  les  differens  manuscrits  Arabes  de  la  Bibliotheque 
nationale  qui  contiennent  des  versions  des  livres  de  Mo'ise,  et  je 
cherchois  sur-tout  a  comparer  entre  eux  ceux  qui  paroissoient 
devoir  contenir  la  version  faite  sur  le  grec  des  Septante"  etc. 
(p.  105).  He  then  continues  to  say  that  he  hit  upon  MS. 
Arabic  12  (of  course  of  the  "ancien  fends",  now  MS.  Ar.  8), 
which  he  found  to  contain  the  Samaritan  Arabic  version  of 
Abu-Said,  supplemented  by  a  Coptic  priest  from  the  Hebrew- 
Arabic  version  of  Saadias  in  behalf  and  at  the  expense  of  an 
opulent  Jacobite  "teacher"  (fX^-*),  Atia  Ibn-Fadl-Allah  Abyarii. 
We  quote  this  passage  of  de  Sacy,  because  it  furnishes  a  clue 
to  the  probable  author  of  the  lengthy  note  in  French  found 
on  a  double  fly-leaf  im  MS.  B.  N.  Ar.  12  of  which  we  are 
now  speaking.     (We  give  the  anonymous  note  in  Append.  I.) 

1  DE  Sacy,  1.  c.  p.  113,  says:  "Le  titre  de  Moallem  ^>J-«-*  montre  que 
c'etoit  un  la'ique".  We  cannot  ascertain  on  what  authority  de  Sacy 
bases  his  statement.  j^^JU-^  is  used  in  the  sense  of  secular,  layman; 
*i-s«-<o,  however,  in  Christian-Arabic  Literature  is  the  technical  term  for 
confessor,  just  as  vX-m>3j  for  penitent.  Cfr.  Fr.  J.  Coln,  The  Nomo- 
canonical  Literature  of  the  Oopto- Arabic  Church  of  Alexandria  (in  The 
Ecclesiastical  Review,  vol.  LVI  [1917]),  pp.  113—141 ;  particularly  p.  126). 
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This  MS.  containing  the  Pentateuch  in  Arabic  consists  of 
290  folios  (13  lines  a  page)  and  is  written  in  a  very  beautiful 
hand.  The  text  is  pointed  completely  and  pretty  accurately. 
The  first  two  pages  of  Gen.  (fol.  2''  and  3*)  bear  the  following 
couphic  inscription  in  the  artistic  framework  wrought  in  gold 
and  different  colors  which  embroiders  the  pages:  sl^y  ^^ 
^.^oi-Jl  ^Ji..Jji.l  jL^  yiti^  (J^*^^  r-a"»*^J\  ^U-t*J\  <>.^Ji.  ^^y^\  i^y^y^ 
J^'sll  y^A^\  ^^_yc  J^^IL  Similar  couphic  inscriptions  are  found 
at  the  beginning  of  the  other  four  books  (see  de  Slane's 
Catalogue,  p.  4). 

Gen.  begins  with  the  words:  ^UJ\  ^^\  ^UL\  <iJ}\^,..^ 
In  the  margin  we  read:  j^<^\  ^^v^c^oVl  ^y^.j^^  J^^^  f^-rr'^  ^-y^ 
>)UJ\  (3^  ^\jSJ\  ,y^i/3  ^  \^S\^  "Event  ('work')  of  the  first 
day.  [To  be  readl  the  morning  ('at  Prime')  of  Easter  Monday. 
Read  it  also  at  the  Consecration  of  Churches  and  on  Christ- 
mas"— written  by  the  same  hand  that  wrote  the  text.  The 
same  holds  true  of  all  the  marginal  and  interlinear  variants 
and  notes  in  this  MS. 

At  the  end  of  Gen.  (fol.  71^)  is  found  the  colophon: 
In  the  margin  to  the  right  is  written  in  red  ink: 

"Here  ends  the  collation  with  the  original  and  the  confrontation 
with  the  Greek,  the  Hebrew  and  the  Arabic — in  the  year  754 
(of  the  Hegira  =  1353  A.  D.)  in  the  middle  of  the  month 
Saban". 

According  to  this  epilogue  the  text  of  this  MS.  was  col- 
lated with  the  original  (J-o^)!).  J--o\  signifies  the  underlying 
original  text  ("Urtext"),  in  contradistinction  to  'i.sr**^^  which 
stands  for  the  copy  or  model  ("Vorlage")  from  which  a  tran- 
script is  made.  That  original  text,  it  would  seem,  cannot 
have   been   any   other  than    the   Coptic;    for  the   writer   says 
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that,  besides  comparing  his  (Arabic)  text  with  the  Greek, 
the  Hebrew  and  the  (standard)  Arabic,  he  collated  it  ''with 
the  original".  We  have  here  an  important  clue  to  the  na- 
ture of  the  text  found  in  this  MS.  and  in  others  of  the  same 
group. 

Exodus  commences  (fol.  72'')  with  the  words:  ^.^>^\  <^\  ^-^ 
Jj\Jl  j^iy\.  On  several  pages  of  this  book,  v.  g.  fol.  78^' 
and  fol.  81%  it  says:  ^f-^^.  '^^^js^^  ls:^^sr^•'_5  '^ys^  ^, 
J>^^\^  J>\y^\^.   Fol.  131^  at  the  end  of  Exodus  we  read: 

\j.i\   U.ib  ^JU. 

Leviticus  opens  with  the  invocation  (fol.  132''):  ^-^^Jl  ^ 
JuJUJl  and  ends  with  the  colophon  (foL  175^):  y»^  _^a5 
c,^\  Ljy\  c?-*  ^^--o  ^^^3^U\.  Similarly  the  book  of  Numbers, 
beginning  fol.  176^  Jj^Ji  Ji\  ^\  ^^.  concludes  foh  236^ 
with  this  subscription:  ^a^  ^'>>JL.J\  'i\.^^\  ^^  5^^^^  ^a->^J1  ^ 
^!iN)l  ^  dJ^  yLuJl^  ^:\y^  ^x>  >^  yk^  and  in  the  margin 
is  written  in  red  ink:  isx.^^^  ^IX^  j)o.  On  Fol  224  there 
is  a  long  note  in  the  margin  i  supplying  an  omission  from 
Num.  28, 23-29, 5  inch 

Deuteronomy,  called  i'llxjl  f.^  in  the  couphic  inscription, 
opens  fol.  237''  with  the  words:  ^<^y\  0^=^^^  ^^  r^i • 
Several  leaves  in  this  book  are  in  disorder:  fol.  242  should 
be  placed  between  240—241,  and  fol.  246  belongs  between 
244  and  245,  so  that  the  correct  order  of  pages  is  this:  240, 
242,  241,  243,  244,  246,  245,  247. 

Fol.  289^^  and  290"*  we  read  these  concluding  lines:  cu^ 

1  De  Slane  and  the  anonymous  writer  quoted  in  Appendix  I  say 
that  there  is  a  remark  by  the  copyist  declaring  that  he  did  not  find  this 
passage  in  the  original,  but  in  the  Greek  and  in  the  Hebrew.  Prof. 
Hyvernat  claims,  however,  in  his  notes  (see  above,  p.  34,  n.  1) 
that  this  supplement  is  added  J.^^l\  i^^.  It  is.  interesting  to  note 
that  in  MS.  Vatic.  Copt.  1  this  whole  passage  is  missing,  both  in  the 
Coptic  and  Arabic,  nor  is  there  any  remark  whatever  that  a  different 
text  was  found  in  other  MSS.  or  versions.     Compare  Chap.  II,  1. 
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^^A*i>>JifJ\     JJ^^XJ  I    j[Am>\     ^.ma_«^    (.IlJ^^     d^[^X.i^     ^_j*A^Ui.\      _ft-«J\    ,J-».$ 

As  we  consider  the  text  found  in  this  MS.  characteristic 
of  an  entire  group,  we  deem  it  appropriate  to  give  here  in 
consecutive  order  the  beginnings  of  all  the  five  books  of  Moses 

Genesis  (fol,  2''):  Jf>j"^\  cuii^^  J'v^^^  ^U-^^Jl  ^JU\  ^j^  j^j^\  j," 

l;-..^  ^_^^\    <^iJ\    ^1^^  ^3^1    ^^9  ^^X]\    ^^J    aJ]\    Jl3^   »U^J\ 
^UiiJl^    ^_;U3->   jy^^^    <^^    es^-**'^    <i^^i.liJi   O"^^^  J^^^  C^-f:-    '^'^^   i3t*5 

.Vjl    Ixi^,    _U-o    ^1^^    *l-ov^    ^l^^    )k^)    sU> 

Exodus  (fol.  72*"):  5^  ^.^^c  (J,i  iy^>  cr^A-'^  J-rAr-*^^  e5^  jiU-^ol  sJ-a 
^ULl.t4^3  ^>^^l  ^l_^A^*o  J-rr?3^  '^^■r:^   «J-*^3  a.=>-\^  JjS"  f^^^^  L_->^-ii-«^. 

Leviticus  (foL  132''):  ^fjLS  iJ>Ua.^\  dZji^^  <0^$3  ^j-**'^'*  cl^y^  l-^^^ 

Numbers  (fol.  176''):  <^  J,  U-^-^  J-^^  ij,  ^5-^3^  '^^'^^  <»^^ 
^»4g^0|yi.  .i^iLxJl  ^x*«.Jl  ^^  ^iL-iJ\  .43,^1  ^xi  f^,  (J^i  (3  8;>l43.-»iJI 

03-^3     (>-ia^     (J^-^^7^^     L^'^      ^fiU-:*.     j_5>as^\      l^LS      -Aa^     Js_j\     ^-vXi 
ikX-co    ^Jr^,J^S'    ^^i\    ^^vxi    ^$"3     j!i     ^^o^^^     ^Ji^L,r^\     >J-s.»i     f,4^^^\ 

Deuteronomy  (fol.  237''):  j.;^-*)^  ^_5-^3'«  <*^^  P^  i^->>-'^  ^\1<J1  ^a  \S^ 
^j-»^N)l  ^J^  u^^ys  L_j^l  JjU^  ^;~cJ^  (3  o^j'^*  or^*  (3  J-c^^r^^ 

Le^_    _«ix*^r:k.i    ':iy^^AM^   i^,*jbS.}\    ^^^^y^^^    O^^''?    U'A?^'    ol)'^   C^^    '"* 
Cr^.)\  '*«'^  J,  e^;-?   ^>^^  (J,\  7-:^'-^  J-^^  (3^^  <^  '-r^O.?^  cr*. 

That  the  text  in  this  MS.  represents  the  Septuagint  version, 
and  not  the  Hebrew,  is  beyond  doubt  (see  a  number  of  proofs 
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in  the  anonymous  note,  Append.  I).  In  fact  the  text  is  identical 
with  that  found  in  the  margin  of  MS.  Vatic.  Copt.  1  (see 
above  chap.  II,  1).  Nay  we  may  even  venture  the  assertion, 
that  this  Paris  MS.  was  copied  from  the  bilingual  MS.  just 
mentioned.  We  shall  speak  more  at  length  of  the  relation  of 
these  MSS.  when  treating  of  the  groups  of  MSS.  in  a  later 
chapter. 

We  do  not  intend  to  enter  upon  the  question  whether  this 
Arabic  version  was  made  directly  from  the  Greek  or  from  the 
Coptic,  and  whether  the  opinion  of  the  anonymous  critic  (Ap- 
pend. I)  is  to  be  indorsed,  when  ho  holds  that  the  differences 
from  the  Septuagint  which  we  find  in  our  MS.  show  that  this 
translation  was  made  from  a  Greek  text  different  from  ours. 
Nor  are  we  at  present  concerned  with  the  nature  of  the 
variants,  of  which  de  Slane  says  that  they  give  the  reading 
of  the  Hebrew  text  and  the  signification  of  certain  words  (see 
his  Catalogue) — both  of  which  statements,  it  seems  to  us,  must 
be  modified  considerably.  All  of  these  questions  require  se- 
parate treatment  and  can  be  satisfactorily  answered  only  after 
a  comparative  study  of  the  text  of  various  MSS.  (compare 
our  text  edition.  Part  II,  Sect.  II). 

In  conclusion,  we  may  remark  that  the  proper  names  are 
almost  always  cited  according  to  a  Semitic,  not  a  Greek  or 
Coptic,  original  (compare  Chap.  II,  5,  at  the  end);  and  that 
the  number  of  sections  in  Genesis  is  47,  in  Exodus  26,  in 
Leviticus  16,  in  Numbers  35  and  in  Deuteronomy  18,  just  as 
in  MS.  Vatic.  Copt.  1  (see  above.  Chap.  II,  1). 

2)  B.  N.  Paris.  Ar.  16  =  H. 

If  DE  Slane  says  in  his  Catalogue  (p.  4)  that  the  first  twenty 
pages  of  this  MS.  are  by  a  later  hand,  this  statement  needs 
to  be  formulated  more  accurately.  For  in  point  of  fact  this 
MS.  consists  of  three  parts.  Pol.  1 — 4  are  of  recent  origin; 
fol.  5 — 20  (also  fol.  231  and  232)  are  older,  yet  more  recent 
than  the  bulk  of  the  volume. 

On   fol.  236=^   we   read   in   the   colophon   that  the   copyist 
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finished  his  work  on  the  23  rd  day  of  Barmhat  (Phamenoth) 
954  A.  M.  =  1238  A.  D.  Possibly  this  is  the  oldest  dated 
Arabic  MS.  of  the  Pentateuch.  Neither  place  nor  name  of 
•  the  copyist  are  given.  The  precise  age  of  the  second  oldest 
part  of  the  MS.  is  hard  to  determine.  On  fol.  192''  there  is 
a  note  by  a  reader,  Jacob  son  of  George,  dated  1209  A.  M.  = 
1493  A.  D.;  but  as  it  is  found  on  the  oldest  part,  it  furnishes 
us  no  definite  clue.  The  first  four  folios  are  of  a  still  more 
recent  date.  For  the  guard-leaves  fol.  1  and  2  contain  the 
rules  for  calculating  the  days  of  the  week  when  some  fixed 
feasts  fall,  viz.  New  Year's  day,  Christmas,  the  Baptism  of 
Our  Lord  (^j^Uat,  Epiphany);  also  the  number  of  the  Epactae, 
both  solar  and  lunar,  and  a  list  of  the  days  of  the  month  on 
which  certain  movable  feasts  are  celebrated,  viz.  the  <J>^f^\  Jt> 
(the  Slaying  of  the  Lamb),  the  ^^Xi  (most  likely  the  Fast  and 
the  Pasch  of  the  Ninivites — four  days),  the  ^U^  (the  Carnival), 
the  ^  (the  Pasch)  and  the  J-co^V  ^y^  (the  Fast  of  the 
Apostles).  This  table  extends  from  the  intercalary  (Li.^..,^)^ 
year  1404  A.  M.  (=  1688  A.  D.)  to  the  year  1423  A.  M.  (= 
1707  A.  D.),  and  we  may  reasonably  suppose  that  the  scribe 
wrote  in  the  very  same  year  with  which  he  begins  his  calcu- 
lations. 

Fol.  3  and  4  (belonging  to  the  most  recent  part  of  the 
MS.)  comprise  Gen.  1, 1—2, 10;  fol.  5—20  (the  second  oldest 
part)  contain  Gen.  2, 10— 19, 26. 

Fol.  21^  bears  in  the  upper  margin  a  note  which  is  of  the 
greatest  importance  for  determining  the  nature  and  origin  of 
this  MS.  It  says:  (?)  jX^JJl^  Ofr^^^^J^  <-^  cr*  J-^^^^  ^^  ^^^-^ 
kJCJl  ^  ^^  (?)*_j^'3  UaJ^l  (3-  This  MS.,  then,  is  originally 
a  cojpy  from  the  MSS.  of  the  Melhites,  but  was  completed  at 
the  beginning  and  at  the  end  from  the  copies  used  by  the 
Copts. 


1  These  rules  and  tables  of  feasts  are  also  found  on  fol.  236'*— 239''. 

2  If  this  is  correct,  the  word  <*<.**«-;^  must  be  understood,  not  of 
the  year  to  which  the  sixth  Epagomene  day  is  added,  but  of  the  year 
immediately  following,  since  1403,  not  1404,  was  intercalary. 
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The  fact  that  this  remark  is  found  on  the  first  page  of  the 
oldest  part  of  the  volume,  leads  one  to  believe  that  in  the 
opinion  of  the  scribe  (it  seems  to  be  the  same  person  that 
wrote  fol.  5—20)  the  first  twenty  folios  and  folios  231  and  232 
are  taken  from  a  Coptic  source.  As  a  matter  of  fact,  however, 
fol.  5 — 20  are  of  a  different  type,  as  we  shall  see  further  on, 
and  only  Gen.  1,1—2,10  (fol.  3  and  4)  are  of  Coptic  origin, 
as  may  be   seen  from  these  specimen  lines:  ci^^jJ^  ^\  ^-^ 

y^^    d'^yf    j^    Jf)^^"^    CUil^^    J^S^^i    *U.^\   <UJ1    ^3i^i.  S.JK^\   ^ 

Jls^    s\.^\    J^    Jy    ^JJl    ^^^3   y^\    J-*    ^UJJiJl   CUiLS-^   d.^s^ 

^y^\  <*JU\  ^3^3  ("And  light  was  made"  is  missing) ^^\  c^'^  ^^'^ 

This  text  agrees  with  the  one  found  in  MS.  Vatic.  Copt.  1 
(Chap.  Ill,  1),  literally  with  the  variants,  except  for  the  word 
^U^sr*  instead  of  ii,!>.«.X,«^  (see  Part  II,  Sect.  II).  In  con- 
formity with  the  ordinary  usage  in  Coptic  MSS.  there  is  no 
mark  showing  any  division  of  the  text,  neither  inside  of  the 
page  nor  on  the  margin. 

It  is  otherwise  in  the  middle-aged  part,  fol.  5 — 20  (Gen. 
2,10 — 19,26).  Here  we  find  the  following  sections  marked 
apparently  by  the  same  hand  that  wrote  the  text: 

fol.  8"— 2d  section  (j.Ls^^)— Gen.  6,9; 

foh  13=^— 3d  section  (^Isr^V— Gren.  12, 1; 

fol.  17^— 4th  section  (^iji)2— Gen.  18,1. 
There  are  also  some  titles  in  the  text  referring  to  the  matter 
under  them,  v.  g.  at  Gen.  5,1;  6,1;  9,8;  10,1. 

The  sections  indicated  in  this  second  oldest  part  of  the 
MS.  help  us  to  trace  the  origin  of  the  version  this  part  con- 


1  The  scribe  had  first  written  <^^\»s;  this  he  struck  out  and  wrote 

2  On  the  margin  in  red  ink :  ^^-o  -Isx-oM  1 . 


64  The  Arabic  MSS.  of  the  National  Library  at  Paris 


tains;  for  they  coincide  exactly  with  the  Parashiyyot  or  the 
annual  pericopes  of  the  Hebrew  Pentateuch  i. 

A  careful  examination  of  the  text  of  this  part  shows  that 
it  is  identical  with  the  one  found  in  MS.  B.  N.  Ar.  4. 

As  to  the  true  nature  of  this  latter  MS.  Ar.  4  (ancien 
fonds  3)  opinions  are  divided.  Thus  de  Slane  (Catalogue,  p.  2) 
thinks  it  to  be  a  Samaritan  text;  de  Sacy^  is  quite  positive 
that  it  contains  tlie  text  of  t^he  Septuaginta.  For  the  sake 
of  comparison  we  here  give  the  beginnings  of  the  five  books 
of  the  Pentateuch  according  to  this  MS.  Ar.  4,  from  which 
it  will  appear  that  the  text  was  translated  from  the  Hebrew 
or  the  Syriac,  and  that  it  bears  a  more  or  less  close  resem- 
blance to  the  renowned  MS.  Ar.  1  of  Paris  (from  which  chiefly, 
if  not  solely,  is  derived  the  text  of  the  Pentateuch  in  the  Paris 
and  London  Polyglots)  and  to  MS.  Leyden  Cod.  377  Warner, 
published  by  De  Lagaede  in  his  "Materialien  zur  Gesch.  und 
Kritik  des  Pent.  T\  Leipzig  1867. 

Genesis    (fol.    3=^):    cui^^    Jf>^\J\^    *U^\    3^\   ji^  Lc    J^I 

)^l     ^.U\     ^\;^    ;_^1     ^^^     ^^J\      ^^^      ^\       Jt^^        U\        ^^^      J^ 

»  Compare  Ginsburg,  Introduction  to  the  Hebrew  Bible,  London  1897 
p.  66. 

2  In  a  note  on  page  67  of  his  "Memoire"  quoted  above  ("Intro- 
duction", page  12,  note  1). 

'  On  a  fly-leaf  at  the  beginning  of  the  MS.  an  anonymous  writer 
has  put  the  following  note: 

Pentateuchus  Arabicus  ex  antiqua  nee  plane  cum  vulgatis  consentiente 
interpretatione  quae  videtur  ad  codices  Judaicos  vel  Syriacos  potius  quam 
ad  Graecos  facta. 

Praefatio  de  tradita  Judaeis  lege  deque  traditione  successiva  secundum 
quam  ad  eos  ad  ultima  usque  tempora  pervenerit  multa  habens  iis  similia 
quae  in  eandem  sententiam  habentur  apud  Judaeorum  magistros  in  libro 
Pirke  Abboth,  Maimonide  etc. 

Codex  antiquus  et  bonae  notae  cum  adjunctis  adnotationibus  quae 
plerumque  ad  mysticos  Scripturae  sensus  aut  quaedam  doctrinae  christi- 
anae  capita  referuntur. 
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Exodus    (fol.  33'^):    iy^>   or'.-^J^    J-cr'^j^^    o^     ^■♦-^^    ^^^^^3 

^yA.^^      ^_}~^^)      <^^       (J^^3       f43-^      tJ^J     J^     S-V^-     ?'°    J"*^     Ci^ 

Leviticus  (fol.  57"):  ^j-^is:*-' '   Ua-  ^-j^  <!k^UL^  cs^^  '*'"^^  '^^^ 
Numbers  (fol.  73'0-'  o^*)'^^  ^  (3  bL;^  ^^  j,  ^_y*o^^  ^^\  ^JXs 

J^\^\  i_j^  ^^^7^  ^^    ^iUcJl  (i-LiO  j,  ^LiJl  yJi^^\  cr^  ^y.  J^^  (3 
t»UJ>   3y   UL*   ^LL*^   O^.T-*^   C?^^    C?'*  ^"^   >-^   ,«4^U-^\   JJ.JO    ,|»-«35b\ 

Deuteronomy:  ,^jf>o  ^^y^y^  Ua-^  ^  ,^\  OUJ^l^'  ^^^^ 
Loo   y-iikft  j^r».\   (^L-c*^  ^_-ji>i>^Jl    (3^5  '^Jri'r''^^^^    C^  .^^3   (3*^   0"r:^5 

Comparing  the  three  texts  in  question  we  may  draw  up 
the  following  comparative  table: 

B.  N.  Ar.  1  B.  N.  Ar.  4  Leyd.  Cod,  377    . 

Different  Genesis  Similar 

Different  Exodus  Identical 

Identical  Leviticus  Different 

Different  Numbers  Identical 

Identical  Deuteronomy  Different 

Thus  MS.  Ar,  4  agrees  with  Leyd.  Cod.  377  in  Gen.,  Exod., 
Numbers,  and  with  MS.  Ar.  1  in  Levit.  and  Deuter. 

Of  the  Leyden  codex  De  Lagaede  says  in  his  preface  (1.  c, 
p.  IV)  that  Genesis  and  Exodus  are  made  from  the  Hebrew 
and  represent  the  Saadias'  version,  Leviticus,  Numbers  and 
Deuteronomy,  however,  from  the  Syriac  (but  not  from  the 
Syrohexaplar). 
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As  to  the  real  nature  of  the  text  found  in  MS.  B.  N.  Ar.  1 
(or  more  precisely,  on  the  Arabic  Pentateuch  version  of  the 
Paris  and  London  Polyglots)  much  was  written  in  former 
times  1,  and  even  in  our  day  the  question  can  hardly  be  said, 
in  the  writer's  opinion,  to  have  been  decided  scientifically  and 
definitely.  It  is  generally  admitted  that  MS.  Ar.  1  contains 
the  version  of  Saadias.  But  there  is  much  conflicting  manu- 
script material  that  requires  careful  sifting,  before  it  can  be 
safely  decided  whether  the  text  found  in  the  Polyglots  is  the 
real  Saadias'  text,  or  a  revision  made  by  some  Hebrew  or 
Christian  scholar,  or  perhaps  even  a  mixture  of  several  Arabic- 
Hebrew  or  Arabic-Samaritan  recensions. 

Certain  it  is,  however,  that  the  text  in  the  MSS.  mentioned 
is  not  the  Samaritan-Arabic  version,  nor  is  it  made  from  the 
Septuagint,  but  from  the  Hebrew. 

These  remarks  were  deemed  necessary  in  order  to  give  the 
reader  a  fair  idea  of  the  nature  of  the  version  of  MS.  B.  N. 
Ar.  4,  from  which-  the  second-oldest  part  of  MS.  Ar.  16  of 
which  we  are  treating  has  been  taken. 

And  it  is  further  to  be  observed  that  the  numerous  cor- 
rections written  between  the  hues  and  on  the  margin  of  the 
oldest  portion  of  MS.  Ar.  16  are  taken  from  this  (Ar.  4) 
version.  On  the  other  hand,  we  notice  on  the  margin  of 
MS.  Ar.  4  a  number  of  corrections  or  variants  in  Carshunic 
taken  from  the  version  found  in  the  oldest  part  of  MS.  Ar.  16; 
V.  g.  fol.  53*  (Ex.  35,11)  the  word  .^Lki::,  corresponding  to 
the  Hebrew  ]"'D"lp"n^<  (taches)  is  interpreted:  60a^la*o  =  U^^iJ^j 
of  MS.  Ar.  16. 

Fol.  20^  we  read  in  the  space  below  the  text  at  the  bottom 
of  the  page:  ^j^\  ,^s  ^^^'^LxJl^  ^^_^U.l  slJCJl  ^Ju,  UIa  ^^^ 
Uj.jo  ^S^\.  "And  from  here  is  read  the  thirty-first  lesson 
on  the  leaf  following."  Fol.  21*  follows  the  title:  31st  lection, 
and  then  it  says:    J\    U^^  J^l^-o^l  ^jJls  ,^1  j*vJ  ^   IJsXa. 

'  Compare  "Introduction",  page  12,  note  1.  Also  P.  Kahle,  Die 
arabischen  Bibeliibersetzungen,  Leipzig  1904,  p.  VII— XI. 
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"Thus  in  all  the  copies  which  'the  Christian'  commented".  Here 
the  oldest  part  of  the  MS.  begins  (fol.  21—230,  232—238).  In 
the  margin  the  same  hand  that  wrote  the  second-oldest  part 
of  the  MS.  seems  to  have  added  the  so-called  j.^'r*'<'^"  (com- 
mentary, exhortation),  possibly  from  MS.  B.  N.  Ar.  11,  under 
the  rubric  '<L^\.s>.  (note,  postscript),  followed  by  the. words: 
JLLJI  J  Is,  oy  ylJL^^\  ^i\y:iJ:J\  JU.  Pol.  59 '^  Exodus  begins 
and  ends  on  fol.  108^  Fol.  105^  contains  only  nine  lines,  the 
rest  of  the  page  having  been  left  blank.  The  text  takes  up 
again  on  fol.  106  ^  This  break  occurs  at  Exodus  39,8.  Le- 
viticus extends  from  fol.  109''  to  fol.  145'',  Numbers  from  146'' 
to  192^  Deuteronomy  from  193^  to  236 ^ 

(jrenesis  and  Exodus  in  this  oldest  part  are  divided  into 
lections  (s-tlj^)  for  the  time  of  Lent  and  some  feast  days. 
Genesis  comprises  57  lections,  Exodus  20,  These  liturgical 
indications  are  almost  without  lacuna.  They  are  written  by 
the  same  hand  that  wrote  the  text  of  the  bulk  of  the  volume. 
In  Exodus,  especially,  these  remarks  are  interesting  in  as 
much  as  they  mention  the  Egyptian  names  of  the  months, 
V.  g.  fol.  60^  at  the  fourth  lection  we  find  the  rubric:  "to  be 
read  on  the  feast  of  the  Annunciation  and  on  the  29  th  Barm- 
hat",  fol.  76"  we  read:  "on  the  17th.Thoth  and  the  feast  of 
the  Baptism,  ,_y5Ua&". 

Leviticus,  too,  is  divided  into  lections,  thirteen  in  number, 
marked  in  the  text.  Numbers  shows  in  the  text  the  sectional 
divisions  called  Jy^^s,  in  all  twenty-two  (some,  however,  are 
not  indicated). 

We  have  already  remarked,  that  in  Gen.  2, 10 — 19,  26 
(the  second  oldest  part  of  the  MS.)  we  find  in  the  text  the 
indication  of  three  J^s:^\,  that  correspond  exactly  to  the 
Parashiyyot  of  the  Hebrew  Text  i.    In  like  manner  we  find  in 


1  Fol.  231''  and  232*  bear  no  indication  of  section  or  division  of  any 
kind  at  Deuter.  32, 1  (Parashah  53),  although  they  are  written  by  the 
same  hand  that  wrote  fol.  5-^20,  and  might,  therefore,  be  expected  to 
show  at  this  place  the  sign  _ls3.w9\  or  <*^\rS. 
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the  margin  of  Exodus  six  ^Xs:^\  indicated  (from  the  6th  to 
the  11th;  the  9  th  is  not  expressed  but  only  marked  by  red 
dots  in  the  margin  and  a  red  line  under  the  first  words) 
corresponding  again  exactly  to  the  Parashiyyot.  Turning  to 
MS.  Ar.  4  from  which,  as  already  stated,  MS.  Ar.  16  has 
evidently  been  supplemented  and  corrected,  we  find  that  Genesis 
is  divided  into  twelve  J.s:^\  and  Exodus  into  eleven  ^^sr^i, 
that  are,  too,  just  like  the  Parashiyyot  of  the  Hebrew  Bible. 
Leviticus  and  Numbers  in  Ms.  Ar.  4  are,  however,  divided 
into  twenty-eight  and  thirty-six  J.^^\  respectively,  not,  indeed, 
equal  in  length  to  the  Hebrew  Parashiyyot,  but  corresponding 
exactly  to  the  sections  (-Isr^i)  which  we  find  in  the  margin 
of  Leviticus  and  Numbers  in  MS.  Ar.  16,  marked  by  the 
same  hand  that  wrote  the  middle-aged  portion  of  this  remark- 
able MS. 

And  as  in  MS.  Ar.  4  there  are  no  sections  at  all  in 
Deuteronomy,  so  also  we  find  no  division  whatever  indicated 
in  the  margin  of  MS.  Ar.  16";  nor  is  there  any  lection  (s-tLs) 
or  section  ( J-<a*)  marked  within  the  text  of  Deuteronomy,  and 
only  one  title  is  written  in  the  margin,  viz.  fol.  234'':  '<^ji  \Xib 
i^^y^,  "this  is  the  blessing  of  Moses". 

To  enable  the  reader  to  compare  the  text  of  MS.  B.  N. 
Ar.  12  and  its  group  as  well  as  that  of  MS.  B.  N.  Ar.  4  with 
the  version  represented  by  MS.  B.  N.  A.  v.  16,  we  place  here 
the  beginnings  of  the  books  of  the  Pentateuch  according  to 
the  latter  MS.,  exclusive,  however,  of  Genesis,  which,  as  was 
stated  above,  is  of  later  date  in  its  first  nineteen  chapters. 

Exodus  (fol.  59'^:    \^>   ^i,SJ\    J^\y^\    ^    U-o\    ^nJ^U. 

\^Xa->  ^'^^^  j~*'5  MS-^  J^^-ltt  jj^  J>.^.«Ol         { i^jLsiJ  ^  y^£l^         jj\ 

Leviticus  (fol.  109^):  i'^U^-^iJl  dZs  ^^  <^c«i.5'^  c-y^^-*  "^^  ^^5 
\>\  fXi^  ^UuJ\  J^   f^  (sic)  Jy_5  J^\j^\  ^   ^  ^  JI.93 
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Numbers  (fol,  146''):    U-^wj  ^^   ^^^    j^  i.,-^^*  S-ir*^   ^^ 

t_jL^a-      J>.i-      <*<J      tjl.3^     ^;^'a^      J:'^^      t:^      iJ-Tr^^J**'^      L^      C-^T^     ^^^ 

jjy  (J,\   ,i>U*j  ^2_j.i --iixft   ^^\   ^^^3^    |O.^L*j^^    ^>    J^    ^A>j^fi    U.^\ 
Deuteronomy  (fol.  193''):  J.^b\y^\  ^^..J  <_5-^_yo  <^^  Jy^^  *->>•* 

t>.:^  1     S  j.,.^**,^^     ( ^.A  \ i a     i^a jv«a.2>. «     ^  LL>.J     J-^-^     CJ"r^?  3     O  >         O^'? 

(3  liU})  ^;_^Ls'o,  liL=^  (T*;  ti^  /■::=• '-^  J-^^  (J>^  ^r^.;-?^  ^^  '^■^-  r^ 

^^-co^  ^»JL^    (kJ.K    ^^i    ^^1    (^i-S    .xiXfi    ^>l^\  ^^-«iXJ\    jj,   ^^■^«•■>^>    <*^-Iao 

That  we  are  dealing  with  an  Egyptian  MS.  or,  at  least, 
with  one  that  was  used  in  the  Church  of  Egypt  is  beyond 
all  doubt.  The  dating  according  to  the  era  of  the  Martyrs, 
the  names  of  the  months  in  the  colophon  fol.  236**  (Barmhat) 
and  in  a  number  of  rubrics  (v.  g.  Exodus  15,22,  fol.  76''  "to 
be  read  on  the  17th  Thoth";  Exodus  41,1,  fol.  107 '^  "to  be 
read  on  25th  Athyr"),  the  Arabic-Coptic  numerals  used  to 
designate  the  number  of  stichoi  at  the  end  of  Genesis — all 
these  by  the  same  hand  that  wrote  the  oldest  portion  of  the 
MS. — give  certain  proof  that  we  have  before  us  a  manuscript 
of  the  Church  of  Egypt  (Melkite  Branch,  see  above  in  this 
paragraph),  and  most  likely  one  that  was  used  for  liturgical 
purposes. 

Reserving  for  another  chapter  (VII,  B,  1)  a  summarized 
discussion  of  the  rubrics  and  liturgical  notes  found  in  our 
MS.,  it  only  remains  to  list  some  of  the  sub-titles  given  in  the 
text  of  Numbers  under  the  indication  of  the  section  (J-^^s) 
and  sometimes  even  taking  the  place  of  any  other  mark  of 
division.     Thus  we  find: 

Num.  5,  8  —  iAL  UH  ^_^  ^^uj,  law  concerning  trespassing; 
„        5, 11   —  isV^-Jl  aUxAj,  law  of  rancor,  jealousy  (?); 
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Num.    6,    1  —  k.iU**^l  i>L«>,  the  law  of  asceticism; 

„  6,22  —  O^j-J^  ^^-U*>  \S.A,  this  is  the  law  of  the 
blessings; 

„        7,    1  —  f^^>-^\   C)^"^^  JiS~A,   this   is   the  beginning 
(initiation,  dedication?)  of  the  altar; 
in  the  margin:  LU-voVl   ^^^   ^^^l-ii,  offer- 
ings of  the  chiefs  of  the  tribes; 

„        8,    1   —  rx^^  <i-^-«j,  law  of  the  lamps; 

„        9,    1  —  ^«aiJ\  ^LLmj,  law  of  the  pasch; 

„  15,17  —  ^^~»~^  Jp^\  J,  ^^^\JA}\  .LLco,  law  of  offer- 
ings (to  be  made)  in  the  Land  of  Canaan; 

„      15,37  —  ^yc^^  «>^-U*j,  law  of  the  tassels; 

„      19,    1  —  ^-^.j^-pkxJl  ^LLi*j,  law  of  purification; 

„  19,14  —  <*.-UaR^l  ^3  O^^.  cy^  '<Lx^,  law  concerning 
one  who  dies  in  his  dwelling-place  (tent?); 

„      20,    1  —  1^1  7?^'  ^^®  ^^^^  of  water; 

„      20,23  —  o^j*'  r3T^^  demise  of  Aaron; 

„  26,57  —  |»..^iUs^  ^;_5.^.3UJi  >^ft  IJ^,  this  is  the  number 
of  the  Levites  and  their  families; 

„  31,  8  —  fji^^  U^\  "^jU^,  and  these  are  the  names 
of  their  kings; 

„  33,  1  —  frAsyA.\yc^  J^51^1  ,^^  r^T^  ^^5)  ^^^  this 
is  the  departure  of  the  sons  of  Israel,  and 
their  stations. 

3)   B.  N.  Paris.  Ar.  9  =  L. 

This  beautifully  written  MS.  contains  the  entire  Pentateuch, 
according  to  the  same  version  that  is  found  in  the  oldest  part 
of  MS.  B.  N.  Ar.  16,  but  without  any  commentary.  There 
are  hardly  any  marginal  notes,  and  the  few  that  are  found 
are  nothing  else  than  words  or  phrases  omitted  by  the  scribe 
through  oversight  when  copying  his  MS. 

But,  even  so,  there  are  parts  missing  in  several  places; 
V.  g.  Gen.  5,13,  the  first  half  of  the  verse  is  lacking  owing  to 
the  scribe's  confounding  the  J^^lil^^  at  the  end  of  verse  12 
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and  in  the  middle  of  verse  13.  It  seems  that  this  codex  was 
copied  from  a  liturgical  MS.  but  that  the  writer  omitted  the 
indications  of'  the  lections  and  the  so-called  ^.^^wj-J'.  For  at 
times  the  introductory  ^,  omitted  at  the  beginning  of  a  new 
lection  in  a  liturgical  codex,  is  also  missing  in  our  MS.,  and 
at  the  beginning  of  Chap.  XVIII  of  Gen.  we  read:  ^^\  y>^^^ 
^»-^^V,  instead  of  <^i,  as  the  Scriptural  text  says,  just  as  the 
liturgical  MSS.  taking  up  a  new  lection  at  this  place  had  to 
insert  the  proper  name  instead  of  the  pronoun. 

This  original  MS.  cannot  have  been  MS.  B.  N.  Ar.  10  (see 
next  paragraph),  because  Ar.  9  contains  passages  which  are 
lacking  in  Ar.  10,  v.  g.  Gen.  5, 25.  Possibly  it  was  MS.  B.  N. 
Ar.  16  in  its  original  state;  for,  whereas  the  latter  MS.  is 
dated  1238  A.  D.,  as  said  above,  the  former  was  completed 
in  the  second  Rabi'a  of  the  year  683  of  the  Hegira  ==  A. 
D.  1283. 

Genesis  begins  on  lol.  1^  In  the  original  pagination  in 
Copto- Arabic  ciphers  this  is  fol.  3^;  and  both  foliations  are 
completely  carried  through  the  volume  with  this  discrepancy 
of  two  pages.  The  introduction  to  the  first  book  of  Moses  is 
rather  elaborate,  written  in  six  lines.     We  read: 

LJv>J\  ^-J^         yjL^  (j^'^^  yi-X^Jl 

"In  the  name  of  God,  the  Ancient,  the  Eteraal.  We  begin 
with  the  help  of  God,  who  made  known  to  His  friends  His 
creative  works  and  his  laws,  to  write  the  Five  Booke  of  Moses, 
the  greatest  of  the  Prophets.  Book  First.  Book  of  the  Creation 
of  the  World." 

Each  page  contains  thirteen  lines,  and  on  the  top  of  the 
page  in  the  centre  the  number  of  the  chapter  found  on  that 
page  is  marked,  in  our  Arabic  numerals.  Wherever  a  new 
chapter  begins,  this  is  indicated  by  a  vertical  line  drawn 
between  the  last  word  of  the  preceding  chapter  and  the  first 
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of  the  following  one.  Otherwise  there  is  no  division,  section 
or  lection  mark  in  the  whole  book  of  Genesis  or  in  the  other 
four  hooks.  Only  at  Deuteronomy  33, 1  do  we  find  the  remark: 
"this  is  the  blessing  of  Moses",  just  as  in  Ar.  16  — which  con- 
firms our  opinion  that  MS.  9  must  have  been  copied  from  a 
liturgical  codex,  the  y^^^^^i  and  the  titles  having  been  omitted. 

The  text,  as  has  already  been  said,  is  exactly  hke  that  in 
Ar.  16.  But  as  the  latter  is  defective  in  its  first  pages  and 
shows  a  "Coptic"  beginning  of  Genesis,  we  deem  it  opportune 
to  add  here  the  first  verses  of  Genesis  from  MS.  Ar.  9,  so 
that  a  complete  set  of  opening  verses  of  the  different  books, 
as  represented  by  the  group  to  which  MS.  Ar.  16,  Ar.  9  and 
others  belong,  may  find  a  place  in  our  work.  (See  this  Chapter,  2.) 

Genesis:  ^  JpJ^)\  c:^\So)  ^^Vl^  *U^1  <UJ1  jirL  J^Vl  ^ 

Jwisl_5   ^^^  ^^\    J,    iJ}\  ^^  ^^^\  ^1$-^  ^^Jl  ^^^  .kJUl  JU-^ 

^15^  UJ   UU^   J^^kJl^  \^\jj>  ^^\  ^>^  i-JJiJl^  ^_^1  ^^^  d.^\ 

.^Xa»l«      aO^      _Us..,«3      0^5      *L«A,^^ 

As  to  the  nature  of  the  version  found  in  this  MS.  de 
Slane  (Catalogue,  p.  3)  says  it  is  made  from  the  Septuagint. 
Doubtless,  there  is  much'  similarity  between  this  text  and  the 
Septuagint  version.  Thus,  to  mention  only  one  point,  the  age 
of  the  Patriarchs  at  the  time  when  they  begot  their  first  born 
(V.  Chap,  of  Gen.)  is  given  according  to  the  Greek,  except  in 
the  case  of  Lamech  (v.  28),  who  is  said  to  have  been  182  years 
old  when  he  begot  Noe,  in  conformity  with  the  Hebrew  text, 
as  against  the  Septuagint,  which  assigns  him  188  years.  We 
cannot  here  enter  into  the  details  of  this  intricate  and  inter- 
esting subject.  Suffice  it  to  call  attention  to  the  paradoxical 
fact,  that  although  the  text  appears  to  be  substantially  that 
of  the  Greek   version i,   the  order  of  chapters  and  verses  is, 

1  Yet  we  must  say  that  in  quite  a  few  instances,  especially  with 
regard  to  the  proper  names,  the  text  represents  a  Hebrew  original,  or 
rather,  yet  more  accurately,  the  Syriac  version.  Compare,  for  instance, 
the  first  verses  of  Deut.,  especially  Lila.  ^j  —  J»JL,^»  yuai  (i.  e,  Kadesh- 
barnea,  in  v.  2). 
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undoubtedly,  that  of  the  Hebrew  Bible  i.  Thus  in  Gen.  31, 
46-  51  (fol.  50'-'  and  SO'^)  we  read:  \y^  ^Ls^^  ^3>'^^^.  J"--^* 

^bV    LaL!^-*^*    A.9\9    IxiLsJa    \^^\^    ^^^)  lA_^-y«ai^  k^Lsf^  I^A-^S*  ZSnIsT^ 

^b"^  dJ^J  JU^  ")>Ij0.i^  j^L-^jJb  IaU-coI  i_jyO»j^  h\j):^x:J\  ^^|; 
lJ^5  >ljtL:i.  LaL^^o  >^JJJ^  f^-T:-'^  '■^^-*-CV?^  (_y^  ^"^*^  ^-rr^V^  ^^* 
c-xl  J!^  v3r^-^  '-^^  '^-^3  o^^^^  '^^  2^-  J'-*  ^)g^-^-'\  r?''^^^ 
<^JU\  .kil  L*J  ^^^-J^^  J.i^-'  ^1^  C5^'"^^  t^^-*-*  "^O^  <*^swl>o  ^-^ 
sJ^Aft   <;JLo\J\   iS.Sb   l>jA  ^b^   I '*-*^-*^,  '^jtj'^^   '^^"^^^   ur^^Tr?   i>.aUo 

a)  the  Hebrew  n»^j  —  b)  nsiSO,  watch-tower  —  c)  Hebrew:  noxM 
Dj?»^^  13^,  Syriac:  ooa^^A.   ,ja\.  polo. 

Similarly  in  Gen.  35, 16— 21,  and  also  Exodus  20, 13— 15, 
Exodus  35,8—19,  Exodus  36,  8—40,  32,  of  which  we  quote  the 
opening  lines:  'kljLW  JL.«.ft\  -"^jl^i-^ji^  i y^)SS\  (sic)l^£*.  j-^^-o-^^  ^X^ 

^iLwJl    <^^,N-LoU>.    (_^    jii.    ^^    "^ji    \^^i^    bi^    r*""^^   ^3iL-i;iXJ\  ^_j^.^l 

^-j.^v-u^.o^     k" Aiii-iy  \     (isX*iUJ     \^.^^    ysJ^)  \    ^JfA^]  \    i_^  Is*.    ^_^i    UU    ^  r=>>-"^  \ 

JUil^^  j-^'^^    (3-^'U^   (3  i^r^*-"^^  <!lLii-*iJl  <!lL^iolA-  (j,  is^  ft  j2j„;.-«^^rL^  k'^^c 

a)  Throughout  this  passage  the  verb  is  put  in  the  plural,  as  in  the 
Syriac,  against  the  Hebrew.  The  text  itself  differs  considerably  from  the 
Septuagint. 

Again  in  Numbers  1,  24-37;  6,  22-26;  26,  15—47. 

Nevertheless  it  is  but  fair  to  remark  that  in  the  beginnings 
of  Exodus,  Levit.,  Numbers  and  especially  of  Deuteronomy 
which  we  have  cited  from  MS.  Ar.  16  (see  above.  Chap.  Ill,  2) 
the  text  shows-  decided  discrepancies  from  the  Septuagint 
reading.     Would  reference  to  the  Syro-hexaplar   and   to   its 


1  Comp.  Swete's  Introd.  to  the  Old  Test,  in  Greek,  Cambridge  1900, 
p.  231 sqq.  ^ 

2  See  Field's  Origenis  Hexaplorum  quae  supersunt,  Oxonii  1875,  the 
note  at  the  end  of  the  36th  Chap,  of  Exodus,  Tom,  I,  p.  150. 
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Arabic  translation  (MSS.  Bodl.  Libr.  Laud.  or.  243  and  Laud, 
or.  258),  perhaps,  furnish  a  clue  to  a  plausible  explanation  of 
these  phenomenal? 

4)  B.  N.  Paris.  Ar.  10  =  M. 
This  MS.  containing  the  Pentateuch,  with  the  same  j-;^-**--*^* 
inserted  between  the  text  that  is  found  on  the  margin  of  MS. 
B.  N.  Ar.  16,  is  not  complete  in  its  original  script.  The  first 
page  has  been  supplied  by  a  later  hand  and  from  a  text 
heterogeneous  to  the  rest  of  the  MS.  Genesis  begins  fol.  1^ 
with  the  invocation  of  the  Trinity:  j-^J^^  crj'^S  S-^"^^  r*^ 
^*^^^  <^JL^^  ^2^.«*i>-^  <*^JJ1  ^^-^^  i^^-^^^^  v>.rwl^  (sic)  8^11  ^j^aJ\ 
^^^-^1  ^.^.^  <*^'it^^  e5-^^^  1^^-^  ^-Mj>>.iL.Jl  }i\j^x}\  and  the  first 
thirteen  verses  of  Chap.  I,  in  a  translation  differing  somewhat 
from  that  of  any  other  MS.  mentioned,  as  is  evidenced  by  the 
first  lines:  j-^   J'^'^^   Ool^^   J'j'^b    ^^-^-^^   '^^^   3^   ^j-^\   j, 

<*.ill    3^_5    U*«.£».  jo,X}\    <^ill    ^\jOf  ^yJ\    ^\^Of   l^y    ^_^.$LJ   <^i}\    JLs^ 

In  fact,  however,  four  pages  Avere  missing;  and  as  only  one 
has  been  replaced,  there  is  a  lacuna  from  Gen.  1,  13  to  Gen. 

2,   21:     J-a-^3    d.s.)X^\    0-:>^\    S.:L\^   ^Li   D"U*o   ^>\    ^s,    <UJ\    ,_yiJli 

<!>Jj.^  U-i,  which  is  the  second  verse  of  the  sixth  lection. 
The  modern  foliation  did  not  take  account  of  this  gap,  and 
hence  there  is  a  difference  of  three  between  the  old  Copto- 
Arabic  and  the  later  European  numbering  of  the  pages  (thus 
2''^  =  5%  17=^  =  20"  in  the  original  paging). 

There  is  another  lacuna  between  fol.  53  and  54,  extending 
from  fol.  57  (old  foliation)  to  fol.  64  (old  foliation)  inclusively, 
which  covers  the  end  of  Genesis,  beginning  with  the  67  th 
lection,  and  the  beginning  of  Exodus  almost  to  the  end  of  the 
6  th  lection  (the  7  th  lection  begins  at  Exodus  6,  14). 

Accordingly,  Exodus  begins  on  fol.  54 "^  (64^  old  pagination) 
with  the  last  two  words  of  Ex.  6,  6:  "Judiciis  magnis". 

1  See  Hastings.  Dictionary  of  the  Bible,  IV.  p.  447^  and  p.  652. 
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There  are  a  number  of  variants  in  the  margin,  introduced 
now  and  then  by  the  title:  ^j^\  ^i^^  (i;  but  the  writing, 
ta'lik  on  the  whole,  in  these  notes  and  in  fact  throughout  the 
MS.  is  rather  poor  and  indistinct. 

The  other  three  books  bear  the  profession  of  faith  in  the 
Divine  Trinity,  and  are  called  by  the  same  names  as  in  MS. 
Ar.  16:    Leviticus    (fol.  89^)  c^.^\  /--o,  Numbers    (fol.  120'*) 

and  in  the  colophon  (fol.  153^)  it  is  called  >j.*;  for  there  we 
read:    J,  J^5\^\  ^_y;->    >^s.  ^a^   'i\jy^\    ^yo    a-?^y\   ^^\  J-«.^ 

^ )\  ^io  ^^   ^>Uu.Jl^  O^^J)^^   <^X*o   L_aJ\   ^-U*j  ^j**^^  y^   CUJli 

<^«^'>  *.k»^  Sy^'^^  r^^  ^>^^\  ^>\  ^-^  eijM^  ^5  .....  ^^*»j 
sbLk^L^.  According  to  this  note  the  MS.  was  finished  on 
Monday  the  19th  day  of  Sa^al  of  the  year  730  (of  the  Hegira) 
which  corresponds  to  the  13  th  Mesori  of  the  year  1046  (of 
the  Martyrs)  =  A.  D.  1330;  and  it  is  added  "on  the  6th  day 
of  the  month  Ab",  so  that  we  have  the  Moslem,  the  Coptic 
and  the  Syriac  dating  on  this  manuscript. 

Deuteronomy,  too,  bears  the  same  exceptional  title  that  is 
given  this  book  in  MS.  Ar.  16:  sUXjl  j-i^,  and  at  the  end 
(fohl77^)  we  notice  the  colophon  jo^Jl  J\  Ui\>  ^I)  J-^r^^S 
^  <^JL.>y5  ^>\^j\  cr^^5  ^JU\  o3^  ^.;3^^  J-»^  ^ere  we  expect 
the  date;  but  the  scribe,  possibly  to  look  up  the  exact  date 
of  the  month,  broke  off  abruptly,  and,  being,  perhaps,  detained 
by  some  unforeseen  circumstance,  omitted  through  forgetfulness 
to  return  to  his  work.  Another  hand  (the  reviser's?)  has 
added  immediately  below  : . . .  J.^  y^^\  o^^»l\  i_;U5Jl  Ua  j,  ^\.\> 
sblkr;.  ^J^^  ...  J-*  ^^^i  3  J^.  ^t)  "The  humble  servant 
examined  this  book  up  to  .  .  .  [perhaps  s^rLI  "its  end"?]  and 
he  asks  every  one  who  applies  himself  to  . . .  (the  study  of 
the  same)  ...  [to  pray?]  for  the  pardon  of  his  sins". 

5)  B.  N.  Paris.    Ar.  11  =  0. 
This  MS.  shows  many  of  the  characteristics  of  MS.  B.  N. 
Ar.  16.     As  in*  the  latter,  a  considerable  part  of  the  original 
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MS.  is  lost.  Fol.  1—19  are  of  recent  date^;  the  verso  of  fol.  19 
is  left  blank.  The  older  portion  of  the  MS.  contains  the  same 
text,  the  same  liturgical  notes  and  the  same  j-^^'-^-^  that  are 
found  in  MS.  Ar.  10  and  Ai-.  16  (where  the  y^,**^^  is  put  in 
the  margin).  Twenty-four  folios  of  the  original  script  had 
perished;  but  as  the  repairer  supplied  this  lacuna  from  a  text 
without  commentary,  there  is  now  a  difference  of  five  between 
the  old  Copto-Arabic  and  the  modern  foliation.  Almost 
twenty-one  chapters  of  Gen.  are  lacking  of  the  old  text;  for 
lol.  20^  (Copto-Arabic  25^')— the  original  portion  of  the  MS. 
begins  fol.  20"'— we  find  the  indication  of  the  33rd  lection 
(5th  Friday  of  Lent),  i.  e.  Gen.  22,  1..  Fol.  35  has  also  been 
replaced  by  a  new  sheet  of  paper,  which,  however,  remained  blank. 
The  same  repairing  hand  is  seen  fols.  52—63,  the  end  of 
Genesis  and  the  beginning  of  Exodus.  One  leaf  between  the 
two  books  is  left  entirely  blank.  Fol.  63"  Exodus  is  intro- 
duced  with   the  title:   '■i\^y<\\   ^^   (^^^  y^'^  y*>^  rf^^   r-*-**' 

It  is  interesting  to  note  how  this  title  and  also  the  text 
on  the  recent  pages  of  Exodus  agree  with  MS.  Ar.  4;  whilst 
the  beginning  and  end  of  Genesis,  supplied  by  the  same  hand, 
are  taken  from  a  different  source. 

Fol.  64%  Ex.  2,  5,  where  the  old  part  begins,  we  find  the 
liturgical  note:  "second  day  of  Passion  Week  in  the  evening", 
just  as  in  MS.  Ar.  10;  and  the  text,  too,  agrees  perfectly  with 
the  latter,  except  that  at  times  Ar.  11  has  a  faulty  reading 
(or  a  slight  variant)  w^here  Ar.  10  has  the  ordinary  and  more 
correct  term;  viz.  Ex.  6,  16  Ar.  10  writes  ^y^^^,  Ar.  11  ^,r^^^. 
Fol.  87  (blank),  88  and  89  are  also  recent. 

At  the  end  of  Exodus,  M.  111^'  (old  part)  we  are  told  that 
the  scribe  finished  his  work   on   the  22nd  Du-'l-ka'da  of  the 

1  First   verses    of   Gen. :    O^'^J   *U"*^J\    ^^J^^    ^\    3^  l5^^^  (3 

<*^SxiJ\    3^*    <*>^iaJl»    iiv^JlXx**.^     r^^    S\Ji^    y^     \jpS^^    C^^il^"*    iJ^,"^! 
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year  731   (of  the  Hegira),  the  24th  Mesori  of  the  year  1047 

of  the  Martyrs  (1331  A.  D.),  the  16th  Ab (Compare  this 

Chapter,   4,  towards    the    end):   ^^\  (sic)    J^  ^i-**J\  J-*^ 

^;>Lo^    Ij^y^iJJ    ^^^jo^l^    ,do»-^.-w^    «^J\    <ii<-U^)    ^Sy^*-^    c^.j'*^-*^^ 

As  in  MS.  B.  N.  Copt.  1  (see  above,  Chap.  II,  3)  and  in 
MS.  B.  N.  Ar.  16  (paragraph  2  of  this  chapter),  so  also  in  the 
older  portion  of  this  manuscript  the  words  JlS  or  ^'>  intro- 
ducing a  speech  of  God  to  Moses  or  to  the  people  are  written 
in  red  ink, 

Leviticus,  fol.  112;^  (old  part)  begins  with  the  invocation 
of  the  Blessed  Trinity,  and  the  text,  divided  into  lections,  is 
exactly  like  Ar.  10  (and  Ar.  16).  Fol.  137  and  138  have  been 
inserted  later.  The  thirteenth  lection  (Chap.  25,  1)  bears  the 
sub-title  J>^^\  cul*o  'kx^,  and  at  Chap.  26,  1  there  is  a  note 
saying:  "from  here  to  be  read  on  New  Year's  day"  (compare 
Chap.  IV,  2:  MS.  K).  We  also  find  a  few  lines  of  com- 
mentary interspersed  here  and  there  in  this  book,  but  sparsely, 
just  as  in  Leviticus  in  MS.  x^r.  10  and  MS.  Pocock.  219 
(Chap.  IV,  2).  The  colophon  (just  like  in  Ar.  10)  speaks  of 
this  "scanty"  tafsir,  fol.  149^^:  f^  yi^^  JuJVXil  ^^1  J-^ 
s^^ib"  ^yoj^i  U03  ^Zo))kl\.  Then  follows  the  customary  praise 
of  God  and  a  petition  to  pray  for  the  poor  sinful  scribe.  ^ 

Numbers  (fol.  150'' — old  pag.)  begins  the  same  way  as  in 
MS.  Ar.  10.  There  are  only  some  very  slight  variants  in  the 
text,  V.  g.  Num.  1,  3  ^^  U,  instead  of  3y  J,l. 

The  book  is  divided  into  chapters  (J-^);  we  also  again 
meet  the  numerous  sub- titles,  iLUo,  which  we  have  noticed 
when  speaking  of  MS.  Ar.  16. 

Of  Deuteronomy  the  first  three  folios  are  new.  This  ex- 
plains the  difi'erence  in  title  from  that  by  which  the  fifth  book 
of  Moses  is  called  in  the  other  MSS.  of  this  group:  s^Ui  ^i.-^ 
^_j,wolii.\  _^A^  ^L*J\,  whereas   in   the    other  MSS.  it   is    styled: 
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sUiLo-J!  jA^.  Fol.  191 — 195  are  all  that  remains  of  the  original 
text. of  Deuteronomy  (there  is  no  sign  of  any  division  in  this 
part).  All  the  rest  of  the  book  is  of  recent  origin,  and  the 
text  differs  in  many  little  points,  though  not  very  considerably, 
from  that  of  MS.  Ar.  10  and  Ar.  16.  JU  and  fjs  are  here, 
too,  written  in  red.  The  book  ends  with  a  short  colophon, 
without  separation  from  the  last  verse  of  the  text,  testifying 
that  it  was   finished  Tubeh  2.5  th,   1316   A.  M.  (1600  A.  D.): 

J\.  Then  follows  the  name  of  the  donator,  but  it  has  been 
erased  and  replaced  by  another,  which  cannot  be  deciphered. 
The  colophon  ends  with  an  invocation  of  the  Blessed  Virgin 
and  the  Evangelist  St.  Mark. 

6)  B.  N.  Paris.   Ar.  18  =  P. 

This  MS.  contains  only  the  Book  of  Genesis  with  a  lengthy 
commentary.  The  text,  both  in  the  older  and  later  (such  as 
fol.  1  —  9,  229-250)  portions  of  the  MS.  is  identical  with 
that  of  MSS.  B.  N.  Ar.  9,  10,  16.   Only  the  first  verse  differs: 

^    J>j')i\    cuil^^  j>j)}\  Cj\>o,   *U..**J1  Ob  <iJi\  ji^  ^->-^Jl  c3 

(compare  MS.  Ar.  11).  Then  follows  the  heading:  ^^*»^:J\ 
and  the  commentary  on  the  two  verses  goes  on  for  about  a 
page  and  a  half.  FoL  3*  the  Scripture  text  continues,  intro- 
duced by  the  title:  i^_;b:^U  After  three  verses  of  text  comes 
the  next  "tafsir";  then  on  fol.  20  ="  the  sixth  verse  of  Genesis  is 
taken  up.  All  of  which  reminds  the  writer  very  strongly  of  MS. 
Bodl.  Libr.  Marsh.  440  (see  below.  Chap.  IV,  3).  In  fact  the  divi- 
sion of  the  text,  the  words  i__jU5^Jl  (c»\aii^)  and  ^j---«^i-XH  (-rJ^axai:^), 
the  first  words  of  the  commentary  ,^^^-^i  ^jr^jviJl  (u^iSx  .m.,  n\^) 
and  its  length  seem  to  point  to  the  conclusion  ^  that  we  have 


1  Since  we  have  only  parts  of  MS.  18  at  our  disposal,  we  are  unable 
to  establish  our  conclusion  with  certainty. 
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in  MS.  Ar.  18  substantially  the  same  text  and  the  commentary 
of  St.  Ephrem,  which  MS.  Marsh  440  contains  in  Carshunic. 
As  the  identity  of  the  text  of  MS.  Ar.  18  with  that  of  MS. 
Ar.  16  is  beyond  doubt,  de  Slane's  statement,  that  the  version 
found  in  Ar.  18  is  made  from  the  Peshitto,  has  befin  suffi- 
ciently discussed  above  (Chap.  Ill,  2)  when  treating  of  the 
nature  of  the  version  found  in  MS.  B.  N.  Ar.  16. 

It  may  be  asked  whether  the  inscription  (fol.  1  ^)  claiming 
this  to  be  the  version  of  the  "renowned  Ab'u-1  Barakat"  (l_jI^ 
^j.;joi.J\  0^^\  ^y  'i\j^\  ^^  J^Vl  ^^\) .  deserves  any 
credit.  As  it  is  found  on  the  part  added  later  to  the  original 
MS.,  we  may  well  doubt  its  genuineness.  The  verso  of  the 
guard-leaf  at  the  beginning  of  the  book  bears  a  note  by  a 
reader  (?)  with  the  date  1024  of  the  Martyrs  (A.  D.  1307/8). 
It  would  seem,  then,  that  the  original  MS.  belongs  to  the  13  th 
century.  The  latter  pSrtion  of  the  book  (fol.  329—353)  is  of 
still  later  origin;  in  fact,  the  pages  of  this  part  are  not  all 
written  by  the  same  hand  nor  are  they  of  the  same  date. 
At  the  end  of  the  book  (fol.  348'^)  the  scribe  tells  us  that  the 
text  is  said  to  comprise  4600  stichoi,  just  as  in  MS.  B.  N.  Ar.  16; 

^y  'i.tk^^  (but,  alas,  no  date  is  given  "when  he  finished  copying", 
the  rest  of  the  line  left  blank!)  >.x^Ml  J^  \^.\  Ut^b  ^JJ  ^^Xo, 


CHAPTER  IV. 

THE  ARABIC  MSS.  OF  THE  BODLEIAN  LIBRARY 

AT  OXFORD. 

Of  the  numerous  Arabic  manuscripts  of  the  Pentateuch  at 
the  Bodleian  Library  we  have  selected  four  only  for  special 
study — those  designated  by  E,  K,  X,  X. 

1)  Bodl.  Libr.  Laud.  or.  272  =  E. 

This  magnificent  Ar.  MS.  formerly  known  as  Laud.  A  182 
was  used  by  Holmes  and  Parsons  in  their  famous  edition  of 
the  Greek  Old  Testament  (it  is  cited  there  as  Arab.  3).  The 
author  of  this  translation  of  the  Pentateuch  is  not  mentioned; 
the  MS.  was  written  in  the  year  1064  A.  M.  (1347/8  A.  D). 
The  pages  are  numbered  with  the  simple  Arabic  (not  European) 
numerals;  the  last  is  235. 

The  first  thirteen  pages  contain  a  preface  about  the  Law 
given  to  Moses  by  God,  handed  down  from  age  to  age  through 
the    Prophets   and   High-priests    and    preserved    through    all 
vicissitudes   and   the  many  wars  in  which  the  Jews  were  in-* 
volved,  down  to  the  time  of  Annas  and  Caiphas. 

The   text   begins   fol.  7^   with   the  introduction:  ^}J\  ^»-^ 

^JLJjL\  ^k^  ^^.  To  the  left  of  k^^\,  a  little  lower,  there 
stands  a  word  which  we  take  to  be  n^ti^«"i3  in  Hebrew  cursive 
characters.  Something  similar  seems  to  be  the  case  on  fol.  55% 
Genesis  47,  28. 

There  are  properly  no  divisions  of  the  text.  The  first 
section  called  ^lsr^\  which  is  rather  surprising,  is  not  followed 
by  any  other  section  mark  in  Genesis;  this  is  also  the  case 
in  the  othei  three  books  (Ex.,  Levit.,  Deut.),  which  begin  with 
the  J^^l  J-^,  no  other  J^^  follow.   Numbers  has  not  even 
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this  one  indication  of  a  chapter  -  the  text  begins  immediately 
after  the  title  of  the  book.  Yet  it  is  worthy  of  mention  that 
in  the  Hexaemeron,  after  the  work  of  a  day  has  been  described, 
the  closing  verse  is  written  each  time  in  larger  characters  and 
in  a  separate  line.  We  notice  a  similar  phenomenon  at  Gen.  2,4 
(fol.  Q""):  Jpj'^^^  *U^1  dJl:L  i_j[xs  \S.ib.  After  that  it  occurs 
but  very  rarely  that,  when  there  is  a  change  of  subject  in  the 
text,  about  one  line  is  written  in  larger  characters. 

All  notes,  interlinear  or  marginal,  whether  in  blue  or  red 
or  black  ink,  seem  to  be  of  the  same  hand  as  the  text.  The 
reason  for  the  diversity  of  inks  is  not  apparent.  The  notes 
and  variants  in  this  manuscript  are  not  very  numerous;  some- 
times they  supply  omissions  in  the  text  or  make  a  correction, 
at  other  times  they  indicate  the  contents,  v.  g.  fol.  12''  ^-^' 
^li^kJ  \ ;  generally  they  are  of  a  liturgical  character  v.  g.  fol.  7  ^ 
Gen.  1,  1:  >^1.^J1  ^y.  (3«)  ^UiJ\  ,_y^./-'^  ^3  cr^^^"^-*^  ?y.  ^j-^'' 
fol.  57*  Gen.  49,  33:  iLco>L-c.J\  i^j>-U.\  ^^  ^L^^il  ^^.,  on  Friday 
of  the  sixth  week  [of  the  Fast],  i.  e.  Friday  of  Holy  Week. 
From  Exodus  3,  3  to  Deuteronomy  34,  4  all  speeches  of  God 
to  Moses  are  counted  up  from  1  to  186,  in  blue  ink,  Copto- 
Arabic  figures  being  placed  in  the  margin  (compare  MSS. 
A,  C,  H,  0). 

Genesis  closes  fol.  SB'*  with  a  colophon  in  four  lines  enclosed 
in  an  ornamental  rectangular  frame: 

<^J^^^'   ^■j.MA.Sk.^   i^x^jj'^   <*^JJ\    ^3-«-?    (J-»^ 

from  which  we  see  that  the  MS.,  as  stated  above,  was  com- 
pleted in  the  year  1064  of  the  era  of  the  Martyrs  on  the  last 
day  of  the  month  of  Hatur,  i.  e.  November  1347  A.  D.  Below 
this  is  written  in  a  single  line:  t_-oJ..^J\  j.sj.Ij«J\  o^^\  <^^ 
iksf^L^\  J-^^f^.  «,A3  c^jXjl  ^Lu^iJl  ^h,  ^j-:^^  Uy.  "This 
was  written  by  the  weak  and  sinful  Thomas,  the  wretchad  one 
among  the  priests,  the  monk  and  he  asks  for  indulgence". 
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Of  this  MS.  H.  G.  Paulus  treats  rather  extensively  in  his 
"Commeutatio  Critica",  Jena  1789,  cited  above  ("Introduction", 
p.  12,  n.  1).  His  quotations  are  at  times  inaccurate  i.  We  agree 
with  him,  however,  in  his  main  contention,  that  the  version 
found  in  this  MS.  is  made  from  the  Septuagint,  as  against 
the  opinion  of  Uri  Avho  says  in  his  Catalogue  (Vet.  Test.  Ar.  I, 
p.  29):  "Versio  plurimis  in  locis  ab  editis  discrepans,  Hebraeo- 
Samaritanis  potius  quam  Graecis  codicibus  vidStur  consen- 
tanea".  This  remark  shows  that  Uei  cannot  have  made  a 
comparative  study  of  the  text.  For  there  is  no  doubt  that  we 
have  here  the  Septuagint  text  in  an  Arabic  version  (compare 
our  text  edition,  Part  II,  Sec.  II). 

2)  Bodl.  Libr.  Pocock.     219  =  K. 

This  manuscript  which  consists  of  216  folios  is  "usu  et 
vetustate  passim  corruptus,"  as  Uri  says  in  his  Catalogue  (Arab. 
Christ.  IV,  p.  30).  It  contains  the  Pentateuch  divided  into 
lections;  at  the  end  of  most  of  the  lections  of  Genesis  and 
Exodus  we  find  short  commentaries  in  the  form  of  homilies. 
The  author's  name  is  not  given;  neither  is  the  date  nor  the 
place  of  origin. 

This  codex  is  of  great  interest  to  the  student,  in  as  far  as 


1  We  mention  two  instances  (only)  in  which  his  interpretation  is  not 
borne  out  by  the  manuscript.  Gen.  4,  7  (fol.  10*')  Paulus  quotes  dJjLjowUi 
•^•^-^'iMi-  (1.  c.  p.  61)  and  says:  "Hie  notandum  est  v.  7  pro  7]fiapT€s  versi- 
onem  ponere :  in  ambitu  tuo  peccatum  tuum,  id  quod  cum  hebraeo  magis 
consentit".  We  must  confess  our  inability  to  see  on  what  Paulus  bases 
this  opinion  even  in  the  transcription  given  by  himself.  In  point  of  fact 
the  passage  reads  thus :  t-^LxZLL^  vil^L-^Ui,  i.  e.  in  thy  power  (or  through 
thy  own  free  choice)  is  thy  sin  (compare  the  variants,  below  in  Part  II, 
Sec.  II).  Again  on  page  62  he  cites  Gen.  6, 14:  "Alex,  ki^wtov  ck  ^vXuv 
rerpayovuv.  Versio:  ^yvi^i  i — ^M-r-  ^^  '-*•-? j^  (sic!)  \j^^  navem  quadra- 
tam  ex  ligno  Laisus.  ^^y*^))  quid?"  This  ingenious  suggestion  of 
"Laisus  wood"  vanishes  when  we  see  in  the  manuscript  that  ^yu^^  M 
are  two  words,  not  one,  and  that  the  text  really  reads  (fol.  12^):  IXJJ 
^y^*^.  Vv_-.-w:o>.  ^2_jvo  L»o^,  (make  thee)  a  boat  of  wood  that  does  not 
decay. 


Part  I,  Chap.  IV  83 


it  supplements  the  version  found  in  the  oldest  part  of  MS. 
B.  N.  Ar.  16. 

The  old  Copto-Arabic  foliation  is  greatly  at  variance  with 
the  modern  reckoning;  thus  folio  66 '^  is  Ha  (61")  in  the  original 
numbering,  67"  is  £ii  (62")  etc.  These  Copto-Arabic  figures 
are  placed  in  the  left-hand  margin  of  the  recto  at  the  top  of 
the  page;  a  little  lower  to  the  right  we  find  Syriac  numeral 
letters;  v.  g.  fol.  66"  =  ^  (60),  fol.  67"  =  J  (61)  etc.  The  reason 
for  this  difference  in  pagination  (66"  =  61"  Copto-Arabic  = 
60"  Syriac)  is  not  apparent.  The  quires,  ^\^,  which  consist 
of  five  leaves  each,  are  also  counted  in  Copto-Arabic  ciphers, 
and  by  a  later  hand  in  Syriac  numeral  letters. 

Genesis  begins  on  fol.  7''  with  the  invocation:  <^\  ,o..c*o 
^^.j'U^Xir"  a^lla-'^  ^\  ^JJ\  dJ\ll  ^i_jA.^^  ^^^^  jLUJl  ^^  e^-"^^ 

^^l-'-O'iJl       ^~y^^        L3'**ly*  )y^       jli-«-o\        ^A.w.^2k.        ^...,vX^        ^-cw.>.w<0  l^i  A 

Then  follows  a  rubric,  i.  e.  two  lines  in  red  ink:  J^V\  -i.-«Jl 
C^  cJ^^  0"rr^"^^  f^^  i^r^.  ^"-^  (j^'^^  sljJiJl  Lov>.JI  ^^  ,La^ 
il^ixft  ^JlJwJi  ^^^1.  "The  First  Book.  Book  of  the  Creation 
of  the  World.  The  first  lection  from  it.  Kead  on  the  first 
Monday  of  the  Holy  Fast  in  the  evening".  The  book  is 
divided  into  fifty-seven  lections.  In  the  fourth  we  meet  three 
lines  of  explanation  or  commentary  known  as  j-^^-^iJ'  between 
Chap.  1,  26  and  1,  27.  After  the  fourth  lection,  Gen.  2,  3, 
there  follows  a  j-;^-«**-a-^'  of  about  a  page,  and  so  generally  after 
each  lection  an  explanation  is  added,  introduced  by  the  word 
-.j^-t^iJJl  written  in  red.  This  "homiletic  commentary"  usually 
begins  with  some  passage  of  the  text  just  read;  a  short  moral 
reflection  is  made  on  it;  then  another  sentence  from  the  peri- 
cope  is  cited  in  direct  or  indirect  quotation,  explained  or 
developed.     Sometimes  the   commentator  passes  over  to  other 


1  Here  follows  a  sign  which  looks  exactly  like  the  Copto-Arabic 
cipher  for  500  ((|)).  This  mark  is  found  repeatedly  at  the  end  of  the 
lections  or  the  commentary  (see  lection  1,  2,  6,  56,  57).  Very  often  this 
sign  is  used  in  Christian-Arabic  MSS.  to  denote  the  end  of  lengthy  para- 
graphs; but  we  are  not  able  to  suggest  its  special  significance. 

6* 
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sentences  of  Holy  Writ  bearing  on  his  subject,  and  occasion- 
ally, but  only  very  rarely,  he  ventures  into  the  field  of  literal 
exegesis  or  textual  criticism. 

The  commentary  is  generally  written  in  somewhat  smaller 
characters,  and  each  line  is  preceded  and  followed  by  a  red 
point  in  the  margin.  Here  are  a  few  brief  specimens  of  this 
j-;'-***ij  After  the  fourth  lection,  fol.  8^  the  commentator  remarks: 
Uixcl^  ^-o-^^^  Ij-is"!  (JLs^  U^y^'^^b  (_5^V\^  j^XW  (3iii-  U^  dJ>\  JLs 
y>-Xs.  l4g.i  U^ji'.b  d^y^W  »J..A  Us-^  L^iS  ^^  Ua-tr^  ^^^-^-^^5  ^y^^ 
J\  U^^Jil^  L«  After  the  fifty-seventh  lection,  fol.  67%  he  tells  us: 

(sic)  L*;^^JC^     ^^W     d^^Mi     ^>J^     H  y^^    j/A^     Ja\\     j^Jj    lJ>-*»j^_      -o\^ 

j^Xi_  |/;\  <*»J  yXi  V  d^)}\  j^fta  ^\  cyi>\  d3^^  ^xXs:^  d^X^i  j-j..oL^  L^>J^ 

\^J>J4-<ai    j^\    |^J-^\--^\    j_yO    <\J^aLl    (_^^^    wXs.^1    ^^>43-^    ''-^-^^^,    ^-^^^ 

"Joseph  became  ruler  of  Egypt  when  he  was  thirty  years 
of  age  and  he  remained  ruler  over  it  for  eighty  years.  And 
when  he  was  about  to  die,  he  was  firmly  convinced  that  the 
promise  of  God  would  doubtless  be  fulfilled  which  he  had  made 
to  the  sons  of  Israel  saying":  "Behold,  I  shall  lead  you  out 
of  the  land  of  Egypt".  And  on  account  of  his  trust  in  this 
promise  Joseph  ordered  his  brethren  the  sons  of  Israel  to 
carry  up  his  bones  with  them  when  they  themselves  would  go 
up  etc." 

There  are  but  few  variants  noted  on  the  margin;  v.  g. 
fol.  66 '^  (Gen.  50,  2)  there  is  the  remark:  ClVl  ^:c*->  ^ 
referring  to  ^^^-AI^*-'^  in  the  text;  fol.  68'':  ^^.^^^^  isr**^-*  J,, 
speaking  of  the  city  of  Ramasses,  called  ^^^Lcw«j  in  the  text. 
Sometimes  rather  long  omissions,  due  probably  to  oversight, 
may  be  noticed ;  v.  g.  Gen.  3,  28  is  entirely  lacking. 

Genesis  concludes  on  fol.  67^  with  the  colophon:  ji-«Jl  J.^ 

\j^^  \uu\  U^b  <^JU  ^-^l^  ^^ii^-^^  4600  stichoi,  just  as  it 
was  stated  in  the  colophon  of  Genesis  in  MS.  B.  N.  Ar.  16 
(see  above,  Chap.  Ill,  2). 
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At  the  commencement  of  Exodus,  fol.  68^,  we  read:  <>JJI  ^_**o 

^jJLJ\  ^y^^  J^^  crcr*^"^^  f^t^-  I^  is  interesting  to  note  that 
in  this  manuscript,  too,  the  words  J  la  and  ^  introducing  a 
speech  of  God  to  Moses  are  always  written  in  red  ink. 

In  Exodus,  Leviticus  and  Numbers  we  notice  the  same 
liturgical  remarks,  indication  of  contents  etc.  as  in  MS.  B.  N. 
Ar.  16 — only  that  the  sectional  divisions  and  other  notes  taken 
over  into  MS.  Ar.  16  from  MS.  Ar.  4  are  not  seen  in  MS. 
Pocock.  219.  In  a  few  instances  a  remark  is  found  in  our 
manuscript  that  is  not  given  in  MS.  Ar.  16;  thus,  v.  g.,  at  the 
26  th  chapter  of  Leviticus  we  are  told  that  at  this  place  begins 
the  reading  for  New  Year's  day  (compare  MS.  B.  N.  Paris. 
At.  11,  in  Chap.  Ill,  5). 

Genesis,  as  has  been  said  already,  comprises  57  lections, 
Exodus  19,  Leviticus  13;  Numbers  is  divided  into  23  sections 
(J^.«a3)  and  Deuteronomy  shows  no  division  whatever. 

Paulus  in  his  "Commentatio  Critica"  (mentioned  above) 
p.  39  speaking  of  the  Arabic  versions  derived  from  the  Syriac 
of  the  London  Polyglot  mentions  five  Bodleian  MSS.  that  con- 
tain the  so-called  Arabic  "Catenae"  on  the  Pentateuch,  and 
says:  "Quintus  denique  signo  Pocock.  219  dignoscendus.  Habet 
et  hie  suum  y^:'*"^^  sen  scholia  textui  intermixta,  sed  anonymi. 
Hypographen  aut  aliud  indicium  historicum  non  inveni  in  Co- 
dice  nisi  hoc:  Ed.  Pocockium  ex  dono  Georgii  Cornewall 
mercatoris  codicem  possedisse.  Duos  posteriores  (i.  e.  Bodl. 
219  et  Pocock.  219)  apud  doct.  Urium  non  invenio  recensitos". 
Besides,  his  words  (p.  40):  "Tandem  cum  jam  diutius  Catenis 
his  Carshunicis  immoratus  fuissem"  etc.  seem  to  imply  that 
also  MS.  Pocock.  219  is  a  Carshunic  MS.,  like  the  other  four 
MSS.  mentioned  by  him.  Evidently  the  learned  author,  who 
did  not  have  the  advantage  of  photographic  reproductions, 
must  have  mixed  up  the  notes  he  had  taken  in  the  Oxford 
Library;  for  MS.  Pocock.  219  is  clearly  no  "Carshunic"  MS., 
and  it  is  distinctly  mentioned  by  Uei  in  his  catalogue  as 
Arab.  Christ.  lY,  p.  30,  col.  1. 
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We  may  also  note  in  this  connection,  that  E.  Puset  in 
his  "Catalogi  Bodl.  Part.  II,  vol.  I"  p.  444  speaking  of  the 
Carshunic  codex  Bodl.  324,  makes  a  similar  mistake  when  he 
says:  "foliis  256  constans  duplici  columna  luculenter  descriptus". 
This  manuscript  which  we  also  had  photographed  for  our 
present  study  shows  no  sign  of  a  "double  column",  the  lines 
running  over  the  entire  page.  It  contains  a  lengthy  "catena" 
of  different  Fathers  and  writers  on  the  lections  of  the  Penta- 
teuch. (Gen.  has  65  sections.)  But  when  Pusey  says:  "Cum 
textu  biblico  hujus  Catenae  proxime  consentit  is,  qui  commen- 
tariis  Ephremi  illustratur  in  Bodl.  154  (Uei,  Syr.  XXVIIf), 
Hunt.  112  (Uei,  Syr.  XXX),  Marsh.  440  (Uei,  Syr.  XXVI), 
Pocock.  219  (Uei,  Arab.  Christ.  IV)" — he  certainly  does  not 
quite  hit  the  mark.  As  to  the  close  similarity  of  the  Biblical 
text  in  these  MSS.,  we  do  not  wish  to  deny  that  there  is 
some  resemblance  between  the  texts  of  Pocock.  219  and  Bodl. 
324,  although  there  are  a  very  large  number  of  important 
variant  readings;  neither  are  we  in  position  to  say  anything 
about  the  contents  of  Bodl.  154  and  Hunt.  112;  but  we  can- 
not admit  that  Pocock.  219  should  contain  the  commentary 
of  St.  Ephrem.  This  is  found  in  Marsh,  440  of  which  we 
shall  speak  in  the  next  paragraph;  but  the  j-^^f^^^^  in  Pocock. 
219  differs  greatly  from  the  former;  in  fact,  it  does  not  amount 
to  one-fifth  of  the  commentary  given  in  the  Carshunic  MS. 
Marsh.  440. 

Moreover  Puset  is  certainly  mistaken  when  he  proceeds 
(1.  c):  "Longius  recedunt,  sed  eandem  hand  dubie  versionem 
continent  Hunt.  186  (Uei,  Arab.  Christ.  IX),  Hunt.  424  (Uei, 
Arab.  Christ.  VIII),  Seld.  66  (Uei,  Arab.  Christ.  VII)".  We 
cannot  say  anything  about  Hunt.  186  and  Seld.  66;  but  that 
Hunt.  424  contains  a  version  altogether  different  from  the  one 
found  in  Pocock.  219  (and  even  in  Bodl.  324),  may  be  seen 
by  any  one  who  compares  the  specimen  chapters  of  the  two 
versions  in  Part  II  of  our  work.  Sec.  I  and  Sec.  IV  respectively. 

As  to  the  statement  of  Paulus  (1.  c.  p.  36)  that  the  Arabic 
text   of  the   group  under  which  he  classes  Pocock.  219  is  a 
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translation  of  the  Syriac  version  found  in  the  Polyglot,  we 
raay  remark  that  possibly  this  is  true  of  the  other  four  MSS. 
(see  above)  mentioned  by  him  in  this  connection.  But  if  they 
contain  the  same  text  as  Pocock.  219,  the  assertion  must  be 
modified  considerably.  For  the  Syriac  text  found  in  the  London 
Polyglot  is  the  same,  substantially,  as  that  of  the  Eastern 
Syriac  (Urmia  edition)  and  Western  Syriac  (Lee's  edition) 
Bible,  i.  e.  the  Peshitto  pure  and  simple,  translated  from  the 
Hebrew,  though  corrected  at  a  later  period  according  to  the 
Septuaginti.  This  correction  and  revision,  however,  does  not 
go  far  as  regards  the  Pentateuch.  But  between  the  text  of 
the  Peshitto  and  that  found  in  MS.  Pocock.  219  there  are 
almost  a  dozen  more  or  less  important  differences  in  the  very 
first  chapter  of  Genesis  alone. 

3)  Bodl.  Libr.  Marsh.  440  =  N. 

This  splendid  MS.  in  folio  has  just  been  mentioned  in 
speaking  of  MS.  Pocock.  219.  It  is  a  Carshunic  MS.  of  370 
pages  containing  Genesis  and  Exodus  with  an  extensive  and 
highly  interesting  commentary.  The  manuscript  is  of  rather 
recent  date,  1799  of  the  Greeks,  1487  A.  I).,  and  was  written 
in  the  renowned  monastery  of  Kannubin  in  Syria.  It  is 
divided  into  two  volumes  of  almost  equal  size,  so  that  Genesis 
ending  on  fol.  214''  runs  partly  into  the  second  volume. 

We  have  taken  account  of  this  MS.,  because  it  represents 
substantially  the  same  Arabic  text  as  MSS.  Pocock.  219,  B. 
N.  Ar.  16  etc.,  as  may  be  seen  from  our  collation  of  texts 
(Part  II,  Sec.  I).  Moreover,  in  Genesis  the  number  of  lections 
and  the  liturgical  indications  agree  almost  entirely  with  those 
marked  on  the  other  MSS.  of  this  group  2.  The  spelling  of 
the  proper  names  is  decidedly  Syriac.    European  numerals  in 

1  Ddval,  R.,  La  Litterature  Syriaque,  3.  edit.,  Paris  1907,  p.  33  sqq. 

2  Exodus,  according  to  Uri,  is  divided  into  30  lections  for  the  feasts 
of  Our  Lord,  the  Blessed  Virgin  and  the  Apostles,  We  have  not  been 
able  to  verify  this  statement,  which  would  point  to  an  important  difference 
between  this  MS.  and  Ar.  16  etc.  (Ex.  19  lections). 
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the  upper  left  corner  count  the  pages.  The  quires  are  numbered 
in  Syriac  letters  (at  the  bottom  of  the  page)  at  the  beginning 
and  end  of  each  quinion. 

Fol,  S'^  Genesis  begins  with  the  invocation  of  the  Trinity: 

/fiSQ     yOa^     fAXD     ^     et^ojll     a|lfJl2i^     OttioK.^     ii-AAO?     >m^^     ^     ^ojlt     fAro 

u.A^;^:».  v.P*  yii-=oaS>.  >.0jS!v  '^ol  ^  q^aa^  ^juIJJI  yio^.  Aftcr  this  CX- 
clamation  in  Syriac:  "Lord,  have  mercy  on  me",  there  follow 
the  first  two  verses  of  Genesis,  and  then  ;J).ms^:^.  Fol.  4^ 
2d  col.,  the  text  is  taken  up  again  with  the  word  olJ^aSx.  Two 
verses  only  from  Scripture  are  quoted,  followed  by  a  long 
„tafsir'',  and  in  this  way  text  and  commentary  alternate 
throughout  the  manuscript. 

Fol.  2^^  seems  to  have  afforded  different  readers  an  occasion 
to  indulge  their  fancy.  On  top  we  read:  Uavraxr}  rrjv  aXrjdaav. 
Then  follow  some  illegible  lines  in  Syriac  characters.  The 
upper  and  lower  outer  corners  were  utilized  for  Arabic  notes 
and  phrases;  five  or  six  lines  of  Syriac  are  enclosed  in  an 
irregular  quadrangular  frame,  aside  of  which  four  small  circles 
are  painted;  below  to  the  right  there  is  a  long  Arabic  note 
of  twelve  half-lines,  and  to  the  left  another  reader  has  trans- 
literated into  Arabic  characters  the  introduction  of  the  Car- 
shunic  text  on  the  next  page  (J\  i^_j^ll  ,6-^)  quoted  above. 

Marginal  notes  are  rare.  There  is  a  Syriac  philosophical 
remark  on  fol.  35^  an  indication  of  contents  in  Syriac  on 
fol.  SG'^,  and  an  Arabic  note  on  fol.  43*'  stating:  ,^1  JLi^.^ 
^L^J*  (^  ^>\  (no  verb)  U^J^  ,^\  'ij^^^y  "It  is  said  that  the 
tree  from  which  Adam  [ate]  was  a  fig-tree". 

The  Carshunic  colophon  to  Genesis,  fol.  214^  furnishes  us 
this  interesting  information:  "Know,  0  Father,  that  the  Book 
of  Exodus  was  (written)  before  the  Book  of  Genesis;  but 
Moses  commanded  Joshua,  the  son  of  Nun,  to  write  it  (Genesis) 
before  the  Book  of  Exodus,  for  the  reason  that  the  account 
(given  in  Genesis)  was  one  that  preceded  (that  given  in  Exodus). 
And   thus  Moses   put   the   Book  of  Genesis  first;  but  Moses 
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learned    (by   revelation)    the  Book  of  Genesis   only   after  the 
Book  of  Exodus.    And  the  power  is  with  God". 

There  follows  in  three  lines  a  prayer  in  Syriac,  which  we 
may  aptly  quote  here: 

AfiDa>    y,.'\,s\,   Ittf.'S^   ^rt)\nma   ^.xiso^JM   JL:&ql.^..a 
.^amI    ^*,>tt\.V\.    ^\S..    2a|i^)    (uaju;    .sJ.Q\jtti    ^^V-A.O    .j^aMA^Q 

"With  the  eternal  possessions  gladden,  0  God,  Thy  servant 
Joseph  who  wrote  and  arranged  (this  book)  according  to  his 
ability,  and  the  owner  and  the  reader  and  the  hearer  and 
everyone  who  takes  part  (in  the  book).  The  mercy  of  God 
be  upon  us  forever.     Amen". 

4)  Bodl.  Libr.  Hunt.  424  =  X. 

Of  this  quarto  MS.  (408  pages)  of  the  Arabic  Pentateuch 
we  have  had  occasion  to  say  a  few  words  when  treating  of 
MS.  Pocock.  219  (2d  paragraph  of  this  chapter).  Paulus  in 
his  "Commentatio  Critica"  speaks  of  it  in  two  places:  when 
dealing  with  the  Arabic  versions  derived  from  the  Syriac 
(page  46  and  page  50,  where  he  gives  a  specimen  of  Gen.  49, 
3 — 27,  also  p.  55),  and  again  when  treating  of  those  that 
represent  the  Septuagint  text  (p.  58  and  p.  62— specimen  of 
Gen.  1, 1—5)  K 

This  is  owing  to  the  fact  that  the  first  and  last  part  of 
this  manuscript  (Gen.  1,1—5,  10  and  Deut.  32,43—34,  12) 
present  a  version  made  from  the  Septuagint,  whereas  the  bulk 
of  the  volume  follows,  though  rather  loosely,  the  Hebrew  text. 

Uei  guided  by  the  title:  j_y\^.^j«J\  ^^  i.^rj.^X^  isl^^JI  k_j{XS 
^^j^i\  (Ji  states  that  the  MS.  represents  a  version  made 
from  the  Hebrew.  Yet  he  notices  the  fact  that  the  first  ten 
and  the  last  six  pages  are  of  parchment,  whilst  the  rest  of 
the   volume   is   paper.     As  far  as  we  can  see  from  our  roto- 

1  To  the  words  j^^x^^  j^  of  his  text  Paulus  remarks  in  a  foot- 
note :  jki^-l^  ?  sine  pulcritudine,  an  vero  j^^^J^yc .  —  Here  both  the  text 
given  by  Paulus  and  the  emendation  proposed  by  him  are  out  af  place, 
for  the  MS.  distinctly  writes:  ^JJiJ^  j^^  d<^^\X>o  j^. 
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graphs,  the  old  part  of  the  manuscript  begins  on  fol.  15  with 
GSn.  5,11.  AVhether  the  first  page  of  the  manuscript  as  now 
extant  is  numbered  fol.  5,  or  whether,  instead  of  ten,  Uei  should 
have  said  fourteen  pages  are  parchment,  we  cannot  decide  at 
present.  The  fact  is  that  Genesis  begins  on  fol.  T"  with  the 
introduction:    «*<^^    ^^,>.ycy^\     J.j^'l     ^>^^"^^     js-s^l^Jl    xi]\    ^o-cco 

.LJ^J\  ^^^  j.i.x*>  ^A^  dJLJjL\  -i..**)  lJ^"^^  -i-wJl  vLa_**)\  *.,t*^-,^iL 
We  need  not  give  specimens  of  the  text  here,  l)ecause 
eight  chapters  (1—6,  18  and  50)  are  found  complete  in  the 
second  part  of  our  work.  Sec,  TV.  We  have  there  tried  to 
make  the  text  readable;  the  oftentimes  unintelligible  "readings" 
of  the  MS.  we  have  put  in  the  notes  below  the  text. 

There  is  no  trace  of  old  foliation,  nor  are  the  quires 
numbered.     Genesis  ends  (fol.  108^)  with  the  colophon:    J-»^^ 

.(sic)  *-U*Jl   <Owft 
And   below  we   read:    ,^1^  '— ^-^^.  c>^   o^.r*^*^^-^^   J=^   j^'>^ 

"Some  of  the  commentators  state,  that  the  coffin  of  Joseph 
used  to  be  taken  by  turns  one  year  to  the  Eastern  the  next 
to  the  Western  people  of  Egypt,  and  there  was  abundance 
and  blessing  wherever  it  was". 

This  note  may  perhaps  lend  color  to  the  opinion  that  ours 
is  an  Egyptian  manuscript;  but  we  do  not  wish  to  urge  this 
point  much.  In  fact  we  know  nothing  of  the  origin  ("pro- 
venance") of  the  MS.  We  feel  justified,  however,  in  giving 
extracts  from  this  version  in  our  dissertation,  because  the  first 
and  last  part  of  the  MS.  represent  the  Septuagint  recension 
though  differing  considerably  in  style  from  the  other  (Septu- 
agint) texts  mentioned  by  us,  even  if  one  does  not  care  to 
indorse  the  opinion  of  Paulus  (1.  c.  p.  63):  "Indolem  spirat 
hoc  specimen  (hujus  scil.  versionis)  non  vulgarem."  Besides, 
as   "\ve   remarked  before  (Chap,  IV,  2),   Puset  holds  that  our 


Parti,  Chap.  IV  91 


version  greatly  resembles  the  text  of  Pocock.  219  (and  its 
group),  edited  by  us  in  Part  II,  Sec.  I.  And  as  we  have 
claimed  that  this  opinion  is  untenable,  whether  we  refer  it  to 
the  old  or  to  the  new  part  of  the  manuscript,  it  is  proper 
that  we  give  the  corresponding  chapters  of  this  version  also, 
so  that  the  reader  may  judge  for  himself  as  to  the  incorrect- 
ness of  the  statement. 

The  more  recent  part  of  the  MS.  ends  on  fol.  14'^  with 
the  indication  of  the  first  two  words  of  the  following  page 
<^  j.J3_5  below  which  the  scribe  put  the  significant  rubric  ^, 
"it  is  correct".  We  notice  in  this  first  part  at  Gen.  1,14 
(fol.  7^)  and  Gen.  1,23  (fol.  8=^)  the  words  ^JUl  lii^  written  in 
red  ink.  The  words  are  redundant,  for  in  both  cases  there 
follows  the  ordinary  expression:  <^ii\  JU^.  There  is  likewise 
a  whole  superfluous  phrase  on  fol.  11 '^  (Gen.  3, 8)  written  in 
red:  jj*^  ^^>^iJ\  J,  (sic)  JU  <kJU\  O^^  Ist.,,^  p,  for  im- 
mediately after  the  ordinary  text  begins.  Several  other  words 
or  parts  of  sentences  are  also  written  in  red  (Gen.  2,8;  2,23; 
3,23;  4,25),  but  in  these  cases  the  words  belong  to  the  text. 
When  the  scribe  reached  the  end  of  the  fourth  chapter, 
fol.  13 ^  he  noticed  that  he  would  have  about  one  page  too 
much  space;  so  he  wrote  the  remaining  first  ten  verses  of  the 
fifth  chapter  in  distended  letters  and  in  lines  wide  apart  (eight 
on  a  page),  so  that  the  text  might  cover  the  next  two  pages 
of  the  MS. 

If  in  the  first  part  of  the  MS.  the  writing  is  very  plain 
and  distinct;  in  the  second  it  is  very  often  almost  illegible. 
The  scribe  was  certainly  most  careless  with  regard  to  pointing 
and  also  with  regard  to  the  consonantal  text  itself.  Omissions 
and  repetitions  of  letters  and  words,  sometimes  even  entire 
sections  put  in  the  wrong  place  (v.  g.  fol.  31^'  between  Gen.  17, 21 
and  17, 22  there  are  about  five  lines  of  text  belonging  to  chapter 
18,12—15,  where,  however,  they  are  .again  properly  placed) 
are  nothing  extraordinary  in  this  portion  of  our  MS. 

As  the  chronology  of  the  Patriarchs  in  Chap.  V  (besides 
other  distinguishing  traits)  shows,  the  new  part  represents  the 
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Septuagint  version.  The  first  page  (fol.  15^^)  of  the  old  part, 
on  the  contrary,  reveals  the  fact,  borne  out  by  further  com- 
parison, that  we  have  to  do  with  a  translation  made  from  the 
Hebrew.  J^'or  from  verse  11  the  chronology  agrees  with  the 
Hebrew,  save  that  in  the  case  of  Henoch  and  Methusala  their 
years  are  wrongly  set  down  as  965  and  960  respectively, 
whereas  the  sum  of  the  years  assigned  to  them  before  and 
after  the  birth  of  their  first-born  is  905  and  969  respectively 
(the  ordinary  Hebrew  computation). 

The  new  part  has  no  sections  or  headlines  whatever;  the 
old  part  at  times  shows  an  indication  of  contents  written  in 
large  characters,  v.  g.  ^^y^\  'iJ^  (Gen.  G,  14),  ^^j^^  '<L^ 
(Gen.  18, 16),  ^J^^,  ^^U  (Gen.  50, 24). 

Of  this  version  we  may  say  with  Paulus  (1.  c.  p.  55)  that 
it  frequently  inserts  glosses,  gives  fitting  explanations  and  cir- 
cumlocutions, and  does  not  follow  the  Syriac  version  literally. 
To  which  we  may  add,  that  it  is  certainly  not  a  literal  trans- 
lation of  the  Hebrew  either,  but  very  often  a  loose  paraphrase 
only,  lengthening  or  shortening  even  the  narration,  so  long  as 
the  main  facts  are  preserved.  At  times  rather  odd  "exegetical" 
interpretations  are  freely  interwoven  with  the  inspired  text. 
In  this  way  we  .  explain,  for  instance,  the  remarkable  story 
introducing  the  account  of  the  flood  (Gen.  6, 1 — 4;  for  the 
text  see  Part  II,  Sec.  IV),  how  the  sons  of  Seth  living  on  the 
summit  of  the  mountain  saw  the  daughters  of  Kabil  (sic), 
which  is  (?)  the  lowest  part  of  Mt.  Anhar  (?),  went  in  unto 
them  and  thus  begot  the  race  of  giants,  "the  mighty  men  of 
old,  men  of  renown". 

As  an  historical  curiosity  we  transcribe  here  the  end  of 
the  introduction  of  this  MS.  After  speaking  of  the  excellency 
of  the  Law  promulgated  by  Moses  and  delivered  to  the  Jewish 
people,  handed  down  from  generation  to  generation  through 
the  prophets,  doctors  and  high-priests,  (the  "chain"  of  tradition 
is  linked  very  carefully,  the  name  of  the  judge,  high-priest  or 
doctor  who  was  the  chosen  custodian  of  the  Law  is  given  and 
likewise   the   name    of  him    to    whom   the  former,   before  his 
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demise,  intrusted  the  Holy  Books— 66  persons,  we  think,  from 
Moses  to  Caiphas),  the  writer  speaks  of  the  siege  and  capture 
of  Jerusalem  under  Titus  (70  A.  D.),  of  the  atrocities  com- 
mitted by  the  conquerors,  who  led  large  numbers  of  the  people 
captive  from  Jerusalem,  the  Holy  City,  unto  Rome^.  Then 
he  continues  (fol.  6^):  "It  is  related  of  him  (Titus)  that  he 
fed  the  lions  and  the  wild  beasts  with  them,  whilst  those  who 
were  with  him  gazed  with  pleasure  upon  them,  and  that  he 
used  them  as  bait  for  the  wild  animals— 80000  men  out  of 
the  total  number  of  the  captives. 

Now  Solomon,  the  son  of  David,  had  built  a  city  difficult 
of  access  as  an  arsenal  for  his  possessions  (a  treasury)  whose 
name  was  Batir,  which,  it  is  said,  is  now  called  Balbek. 
.Titus  could  not  take  this  (city).  The  priests,  therefore,  con- 
veyed the  (books  of  the)  Law  thereto  and  entrusted  the  same 
to  Samayah  and  Abtalyah,  the  magistrates  of  the  city  of 
Batir. 

But  then  after  a  long  time  Hadrian  the  King  (Emperor 
Hadrian,  117—138  A.  D.)  besieged  Batir  and  forced  it  to 
open  its  gates  to  him.  Then  the  chiefs  of  the  descendants  of 
David  took  the  Law  and  went  to  Bagdad,  and  they  are  living 
in  Bagdad  unto  this  day. 

And  when  the  Jews  were  dispersed  into  the  lands,  the  sons 
of  David  made  copies  of  it  (the  Law),  and  sent  them  to  every 
band  (of  the  Jews). 

But  the  High-priests  Annas  and  Caiphas  had  agreed,  be- 
fore the  captivity  of  Titus,  to  subtract  1000  years  from  the 
history  of  the  lives  of  the  Patriarchs,  in  order  to  deny  the 
apparition  of  the  Messias,  and  they  told  the  Jews  that  the 
time  in  which  the  Messias  would  appear  was  not  yet  complete. 
And  they  (the  Jews)  remain  in  their  error  even  to  this  our 
day." 

»  For  the  Arabic  text  see  Appendix  II. 


CHAPTER  V 
THE     REMAINING     MANUSCRIPTS    AND     THE 
PRINTED  EDITIONS  CONSULTED  AND  COLLAT- 
ED IN  THIS  STUDY 

1)  Vatic.  Libr.  Ar.-  2  =  S. 

This  MS.  of  268  folio  pages  which  contains  the  entire 
Pentateuch  in  Arabic,  is  assigned  by  Assemaxi  to  the  14th 
century  (Script.  Vet.  IV,  part.  2,  p.  2).  It  was  once  cod.  XI 
orient,  of  the  collection  of  the  celebrated  Peter  a  Valle,  as 
is  still  shown  on  fol.  2*'  (original  Copto- Arabic  foliation),  the 
page  preceding  the  text.  This  begins  fol.  1*  of  the  modern 
numeration  (Copto -Arabic  3=^)  abruptly  with  the'  heading 
JjMl  J-<»iJl.  There  are  fifteen  lines  on  the  page,  the  hand- 
writing is  large  and  on  the  whole  very  distinct.  Marginal 
notes  are  rare  indeed.  Fol.  23'^  (Gen.  18,  28)  there  is  added 
on  the  margin  cr-*^;^^  to  the  Lu..^\  of  the  text  ("wilt  Thou 
destroy  the  whole  city  for  the  sake  of  forty-five?",  instead  ol 
"five"  as  the  Hebrew  text  says).  As  a  rule  these  words  on 
the   margin   are   nothing  else  than  a  supplying  of  a  word  or  7:- 

phrase  omitted  in  the  text.  Fol.  9'^  (Copto- Arabic  11-'^)  we 
notice  indication  of  the  quire:  ^UJl  ^\j^\. 

We  had  this  codex  photographed  being  prompted  by  the  ^ 

notice  of  Assemani  (1.  c):  "Pentateuchus  Mosis,  versionis 
aegyptiacae  seu  alexandrinae,  quae  ex  graeca  tw  LXX  inter- 
pretum  editione  concinnata  est."  But  "dormitat  aliquando  et 
bonus  Homerus".  The  version  of  MS.  Vatic.  Ar.  2  is  in  no 
wise  made  from  the  Greek,  but  literally  from  the  Hebrew. 
All  the  distinguishing  features— omissions,  additions,  differences 
in  names  and  in  the  years  of  the  Patriarchs  etc.— clearly  show 
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that  this  is  a  Hebrew- Arabic  version.  In  fact  it  is  one  of  the 
most  literal  Arabic  versions  from  the  Hebrew  we  know  of. 

It  agrees  verbatim  with  the  text  in  P.  Kahle's  „Die 
Arabischen  Bibeliibersetzungen"  (Leipzig  1904)  V,  p.  13 — 23, 
edited  from  Florent.  Cod.  Palat.  orient.  112  (XXI),  where  it 
is  called  in  the  superscription  "Saadias'  version"  (see  Kahle, 
1.  c.  p.  VIII  note  2).  In  Part  II  Sect.  Ill  of  this  dissertation 
eight  chapters  of  Genesis  from  the  Vatican  MS  will  be  found. 
For  the  first  four  chapters  edited  by  Kahle  we  give  the 
variants,  slight  ones  indeed,  of  the  Florentine  MS.  (according 
to  Kahle's  printed  text)  below  our  text.  We  have  designated 
these  variants  by  "V".  In  the  notes  attention  is  called  to  a 
few  omissions,  vulgar  forms  and  other  peculiarities  of  the  text. 

Since  the  Paris  (and  London)  Polyglot  text  of  the  Arabic 
Pentateuch  is  taken  from  MS.  B.  N.  Ar.  1,  and  is  generally 
admitted  to  be  Saadias'  translation,  we  give  in  Chap.  L  of 
Genesis  (Part  II,  Sect.  Ill)  the  variants  of  the  London  Poly- 
glot from  our  Vatic.  MS.  These  variants  of  "Walton's 
Polyglot"  are  designated  in  the  notes  below  the  text  by  the 
abbreviation  "W".  The  writer  regrets  to  say  that  he  did  not 
have  the  text  of  MS.  B.  N.  Ar.  1  itself  at  his  disposal  for  the 
collation  of  the  "Saadias'  version" ^ 

We  have  taken  MS.  Vatic.  Ar.  2  into  account  in  our  Study 
and  have  even  edited  some  chapters  of  it,  partly  because  the 
misleading  error  of  Assemani  had  to  be  corrected,  but  yet 
more  because  this  version  was,  it  seems  to  us,  used  by  the 
Christian  Church  of  Egypt,  not  indeed  as  the  officially  recog- 
nized text — for  this  was  a  version  from  the  Septuagint— but 
for  comparison,  corrections,  divisions  etc. 


I  Compare  in  this  connection  our  remarks  on  the  version  found  in 
MS.  B.  N.  Ar.  4,  Chap.  Ill,  2;  see  also  "Introduction",  page  12,  note  1. 
J.  Derenbourq,  Version  Arabe  du  Pentateuque  de  Saadia  ben  Josef  Al- 
Fayyumi,  Paris  1893,  published  "Saadias"'  Arabic  translation  in  Hebrew 
characters  from  a  Yemen  MS.  and  the  Constantinople  and  London  Poly- 
glots, taking  no  account  of  the  Florentine  MS.  (and  Leyden  Cod.  377 
Warner,  published  by  de  Lagarde,  Materialien  I),  much  less  of  MS.  Vatic. 
Ax.  2. 
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Thus  there  are  a  large  number  of  variants,  especially  in 
MS.  Vatic".  Copt.  1  and  its  group,  and  also  in  MS.  B.  N.  Ar.  16 
and  its  likes,  marked  as  -"Arabic"  (^^  or  simply  ^),  or  even 
without  such  a  title,  which  point  to  our  translation.  For  it 
is  not  in  sense  only  but  often  in  the  very  word  that  these 
variants  agree  with  the  Hebrew-Arabic  version  found  in  MS. 
Vatic.  Ar.  2. 

Again,  there  can  be  no  doubt  (we  hinted  at  this  in  Chap.  11,1: 
MS.  A)  that  the  sections  or  chapters  (J^-oi)  marked  in  MS. 
Vatic.  Copt.  1  (from  whence  they  passed  into  MS.  B.  N.  Ar.  12) 
are  taken  from  this  Hebrew-Arabic  text.  Thus  in  our  MS. 
Genesis  has  47  sections,  which  agree  to  the  word  with  the 
division  marks  in  the  margin  of  MS.  Vatic.  Copt.  1  (compare 
our  remark  on  the  eighth  section.  Chap.  II,  1).  Exodus  like- 
wise has  26  sections,  Leviticus  16  2,  Numbers  35  and  Deuter- 
onomy 18. 

We  are  inclined  to  believe  that  in  this  division  of  the 
Pentateuch  into  142  sections  we  have  before  us  a  division 
similar  in  character  and  purpose  to  that  of  the  Sedarim  or 
triennial  pericopes  of  the  Hebrew  Bible.  For,  if  in  Hebrew 
MSS.  of  the  Pentateuch  these  sections  vary  in  number  from 
154  to  167,  according  to  the  exhaustive  study  of  Ginsbueg 
(Introduction  to  the  Hebrew  Bible,  London  1897,  p.  32  sqq.), 
we  may,-  perhaps,  also  reasonably  suppose  that  the  Jews  of 
Egypt,  who  were  forced  to  accommodate  themselves  in  regard 
to    feast    days   and   religious    observances   in    general   to   the 


2  AssEMANi  gives  15  sections  for  Leviticus;  but  we  think  there  is  a 
mistake  on  his  part.  For,  when  giving  the  complete  number  of  sections 
from  the  colophon,  he  assigns  the  number  132.  But  if  we  add  the  number 
of  sections  of  the  single  books,  we  find  141.  We  may,  therefore,  well 
suppose  an  error  on  the  part  of  the  scribe  or  the  reader,  since  it  should 
either  have  been  written  or  read  142  (not  132).  And  this  difference  of 
one  between  the  actual  number  of  sections  and  that  assigned  (most 
probably)  in  the  colophon,  allows  us  to  add  one  section  to  Leviticus, 
making  the  total  number  of  sections  in  this  book  16  instead  of  15.  "We 
are  confirmed  in  this  opinion  on  finding  16  sect,  in  Levit.  in  MSS.  Vat. 
Copt.  1  and  B.  N.  Ar.  12. 
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Mohammedan  masters  of  the  country,  as  we  know  from 
Makrizi's  History  and  other  sources,  may  have  found  it  ne- 
cessary to  reduce  the  number  of  sections  by  twelve,  making 
four  lections  less  for  each  year,  so  as  to  be  able  to  read 
the  whole  Pentateuch  within  three  years.  This  opinion  derives 
additional  probability  from  the  fact  that  in  our  MS.  Vatic. 
Ar.  2  fol.  8  (Copto- Arabic  10)  we  find  this  title  at  Genesis  6,9: 
X^UJ\  ^\^i.J\  J^^  _j*3  ^^Ltll  J-«aiJ\,  "the  eighth  Section, 
which  is  the  beginning  of  the  second  Parashah". 

2)  Printed  editions  cosulted  and  collated. 

A.  In  Sect.  II  of  the  second  part  of  our  Study  we  have 
collated  for  the  first,  eighteenth  and  fiftieth  chapter  of  Genesis 
the  Arabic  text  as  it  appears  in  the  Euchologium  of  the  Coptic 
Church,  published  by  Raphael  Tuki  in  three  books,  Rome,  Pro- 
paganda, 1736  and  1761—62.  These  three  books  are  generally 
referred  to  as  the  "Missale  Copto-Arabice"— "Pontificale  Copto- 
Arabice"  (2  vols.)— "Rituale  Copto-Arabice"  i. 

GuiDi  cited  by  Hoenee  (Consecration  of  Church  and  Altar, 
p.  V— see  below,  B)  is  authority  for  the  statement  that  Tuki's 
MS.  is  lost.  It  is  impossible,  therfore,  to  say  from  which 
ancient  sources  this  Coptic  bishop  drew  for  his  publication. 
Certain  it  is,  that  the  Arabic  text  found  in  his  bilingual  litur- 
gical books  belongs  to  the  group  represented  by  MS.  Vatic. 
Copt.  1,  MS.  B.  N.  Ar.  12  etc.  The  version  is,  in  our  opinion, 
made  directly  from  the  Coptic,  but  Tuki  has  endeavored  in 
numerous  places  to  revise  his  Copto-Arabic  text  upon  the 
Greek  of  the  Septuagint.— Tuki's  variants  we  designate  by  "T". 

As  the  Copto-Arabic  Missal,  Pontifical  and  Ritual  are  not 
furnished  with  comprehensive  indexes,  it  may  facilitate  inquiry 
if  we  here  give  a  complete  list  of  all  the  parts  of  the  Penta- 
teuch that  occur  in  the  Euchologium  2. 

1  See  H.  Hyvernat,  Egypt-Coptic  Church,  in  the  Catholic  Encyclo- 
pedia, vol.  V,  p.  361. 

2  In  the  Missal  we  have  found  only  four  Scriptural  passages,  viz. 
Mt.  26, 26—29  (p.  TWA),  I  Cor.  11,  23—27  (p.  TMH),  Psalm  22, 5  (p.  TMA), 
Psalm  116, 1.  2  (p.  IV  in  the  Anaphora). 

Rhodr,  Arabic  Pentateuch  in  the  Church  of  Kgypt.  7 
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Gen,     1,  1 — 2,  3  Consecration  of  Church 

Pontif.  vol.  I  p.  505. 
„        18,  1—23  "Lakane"  (Mandatum) 

Pontif.  vol.  II  p.  280. 
23,  1—24,  1         Woman  dying  in  Holy  Week 

Ritual  p.  541. 
,,        25,  7 — 11  Mourning  over  a  Bishop 

Ritual  p.  313. 
„        28,  10 — 22  Consecration  of  Church 

Pontif.  vol.  I  p.  512. 
„        28,  10—22  Over  the  Baptismal  Font 

Pontif.  vol.  II  p.  200. 
„        50,  4—25  Man  dying  in  Holy  Week 

Ritual  p.  534.    • 
Exod.  141  .         "Lakane"  (Mandatum) 

Pontif.  vol.  II  p.  286. 
„       15,  17—30  "Lakane'"  on  the  Feast  of  St.  Peter 

and  St.  Paul     Pontif.  vol.  II  p.  41 7. 
„       25,  1—26,  30       Consecration  of  Church 

Pontif.  vol.  I  p.  515. 
„       30,  22—33  Consecration  of  "Myron"  on  Holy 

Thursday  Pontif.  vol.  I  p.  289. 

„       30,  17 — 31,  11     Consecration  of  Church 

Pontif.  vol.  I  p.  526. 
„       39,  43—40,  33 '^  Consecration  of  Church 

Pontif.  vol.  I  p.  530. 
„       40,  33^ — 38         Consecration  of  Church 

Pontif.  vol.  1  p.  535. 
Num.    4,  1—16  Consecration  of  Church 

Pontif.  vol.  I  p.  536. 
„       4,  17—32  Consecration  of  Church 

Pontif.  vol.  I  p.  541. 
„       20,  22^—29         Priest  dying  in  Holy  Week 

Ritual  p.  525. 


»  This  does  not  seem  to  be  a  Scriptural  text. 
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Deut.  5,  22—6,  3  Feast  of  the  Adoration  of  the  Holy- 

Cross  Pontif.  vol.  II  p.  332. 

^^       16,  1  —  18  Feast  of  the  Adoration  of  the  Holy 

Cross  Pontif.  vol.  II  p.  375. 

^^       31,  14—16'^         Mourning  over  a  Bishop 

Ritual  p.  317. 
„       32,  39—44  Mourning  over  a  Bishop 

Ritual  p.  311. 
„       32, 48—52  Mourning  over  a  Bishop 

Ritual  p.  310. 
B.  The  Rev.  G.  Hoener  edited  in  1902  (London)  the  „Ser- 
vice  for  the  Consecration  of  a  Church  and  Altar  according  to 
the  Coptic  Rite".  The  text  is  published  from  an  old  MS. 
(1024  A.  M.  =  1307  A.  D.)  presented  by  the  Coptic  Patriarch 
Kyrillos  of  Cairo  to  the  Bishop  of  Salisbury  in  1898  (see  his 
Introduction,  pp.  V — X). 

In  this  Service  occur  a  large  number  of  readings  from  Holy 
Scripture,  both  of  the  Old  and  the  New  Testament.  Apart 
from  single  verses  interspersed  here  and  there  in  the  ritual 
text,  there  are  consecutive  lections  from  the  Pentateuch  as 
follows: 

Gen.     1,  1—2,  3  p.  81-92 

„        28,  10—22  p.  92—97 

'  Exod.  25,  1-26,  30  p.  97—119 

„  30,  17—31,  11  p.  119-128 
„  39,  43—40, 33  p.  128—135 
„      40,  33—38  p.  136-137 

Num.   4,  1—16  p.  137—145 

„       4,  17—32  p.  145—150 

We  have  collated  this  text  in  Sec.  II  of  the  second  Part 
of  our  Study  for  the  first  lection  from  Genesis  (1, 1—2,  3). 
The  variants  are  indicated  by  the  letter  "R". 


CHAPTER  VI. 
GROUPING  OF  THE  MANUSCRIPTS.     THEIR 
,    MUTUAL  RELATION 

Having  described  the  single  manuscripts  which  form  the 
subject  of  our  Study  and  pointed  out  the  peculiarities  of  each 
one  of  them,  we  may  now  classify  them  according  to  the  nature 
of  the  version  they  represent. 

MS.  Bodl.  Libr.  324  and  MS.  B.  N.  Ar.  4  may  be  passed 
over  here  without  impropriety.  We  have  dealt  with  them 
sufficiently  in  Chap.  IV,  2  and  Chap.  Ill,  2  respectively.  The 
peculiar  text  of  the  former  entered  into  our  discussion  merely 
incidentally,  whilst  the  version  found  in  the  latter  is  certainly 
not  a  "version  of  the  Pentateuch  (made  or  used  officially)  in 
the  Church  of  Egypt".  Of  MS.  B.  N.  Ar.  4,  however,  we  shall 
catalogue  the  sections  of  the  text,  because  these  have  been 
copied  into  MS.  B.  N.  Ar.  16  (see  next  chapter). 

MS.  Vatic.  Libr.  Ar.  2  (S)  contains  an  Arabic  version  from 
the  Hebrew,  as  was  said  above  (Chap.  V,  1).  For  reasons 
there  stated  we  have  deemed  it  advisable  to  edit  a  number  of 
chapters  from  this  MS.  in   Sect.  Ill  of  Part  II  of  our  work. 

Of  MS.  Bodl.  Libr.  Hunt.  424  (X),  the  old  and  new  portions 
of  which  represent  two  different  versions,  we  also  pubhsh  a 
number  of  chapters  (Part  II,  Sect.  IV)  for  the  reasons  set 
forth  in  treating  of  this  MS.  (Chap.  IV,  4)  and  of  MS.  Bodl 
Libr.  Pocock.  219  (Chap.  IV,  2). 

The  other  fourteen  manuscripts,  with  which  we  are  chiefly 
concerned,  may  be  conveniently  divided  into  two  main  groups. 
The  first  group  comprises  seven  manuscripts,  viz.: 
MS.  B.  N.  Paris.  Ar.  16  =  H 
MS.  Bodl.  Libr.   Pocock.  219  =  K 
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MS.  B.  N.  Paris.  Ar.  9  =  L 

MS.  B.  N.  Paris.  Ar.  10  =  M 

MS.  Bodl.  Libr.    Marsh.  440  =  N 

MS.  B.  N.  Paris.  Ar.  11  =  O 

MS.  B.  N.  Paris.  Ar.  18  =  P 
The  second  group  consists  likewise  of  seven  manuscripts,  viz.: 

MS.  Vatic.  Libr.  Copt.  1  =  A 

MS.  Vatic.  Libr.  Copt.   2  =  B 

MS.  B.  N.  Paris.  Copt.  1  ==  C 

MS.  Bodl.    Libr.  Hunt.  33  =  D 

MS.  Bodl.    Libr.  Laud.  or.  272  =  E 

MS.  B.   N.  Paris.  Ar.  12  =  F 

MS.  British  Museum  or.  422  =  Gr 
As  already  stated,  this  classification  is  based  simply  on  the 
nature  of  the  version  found  on  the  several  manuscripts.  We 
refer  the  reader  to  our  text  edition,  Part  II,  Sect.  1  and  Sect.  II, 
respectively,  where  the  identity  of  the  version  contained  in  the 
different  manuscripts  of  each  group  becomes  quite  apparent. 
We  have  there  tried  to  establish  a  normal  text  of  both 
groups  for  eight  chapters  of  Genesis,  viz.  Chaps.  I— VI,  XVIII 
and  L,  by  collating  the  seven  manuscripts,  correcting  evident 
mistakes  in  one  on  the  authority  of  the  others  and  thus  restor- 
ing as  far  as  possible  the  original  text  of  the  two  versions. 
The  variants  we  designate  by  the  abbreviation  chosen  (see  above, 
Chap.  11)  for  the  manuscript  in  which  they  are  found.  An 
Arabic  exponent  to  the  right  of  the  capital  letter  denotes  a 
variant  not  found  in  the  main  text  of  the  manuscript  but 
between  the  lines  and  on  the  margin. 

As  to  the  relation  which  exists  between  the  single  manu- 
scripts of  each  group,  we  have  already  said  something  when 
describing  the  manuscripts.  It  is*  difficult  however,  to  say 
anything  definite  about  the  mutual  relation  of  the  manuscripts 
of  the  first  group.  Possibly  MS.  B.  N.  Ar.  10  in  its  original 
state  may  have  been  the  copy  from  which  MS.  Pocock.  219 
was  transcribed.  For  not  only  is  the  text  and  the  "tafsir" 
of  the  two  MSS.  identical,  but  they  also  agree  perfectly  as  to 


102  Grouping  of  the  Manuscripts 


the  indication  of  the  lections,  the  marginal  notes  and  liturgical 
remarks.  MS.  B.  N.  Ar.  9  was,  perhaps,  copied  from  MS.  B.  N. 
Ar.  16  before  the  commentary  had  been  added  on  the  margin 
of  the  latter.  But  it  seems  more  probable  that  MSS.  B.  JSf. 
Ar.  9  and  Ar.  16  are  two  distinct  copies  made  directly  from 
the  same  original  text.  Something  similar  is  most  likely  to 
be  said  of  the  origin  of  MSS.  B.  N.  Ar.  10  and  Ar.  11.  MS- 
Marsh.  440  and  MS.  B.  N.  Ar.  18  may  both  have  drawn  from 
an  ancient  manuscript  containing  the  same  text  as  MS.  B.  N. 
Ar.  16  but  enriched  with  the  commentary  of  St.  Ephrem. 

In  tlie  second  group  a  careful  examinatian  of  the  texts 
and  variants  leads  us  the  recognize  three  distinct  classes  of 
MSS.,  viz.: 

1)  Vatic.  Libr.  Copt.  1  (A) 
B.  N.  Paris.  Ar.  12  (F) 
Bodl.  Libr.  Laud.  or.  272  (E) 

2)  Vatic.  Libr.  Copt.  2  (B) 

3)  B.  N.  Paris.  Copt.  1  (C) 
British  Museum  or.  422  (G) 
Bodl.  Libr.  Hunt.  33  (D) 

1)  Wlien  treating  of  MS.  B.N.  Ar.  12  (F)  we  made  the 
assertion  that  this  MS.  was  simply  a  copy  of  the  Arabic  text 
of  MS.  Vatic.  Copt.  1  (A).  In  support  of  this  claim  we  may 
refer  in  general  to  our  text  edition,  where  it  is  shown  that 
the  two  MSS.  agree  perfectly,  not  only  as  to  tlie  text  proper, 
but  also  almost  invariably  as  to  marginal  and  interlinear 
variants. 

Moreover,  in  MS.  F  the  proper  names  of  towns,  rivers,  coun- 
tries, persons  (especially  in  Chaps.  V  and  X  of  Genesis)  are 
almost  always  written  in  Coptic  letters  above  the  Arabic  names. 
The  spelling  of  these  Coptic  words  is  identical  with  that  used 
in  the  Coptic  text  of  MS.  A.  In  the  latter  MS.  we  sometimes 
find  in  such  cases  the  Arabic  equivalent  on  the  margin  or 
between  the  lines  introduced  by  the  letter  J  (Coptic),  v.  g. 
Gen.  2,  11  ^^^__i,^^i.MS.Fdrops  these  variants,  and  instead 
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writes   the  Coptic   equivalent   in  Coptic   characters   over   the 
corresponding  Arabic  word. 

Again,  the  notes,  liturgical  and  critical,  of  MS.  F  are  almost 
literally  the  same  as  those  of  MS.  A.  It  happens  very  rarely 
that  MS.  F  adds  any  remark  of  its  own,  and  still  more  rarely 
does  MS.  F  omit  anything  that  is  found  in  the  margins  of 
MS.  A.  Furthermore,  MS.  F  at  times  puts  the  readings,  or 
rather  corrections,  which  MS.  A  has  in  the  margin  with  the 
significant  note  ^-^  ("correct"),  directly  into  the  text;  so  too  it 
not  unfrequently  inserts  into  the  text  itself  those  omissions 
which  A  had  supplied  in  the  margin;  v.  g.  Gen.  2,  9,  "the 
tree  of  the  knowledge  of  good  and  evil",  MS.  A  writes  in  the 
margin  y^^^  'd^yuo,  which  words  MS.  F  simply  adopts  in  the 
text.  Compare  also  Gen.  1,  22:  ^j^Xio,.  On  the  other  hand 
it  happens  that  MS.  F  omits  a  word  or  two  which  are  found 
in  MS.  A;  v.  g.    Gen.  1,  25,  MS.  F   lacks   the   words:    ^'M^.^ 

Another  strong  argument  for  our  contention  may  be  drawn 
from  the  fact  noted  above  (Chap.  II,  1  and  Chap.  Ill,  note  1), 
that  in  MS.  A  the  long  passage  Num.  28,  23 — 29,  5  is  lacking 
both  in  the  Coptic  and  in  the  Arabic,  without  any  notice  of 
the  omission  either  in  the  text  or  in  the  margin ;  whereas  in 
MS.  F  the  same  mutilated  text  had  at  first  been  faithfully 
transcribed  without  any  misgiving,  the  deficiency  being  supplied 
later  on  the  margin  "according  to  the  Greek  and  the  Hebrew" 
or  J.-o\H  (J.6. 

Not  to  speak  of  the  identity  of  introductory  and  concluding 
phrases  of  the  books  of  the  Pentateuch  in  these  two  MSS.,  we 
shall  adduce  but  one  more  proof  to  show  that  MS.  F  must 
have  been  copied  from  MS.  A.  It  was  remarked  above 
(Chap.  II,  1)  that  the  headlines  indicating  the  sections,  J>.oiJ\ 
J«|V\  etc.  (47  in  Gen.  etc.),  were  crowded  between  the  lines 
in  MS.  A  after  the  text  had  already  been  written.  MS.  F, 
however,  brings  these  section-marks  written  in  bold  characters 
in  a  separate  line,  and,  to  leave  no  doubt  as  to  the  correctness 
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of  our  conjecture,  section  8,  wrongly  placed  at  Gen.  6,  8  in 
the  Arabic  text  of  MS.  A  instead  of  Gen.  9,  is  indicated  in 
MS.  F  at  Gen.  6,  8  also.  Section  32  (Gen.  26,  1)  and  section  36 
(Gen.  32,  1)  which  are  not  marked  in  MS  A  are  likewise  not 
to  be  found  in  MS.  F,  where  on  account  of  the  prominence 
of  the  headlines  an  omission  in  the  consecutive  order  of  sections 
could  in  itself  have  been  detected  very  easily. 

The  text  of  MS.  Laud.  or.  272  (E)  seems  to  us  to  represent 
the  very  same  recension  as  MSS.  A  and  F;  most  likely  the 
version  was  copied  from  MS.  A,  or  from  the  original  whence 
the  Arabic  translation  in  the  margin  of  MS.  A  was  taken. 

•  2)  The  version  found  on  MS.  Vatic.  Copt.  2  (B),  though 
substantially  the  same  as  that  of  MSS.  A  and  F,  appears  to 
be  a  different  recension,  the  scribe  (or  the  translator?)  having 
endeavored  to  correct  the  Arabic  text  at  times  according  to 
the  Greek,  at  times  according  to  the  Coptic.  A  definite  con- 
clusion as  to  the  exact  nature  of  the  Arabic  text  of  MS.  B 
can  only  be  reached  after  a  thorough  investigation  of  the  origin 
of  the  variants  found  in  this  MS. 

3)  MSS.  B.  N.  Paris.  Copt.  1  (C),  British  Museum  or.  422 
(G)  and  Bodl,  Libr.  Hunt.  33  (D)  are  alike  with  regard  to 
the  Coptic  as  well  as  the  Arabic  text.  MS.  D  may  have  been 
copied  directly  from  MS.  C  or  its  prototype,  as  was  said  above 
(Chap.  II,  4).  But  it  is  more  likely  that  MS.  G  (copied  in 
all  probability  from  MS.  C  or  its  prototype)  is  the  original 
from  which  the  Huntington  MS.  (D)  was  transcribed.  A  few 
examples  from  the  text  of  the  two  MSS.  may  serve  to  corro- 
borate this  opinion.  In  Chap.  L  of  Genesis  the  word  "he  wept" 
is  spelled  in  two  different  ways  in  both  MSS.,  "^^  in  verse  1, 
and  (^^  in  verse  3.  In  verse  4  of  the  same  chapter  MS,  D 
writes  0^=^.3  ^  instead  of  Oj^^  \\.  This  mistake  is  readily 
explained  by  an  "error  of  the  eye",  because  in  MS.  G  the 
next  verse  begins  with  the  syllable  jS,  in  ^^\S^.  Mistakes 
in  the  text,  faulty  spellings,  omissions  and  the  like  are  identic- 
al in  MSS.  G  and  D.  Thus  in  Gen.  50,  18  both  write  ^lU.^ 
instead  of  ^^^y,  and  in  Gen.  50,  4   cu^-^iiu  L^  is  omitted  by 
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each.  At  this  place  MS.  G  refers  by  a  cross  (  +  )  to  the 
margin  where  a  correction  or  addition  must  have  been  placed; 
but  of  this  the  last  letters  only  Cj  and  perhaps  (?)  Jf>  are  still 
distinguishable.  MS.  D,  however,  omits  this  correction  entirely, 
because  perhaps  the  writer  never  puts  any  variants  or  emen- 
dations in  his  manuscript,  also  perhaps  because  the  copyist, 
writing  in  1674  (see  above,  Chap.  II,  4),  could  not  decipher 
the  marginal  note  in  MS.  G  any  better  than  we  can  now. 

Nevertheless,  it  is  somewhat  remarkable  that  in  a  few  in- 
stances MS.  D  corrects  a  faulty  reading  of  MS.  G  (v.  g. 
Gen.  50,  3  ^-^.^jst^y^  instead  of  ^y.^^)  and  substitutes  a  more 
ordinary  expression  for  one  that  is  less  common  (v.  g.  Gen. 
50  22  and  50,  26  'ijJc^s.  instead  oi  yi:^).  The  addition  of  ^I^S 
made  by  MS.  D  in  Gen.  50,  4  is  surprising. 


CHAPTER  vrr. 

TEXTUAL  AND  LFJ^URGICAL  DIVISIONS. 

SECTIONS  AND  LECTIONS. 

The  two  main  groups  into  whicli  we  have  classed  our  manu- 
scripts are  distinguished  not  only  internally  by  reason  of  the- 
difference  of  translation  and  of  the  original  from  which  the 
version  was  made,  but  also  externally  by  the  diversity  of  the 
sections  and  liturgical  readings  into  which  the  text  is  divided. 
A.  As  to  the  division  of  the  text,  abstracting  from  the 
liturgical  rubrics,  it  may  be  said  that  the  first  group  (MSS. 
H,  K,  L,  M,  N,  O,  P)  presents  the  following  number  of  sections S 
indicated  in  the  MSS.  mentioned  entirely  or  only  in  part,  in 
as  far  as  the  MSS.  comprise  either  the  whole  of  the  Penta- 
teuch or  only  one  or  two  of  the  five  books  2; 

Genesis  57  sections  (»*ly9). 

Exodus  19  sections  (i^\jA), 

Leviticus  13  sections  («*L9), 

Numbers  23  sections  (J.-o*), 

Deuteronomy     no  divisions. 
At  the  same  time  we  find  other  divisions  indicated  in  this 
first   group   (i.  e.  in  MS.  B.  N.  Ar.  16  =  H   which   are   taken 
over  from  MS.  B.  N.  Ar.  4  (see  above,  Chap.  Ill,  2): 
Genesis  12  sections  (r;'^=^^  or  ^\^), 

Exodus  11  sections  (^Is^l  or  ^\^), 


1  Although  these  sections  are  called  "lections"  in  the  first  three  books 
of  the  Pentateuch  in  this  group,  yet  they  may  be  considered  simjily  as 
divisions  of  the  text  without  reference  to  the  liturgy,  because  a  rubric 
is  added  to  about  one-half  of  their  number  only  stating  on  what  day 
this  "lection"  is  to  be  "read"  at  the  Divine  Service. 

2  Compare  Swete's  Introduct.  to  the  0.  Test,  in  Greek,  Cambridge 
1902,  chap.  VI,  p.  342  sqq. 
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Leviticus  28  sections  (^l*^\), 

Numbers  36  sections  (^Ls^l)> 

Deuteronomy  no  divisions. 
In  our  second  group  (MSS.  A,  B,  C,  D,  E,  F,  G)  the  text 
was  not  broken  up  into  chapters  originally  or  divisions  of  any 
kind  (see  above,  Chap.  II,  1).  Now,  however,  we  find  indicated 
in  MSS.  A  and  F  a  series  of  sections  corresponding  exactly 
to  the  divisions  found  in  MS.  Vatic.  Ar.  2  =  S  (see  above, 
Chap.  V,  1,  and  also  Part  II,  Sec.  III).     Thus: 

Genesis  contains     47  sections  (J^<a»), 
Exodus  26  sections  (J-^»), 

Leviticus  16  sections  (J-^), 

Numbers  35  sections  (J-^), 

Deuteronomy  18  sections  (J-«^), 

We  shall  now  proceed  to  give  a  complete  list  of  these 
sections,  designating  those  of  the  first  group  by  the  abbreviat- 
ion we  have  chosen  for  the  main  MS.  from  which  they  are 
taken,  i.  e.  "H"— those  of  MS.  B.  N.  Ar.  4  as  "H  bis",  since 
they  have  been  copied  into  i  MS.  H— those  of  the  second  group 
by  "AS"  in  accordance  with  the  abbreviations  used  for  the 
chief  MS.  into  which  they  have  been  introduced  eventually 
and  for  the  one  in  which  they  are  found  originally  (see  above, 
Chap.  V,  1,  note  2). 

List  of  Sections  found  in  tlie  First  Group  ("H")  2. 

8)  Gen.     4, 8 
GENESIS  9)     „       4,16 

l)Gen.  1,1  10)  „  5,1 

2)  „  1,6  11)  „  5, 32  (Gr.  6,1) 

3)  „  1,14  12)  „  6,9 

4)  „  1,24  13)  „  7,1 

5)  „  2,4  14)  „  7,6 

6)  „  2,20  15)  „  7,11 

7)  „  3,21  16)  „  8,4 


1  See  above,  Chap.  Ill,  2. 

5  This  text  follows  the  Hebrew  order  of  chapters  and  verses. 
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17)  Ger 

1.     8,21^ 

18) 

„ 

9,8 

19) 

„ 

9,18 

20) 

H 

10,32 

21) 

»1 

11,10 

22) 

n 

12,7 

23) 

r 

13,12 

24) 

n 

14,1 

25) 

n 

15,1 

26) 

5? 

15,18 

27) 

J? 

16,17 

28) 

55 

18,1 

29) 

55 

18,20 

30) 

55 

19,1 

31) 

51 

19,26 

32) 

?) 

20,1 

33) 

55 

22,1 

34) 

V 

22,20 

35) 

55 

24,1 

36) 

25,1 

37) 

n 

25,19 

38) 

,. 

27,1 

39) 

55 

27,41'' 

40) 

55 

29,1 

41) 

55 

29,32 

42) 

55 

30,25 

43) 

55 

31,3 

44) 

5? 

31,17 

45) 

55 

32,3 

46) 

55 

33,18 

47) 

55 

35,1 

48) 

55 

35,21 

49) 

55 

37,1 

50) 

55 

39,1 

51) 

55 

40, 1 

52) 

n 

43,26 

53)  Ger 

.  45,17 

54) 

55 

46,1 

55) 

r) 

46,8 

56) 

55 

48,1 

67) 

^! 

49,33 

EXODUS 

l)Exod.   1,1 

2) 

55 

2,5 

3) 

n 

2,11 

4) 

55 

2,23 

5) 

55 

4,18 

fi) 

55 

4,27 

7) 

55 

6,14 

8) 

55 

8,16 

9) 

55 

12,1 

10) 

55 

12,43 

11) 

55 

13,20 

12) 

5) 

15,22 

13) 

»• 

19,1 

14) 

W 

20,22 

15) 

55 

25,1 

16) 

» 

28,2 

•17) 

55 

31,18 

18) 

55 

33, 1 

19) 

55 

35,1 

LEVITICUS 

1)  Lev. 

1,1 

2) 

55 

4,1 

3) 

» 

6, 12  (Gr.  6, 19) 

4) 

55 

7,11 

5) 

55 

11,1 

6) 

55 

12,1 

7) 

55 

13,1 

8) 

55 

15,1 
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9): 

Liev. 

16,1 

11)  Num.  15, 17  (?) 

10) 

« 

18,1 

12) 

>5 

16,1 

11) 

.55 

21,1 

13) 

» 

19, 1(?) 

12) 

» 

22,1 

14) 

» 

20,2 

13) 

n 

25,1 

15) 

H 

20,25 

16) 

» 

21,1 

NUMBERS  1 

17) 

H 

21,10 

1)^ 

N^um 

.    1,1 

18) 

« 

22,2 

2) 

« 

1,48 

19) 

?? 

27, 1 

3) 

« 

2,33 

20) 

» 

27,12 

4) 

» 

3,40(?) 

21) 

H 

32,1 

5) 

H 

5,1 

22) 

55 

35,1 

6) 

« 

7,1 

23) 

51 

36,1 

7) 

» 

9,1(?) 

8) 

H 

10,33(?) 

DEUTERONOMY 

9) 

» 

13,1 

No 

divisions. 

10) 

?? 

15,1 

List  of  Sections  from  MS.  B.  N.  Ar.  4  ("H  bis")  2. 

6)  Gen.   25, 19 


GENESIS 

1)  Gen. 

1,1 

2)      „ 

6,9 

3)      „ 

12,1 

4)      „ 

18,1 

5)      „ 

23,1 

7) 

,5      28, 10 

8) 

„      32,4 

9) 

„      37,1 

10) 

«      41,1 

11) 

„      44,18 

12) 

„      47, 28 

1  In  group  I  ("H")  we  have  given  23  sections  for  the  book  of 
Numbers.  MS.  B.  N.  Ar.  16  (H)  itself  assigns  only  22  J_j-«a»,  but  it  has 
the  inscription  "second  section"  twice,  at  Num.  1,48  and  2,33. 

MS.  Pocock.  219  (K),  which  contains  the  very  same  text,  titles  and 
notes,  gives  21  sections  for  Numbers ;  but  there,  too,  we  find  the  second 
section  (tj-^)  indicated  twice,  Num.  1,48  and  2,33,  and  likewise  the 
twenty-first  section,  Num.  35, 1  and  36,  1.  We  may,  safely  assume,  there- 
fore, that  in  each  case  there  is  a  mistake  of  the  copyist,  and  that  in  fact 
the  book  of  Numbers,  in  this  group,  comprises  neither  22  nor  21  but  23 
sections. 

2  This  text  follows  the  Hebrew  order  of  chapters  and  veraes. 
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28)  Num.  21, 10  (?)  34)  Num.  27, 15 

35)  „      31, 1 

36)  „      33,1 

DEUTERONOMY 

No  divisions. 
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1  This  text  follows  the  Greek  order  of  chapters  and  verses. 

The  same  number  of  sections  as  in  MS.  Vat.  Ar.  2  are  also  found 
in  Florentine  MS.  Cod.  Palat.  orient.  XXI  and  in  MS.  Mxt.  664  of  the 
Imperial  Library  at  Yienna  (Fluoel's  Catalogue,  n.  1641). 


^  1 2  Textual  and  Liturgical  Divisions 


EXODUS 

l)Exod.    1,1    . 

2)      „ 

2,16 

3)      „ 

4,29 

4)      „ 

6,2 

5)      „ 

6,14 

6)      „ 

7,8 

7)      „ 

11,1 

^)      „ 

12,29 

9)      „ 

13,  ] 

10)      „ 

14,  5 

11)      „ 

15,22 

12)      „ 

17,1 

13)      „ 

17,8 

14)      „ 

18,] 

15)      „ 

19, 1 

16)      „ 

20,2 

17)      „ 

21,1 

18)      „ 

24,1 

19)      „ 

25,1 

20)      „ 

31,12 

21)      „ 

32,  25 

22)      „ 

34,1 

23)      „ 

34,21 

24)      „ 

36,8 

25)      „ 

40,1 

26)      „ 

40,14 

LEVITICUS 

1)   Lev. 

IJ 

2)      „ 

4,1 

3)      „ 

6,1 

4)        ,: 

6,8 

5)      „ 

7,20 

6)      „ 

8,1 

7) 

Lev 

.     9,1 

8) 

« 

9,23 

9) 

1', 

11,1 

10) 

V 

13,1 

11) 

r 

15,1 

12) 

16,1 

13) 

r? 

17,1 

14) 

» 

19,1 

15) 

» 

24,1 

16) 

5? 

25,1 

NUMBERS 

1)  Num 

•    1,1 

2) 

« 

3,5 

3) 

» 

3,40 

4) 

)? 

5,1 

5) 

« 

5,5 

6) 

5? 

6,1 

7) 

11 

7,1 

8) 

55 

8,1 

9) 

:i 

9,1 

10) 

5' 

10,1 

11) 

10, 34 

12) 

11,34" 

13) 

55 

13,2 

14) 

,; 

14,39 

15) 

» 

15,1 

16) 

!5 

16,1 

17) 

16,41 

18) 

17,1 

19) 

J? 

18,1 

20) 

!5 

19,1 

21) 

r 

19,6 

22) 

20,14 

23) 

55 

21,1 

24) 

V 

21,10 

Part  I,  Chap. 

VII 

113 
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3.  „  4,41 
B.  It  is  not  our  intention  ^to  discuss  in  detail  all  the 
liturgical  notes  found  in  the  MSS.  or  even  to  give  a  complete 
summary  of  them.  Still,  it  may  tend  to  a  better  understanding 
of  the  versions  of  the  two  main  groups,  if  we  catalogue  some 
at  least  of  the  "rubrical  matter"   we  have  gleaned  from  our 

MSS. 

We  may  premise  that  in  none  of  the  MSS.  are  these 
indications  of  liturgical  readings  noted  without  omission  or 
without  mistake.  But  by  comparing  the  different  MSS.  of  the 
same  group  we  are  enabled  to  establish  what  appears  to  be 
a  fairly  complete  list  of  lections,  at  least  for  Genesis. 

We  shall  confine  our  remarks  to  the  first  book  of  the 
Pentateuch,  bepause  in  the  other  four  the  "rubrics"  are  not 
so  numerous  as  to  allow  us  to  assume  that  we  are  dealing 
with  them  in  their  entirety.  At  the  same  time,  the  notes  from 
Genesis  alone  will  suffice  to  serve  the  purpose  of  showing  the 
difference  in  liturgical  use  between  the  versions  of  the  two 
groups. 

1)  In  our  first  group,  then,  we  find  the  following  "lections" 

in  Genesis: 

Ehodb,  Arabic  Pentateuch  in  the  Church  of  Egypt.  8 
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Gen.  1, 1  —5  Monday  evening,  first  week  of  the  Fast. 

„      1,6   —13         Continuation  ofthe  lesson  of  Monday  evening. 
„      1,14-23         Tuesday  evening,  first  week  of  the  Fast. 

„      1,24—2,  3  Wednesday  evening,  first  week  of  the  Fast. 

„      2,4  —19  Thursday  evenig,  first  week  of  the  Fast^. 
,,      2,20—3,  20     Friday,  first  week  of  the  Fast. 

„      3,21-4,  7  Monday  evening,  second  week  of  the  Fast. 

V      4,8  —15  Tuesday  evening,  second  week  of  the  Fast. 

„      4,16—26  Wednesday  evening,  second  week  ofthe  Fast. 

„     5,1—31  Thursday  evening,  second  week  of  the  Fast. 

„      6, 1  —4  Friday,  second  week  of  the  Fast. 

„      6, 5  —8  Ninth  hour  of  Tuesday  of  Holy  Week. 

„      6,9  —22  Monday  evening,  third  week  of  the  Fast. 

M      7, 1  —5  Tuesday  evening,  third  week  of  the  Fast. 

„      7,6  —10  Wednesday  evening,  third  week  ofthe  Fast. 

„      7,11—8,  3  Thursday  evening,  third  week  of  the  Fast. 

„      8,4  — 2r'  Friday,  third  week  of  the  Fast. 

„      8,2J''~9,  7  Monday  evening,  fourth  week  of  the  Fast. 

„      9,8  —17  Tuesday  evening,  fourth  week  of  the  Fast. 

„      9, 18—10,  31  Wednesday  evening,  fourth  week  of  the  Fast. 

„    10,32—11,9  Thursday  evening,  fourth  week  of  the  Fast. 

„    11,10—12,  6  Friday,  fourth  week  of  the  Fast. 

„    13, 12—18  Monday  evening,  fifth  week  of  the  Fast. 

„    15,1—17  Tuesday  evenng,  fiith  week  of  the  Fast. 

„    16,17—17,27  Wednesday  evening,  fifth  week  of  the  Fast. 

„    18, 1  — 19  Feast  of  the  Annunciation. 

„    18,  20—33  Thursday  evening,  fifth  week  of  the  Fast. 

„    22,1—19  Friday,  fifth  week  of  the  Fast. 

„    27,1  —41'-^  Monday  evening,  sixth  week  of  the  Fast. 

„    31,3  —16  Tuesday  evening,  sixth  week  of  the  Fast. 


1  MS.  Pocock.  219  adds:  ^^  s^f^i  J^i  ^JJ|  j^VI  (j. 
<*o,^j-.aJJ  I  i.  e.  and  on  the  Sunday  before  Pentecost  *and  over  the  "water- 
basin",  i.  e.  at  the  so-called  "Mandatum".  ^.^^aiJl  occurs  in  the  Copto- 
Arabic  MS.  Zoega  99,  where  it  renders  the  Copto-Greek  word  AAKAKIH  = 
pelvis  =  the  basin  used  at  the  ceremony  of  the  "Mandatum"  or  washing 
of  the  feet  on  Maundy  Thursday. 
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Gen.  43,  26—45,  16  Wednesday  evening,  sixth  week  of  the  Fast. 
^^    4(3,    1 —  7        Thursday  evening,  sixth  week  of  the  Fast. 
„    49,33-50,  26  Friday,  sixjth  week  of  the  Fast. 
In-  seeking   to  trace  the  origin  of  these  lections,  we  were 
for   a  long  time  unable  to  find  in  the  liturgical  books  of  any 
of  the  Oriental  Churches  lessons  agreeing  with  those  indicated 
in  the  MSS.  of  this  group.    Thus  they  differ  considerably  from 
the  liturgical  readings  of  the  Coptic  Church,  of  which  we  shall 
speak  presently;   and  there  is  also  a  great  diversity  between 
our  lections  and  those  given  by  A.  J.  Maclean  in  his  "East 
Syrian  Daily  Offices",  London  1894.    In  the  latter,  for  example, 
the  lessons  for  the  first  week  of  the  Fast  are  marked  thus: 

Monday,  Gen.  1, 1—20 

Tuesday,  Gen.  1, 20—2,  8 

Wednesday,  Gen.  2, 8—31 

Thursday,  Gen.  3,1—20 

Friday,  Gen.  3,20—24 
At  last  we  hit  upon  a  Melkite  Lectionary,  described  in 
Sachau's  Catalogue  i,  in  which  the  arrangement  of  the  lections 
seemed  to  be  similar  to  that  on  our  MSS.  Dr.  H.  Pick  of 
the  Royal  Library  at  Berlin  was  kind  enough  to  send  us  an 
excerpt  of  the  lessons  of  Genesis  from  this  liturgical  MS.,  and 
we  found  them  to  be  in  every  instance  (except  for  two  or  three 
less  important  variants)  in  agreement  with  the  lections  marked 
in  MS.  B.  N.  Ar.  16  (H)  and  its  group.  Thus  the  Arabic  note 
on  fol.  21*^  of  MS.  B.  N.  Ar.  16  stating  that  the  MS.  was  copied 
from  a  Melkite  original  (see  above,  Chap.  Ill,  2)  is  indirectly 
confirmed  by  the  arrangement  and  extent  of  the  official 
liturgical  readings  of  the  Melkite  Church.    , 

2)  Of  the  lections  indicated  in  the  MSS.  of  our  second 
group  (especially  in  MSS.  A,  B,  F)  it  may  be  said  that  they 
agree  in  almost  every  instance  with  the  readings  from  Scripture 

1  Verzeichnis  der  syrischen  Handschriften  der  Konigl.  Bibliothek  zu 
Berlin,  von  EL  Sachau.  Berlin  1899.  Part  11,  page  876  (no.  320— Sachau 
74).  See  also  H.  Zotenbero,  Catalogue  des  manuscrits  syriaques  et  sabeens 
de  la  Bibliotheque  nationale,  Paris  1874— Fends  syriaque  10  (ancien  fends  4). 
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as  they  are  found  in  the  official  liturgical  hooks  of  the  Coptic 
ChurchK  Taking  the  different  MSS.  into  account,  we  obtain 
a  fairly  complete  list  of  rubrics.  In  one  or  two  instances  only 
does  the  remark  in  the  MS.  disagree  with  the  rubric  in  the 
official  books,  and  even  then  this  seems  to  be  due  to  the 
mistake  of  the  copyist. 

Besides  the  readings  from  the  Pentateuch,  which  have  been 
mentioned    above    (quoting     from    Tuki's     Euchologium — see 
Chap.  V,  2)   and  most  of  which  are  also  noted  on  our  MSS., 
we  may  catalogue  the  following  lections  from  Genesis: 
Gen.    1,1  —  2,3     Monday  of  Holy  Week,  in  the  morning. 

„      2, 15—  3, 24  Monday  of  Holy  Week,  at  the  ninth  hour. 

„      6, 5  —  9,  7     Tuesday  of  Holy  Week,  at  the  ninth  hour. 

„     18, 1  —23        Thursday  of  Holy  Week,   "Lakane"  (Man- 
datum). 

„    22, 1  — 18        Friday  of  the  sixth  week  of  the  Fast. 

„    22, 1  —19        Thursday  of  Holy  Week,  at  the  ninth  hour. 

„    24, 1  —9  Wednesday  of  Holy  Week,  at  the  ninth  hour. 

„    27, 1  — 4P       Monday  of  the  fourth  week  of  the  Fast. 

„    28, 10—19        Tuesday  of  the  fourth  week  of  the  Fast. 

„    28, 20—22        Tuesday  of  the  fourth  week  of  the  Fast. 

„    32,  1^-18        Thursday  of  the  fourth  week  of  the  Fast. 

„    32, 19—30        Thursday  of  the  fourth  week  of  the  Fast. 

„    48, 1  —19        Friday  of  Holy  Week,  at  the  third  hour. 

„   49,1  —12        Saturday  2  of  the  seventh  week  of  the  Fast. 

„   49,33—50,26  Friday  of  the  seventh  week  of  the  Fast. 

1  On  the  liturgical  lections  in  the  Coptic  Church  compare:  P.  de 
Lagarde,  Die  koptischen  Handschriften  der  Gottinger  Bibliothek,  in  Ab- 
handlungen  der  histor.  philos.  Ivlasse  der  Kgl.  Gesellschaft  der  Wissensch. 
zu  Gottingen,  XXIV,  1879;  also  the  "Book  of  the  Holy  Pasch"  called  in 
Coptic:  OT2CCOU  IJTG  nirkVG\A  GBOTJlli  KATA  tTAHiG  IJT6 
•I'eKKAHCIA  MAAeSAKIApilJli  Cairo  1899;  and  the  "Katameros"  of  the 
Coptic  Church,  which  has  lately  been  published  by  the  "Librairie  Helio- 
polis",  Rue  Clot  Bey,  No.  24,  Cairo,  Egypt,  under  the  title:  Katameros 
pour  tons  les  jours,  les  dimanches  et  les  fetes  de  Pan,  2  vol.  in  folio  in 
Coptic  and  2  vol.  in  Arabic — about  2000  pages. 

2  Called  "the  Saturday  of  Lazarus"  =  the  Saturday  before  Palm  Sunday. 


CONCLUSION 

To  summarize,  then,  the  results  of  this  our  Study  from 
eighteen  Arabic  and  Copto-Arabic  MSS.  of  the  Pentateuch, 
we  may  draw  the  following  conclusions: 

1)  There  must  have  been  in  use  in  the  Church  of  Egypt 
two  distinct  Arabic  versions  of  the  Pentateuch,  one  in  the 
Melkite,  the  other  in  the  Jacobite  (Coptic)  Branch  of  the 
Church. 

2)  These  two  versions  were  most  likely  officially  recognized 
translations,  since  they  are  found  not  only  in  a  large  number 
of  representative  manuscripts,  but  also  in  such  manuscripts  as 
bear  every  indication  of  having,  been  employed  in  the  Liturgy. 

3)  For  collating  and  supplementing  their  sacred  volumes, 
the  Christians  of  Egypt  made  use  of  other  Arabic  versions 
besides,  notably  versions  made  from  the  Hebrew  (Saadias 
version  i  and  others ') ;  and  even  the  Samaritan- Arabic  3  version 
was  known  to  them  and  utilized  by  them. 

Moreover,  it  seems  to  us  that  the  Arabic  version  of  the 
Pentateuch  in  the  Melkite  Church  is  older  ^  than  that  used 
by  the  Copts;  for  in  the  MSS.  of  the  latter  we  find  a  great 
number  of  variants  which  are  manifestly  taken  from  the  Melkite 
version,  but  not  vice  versa  s. 

The    Arabic    translation    of  the   Pentateuch   read   in    the 


1  See  Chap.  V,  1.  * 

2  See  Chap.  Ill,  2  and  Chap.  V,  4. 

3  See  Chap.  Ill,  1. 

*  Compare  "Introduction",  towards  the  end,  where  we  have  pointed 
out  an  historical  reason  why  the  Melkite  Arabic  version  is  probably 
older  than  that  of  the  Coptic  Church. 

5  A  detailed  discussion  of  the  nature  and  import  of  the  variant 
readings  goes  beyond  the  scope  of  our  present  inquiry. 


11°  Conclusion 


Coptic  Church  was  made  from  the  Coptic  text  directly,  and 
only  indirectly  from  the  Greek  of  the  Septuagint.  This  is, 
we  think,  beyond  doubt.  But  as  to  the  Melkite  version,  the 
investigation  of  the  original  whence  this  translation  was  made  i 
presents  various  perplexing  problems  which  might  well  form 
the  subject  of  a  special  and  interesting  critical  text-study. 
For  on  the  one  hand  the  text  agrees  in  many  respects  with 
the  Septuagint,  especially  in  Lucian's  recension,  on  the  other 
it  shows  decided  affinities  with  the  Hebrew  Bible  and  with 
the  Syriac  of  the  Peshitto. 


See  Chap,  III,  2  and  3. 


APPENDIX  I 

Notei  found  on  a  double  fly-leaf  in  MS.  B.  N.  Ar.  12. 

Ce  pentateuque  arabe  est  une  version  faite  sur  le  Grec. 
Ainsi  les  enfants  dAdam  et  ceux  de  Noe  se  rapportent  pour 
le  temps  de  leur  vie  a  la  supputation  des  Septante.  Au  de- 
nombrement  fait  au  Livre  des  Nombres  chap.  I  Gad  est  place 
apres  Benjamin.  Au  second  chapitre  du  meme  livre  le  terme 
Tay/xa  «ordo"  est  couscrve  dans  I'arabe  en  lui  donnant  une  in- 
flexion arabe.  Abiu  fils  dAaron  est  appele  Abiud  comme 
dans  les  Septante  aussi  bien  que  Gedson  au  lieu  de  Gerson. 
Au  29  vers,  du  ch.  Ill  du  meme  Livre  des  Nombi'es  on  lit 
Dael  pour  Lael  et  ch.  IV  v.  2  viginti  au  lieu  detriginta, 
lorsqu'il  est  dit  dans  I'Hebreu  ques  les  Levites  serviront  depuis 
30  ans  jusqu'a  50. 

II  y  a  peut-etre  quatre  ou  cinq  endroits  ou  la  version  arabe 
suit  I'Hebreu;  sans  doute  que  le  Grec  qu'on  traduisait  avait 
une  autre  le^on  que  le  notre.  Si  Ton  voulait  marquer  tons 
les  endroits  ou  I'arabe  et  le  Grec  sont  d'accord  et  contraires 
a  I'Hebreu  on  ne  finirait  pas.  Ajoute  que  presque  tous  les 
noms  propres  d'homme  ou  de  ville  sont  ecrits  en  caracteres 
grecs  au  dessus  de  I'arabe.  On  voit  souvent  entre  les  lignes 
des  mots  arabes  qui  ne  sont  que  de  purs  synonymes  de  ceux 
sur  lesquels  ils  sont  places.  C'est  I'ouvrage  du  copiste  ou  de 
quelqu'un  qui  aura  ete  possesseur  de  ce  raanuscrit. 

Les  marges  sont  assez  souvent  chargees  d'ecriture,  voici 
quel  en  est  I'usage.  On  y  marque  fort  rarement  et  en  deux 
mots  tout  au  plus  le  sujet  du  chapitre.  Mais  on  y  met  tr6s 
souvent  une  deux  et  trois  expressions  synonymes  de  celles  du 


1  See  Chap.  Ill,  1. 
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texte.  On  y  corrige  quelques  fautes  du  copiste.  On  y  rap- 
porte  des  opinions  des  Juifs  mais  tres  rarement.  On  y  fait 
observer  aussi  2  ou  3  fois  les  differences  qui  se  trouvent  entre 
I'Hebreu  et  le  Grec.  On  remarque  par  exemple  qu'il  n'y  a 
aucun  texte  hebreu  on  on  lise  Cainan  parmi  les  descendants 
de  Noe,  mais  on  n'y  dit  rien  sur  les  ann6es   des  patriarches 

Dans  le  29  chapitre^  des  Nombres  il  y  a  une  page  dont 
la  marge  est  remplie  d'un  long  texte  qui  se  lit  dans  I'Hebreu 
et  dans  les  Septante  comme  le  copiste  a  soin  d'en  avertir  en 
ajoutant  que  ce  morceau  manquait  dans  le  manuscrit  qu'il  a 
copie.  II  faut  observer  que  la  Genese  est  intitulee  Livre 
Premier  dans  un  titre  courant  sur  toutes  les  pages  et  les 
quatre  autres  sont  comme  les  Septante,  I'Exode,  le  Levitique, 
les  Nombres  et  le  Deuteronome  ces  quatre  mots  traduits 
en  arabe. 

L'auteur  de  cette  version  est  Gergis  comme  ecrivent  et 
prononcent  les  arabes  c'est  u  dire  Gregoire  2  selon  notre 
prononciation, 

Voici  comme  il  finit  sa  traduction. 

Super  manum  infirmae  creaturae  Dei  in  scientia  et  in  opere 
Gergis  ben  Alcis  abil  mupadal  ben  Amil  al  JMolouc  ,_j-w^-ij. 
aJJl  tJdJ  dU-JI  ^^^,_^\  ^^i  J-^i_^Jl  ^^^\  ^aJ\  ^^  favor  (seu 
benignitas)  Dei  (fuit)  in  vigesimo  octavo  die  mensis  Abib  anni 
millesimi  sexagesimi  noni  martyrum  sanctorum  j(Christi  1353), 
qui  respondet  vigesimo  diei  mensis  Gomadi  posterioris  Hegirae 
anni  754. 


APPENDIX  II 

Last  page  (fol.  6'')  of  the  Introduction  preceding  Genesis  3 
in  MS.  Bodl.  Libr.  Hunt.  424. 

1  The  lacuna  extends  from  28,  23  to  29,  5  incl.   See  Part  I,  Chap.  Ill, 
note  1, 

2  "Gergis",  ^^_y**A.^,  is  the  Arabic  for  George,  not  Gregory. 

3  See  Chap.  IV^  4." 
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3J^s^  ^^  UL*J\  lJJ\  o-^JUj  ^s»^^   ^-J   >^-^.^    (H="t^   ^T^- 

\yjUs  ^j^^i>  IjJo-sr^?.  ^  ^-Aa^  U.-^'  U=->\  J'-^.^  /Tt''^  Ua-^-^^ 
^'b  'J^Xij^^  1^0,^  ^-^T^^^i  Uji^^J  La^^^^  ^^-t-}^  s\jyj.i\  <k^.4^i\ 
\_^i.iLU    L^s-^*3  j^^^^    ^^\  o^^ky^   j^^    J-tir^   O^j  ^*?    ^* 

^U^\   ^\   (sic!)  >_j.^JU  \yifl_5  ^^Jl  ^y^-ii  Sj^">^  LJ^=-  I.^^J^;Uft\ 


PART  II 
TEXTS 


NOTE  ON  THE  TEXTS 

The  texts  comprise  Chapters  I  to  VI,  XVIII  and  L  of  Genesis.  As 
explained  in  Part  I,  Chap.  VI,  the  texts  given  in  Section  I  and  Section  II 
represent  a  "normal"  text  of  the  two  main  groups,  respectively,  a  tenta- 
tive restoration  of  the  original  text  obtained  by  collating  the  several 
manuscripts. 

Variants  of  the  different  MSS.  are  designated  by  the  capital  letter 
which  stands  for  the  manuscript  in  which  they  are  found;  variants  written 
above  or  below  the  text  or  on  the  margin  of  the  MSS.  are  designated 
by  an  Arabic  exponent  to  the  right  of  the  capital  letter.  Thus,  v.  g.,  Ai 
indicates  the  first  (or  the  only)  variant  found  in  MS.  A.  A2  another 
variant  in  MS.  A;  variants  with  the  same  exponent,  however,  need  not 
necessarily  have  been  taken  from  the  same  manuscript.  For  on  expla- 
nation of  the  "normal"  text  see  Part  I,  Chap.  VI;  see  also  List  of 
Abbreviations  in  Part  I,  Chap.  II. 

For  the  peculiarities  of  language  in  these  texts  we  refer  to  G.  Graf, 
Der  Sprachgebrauch  der  iiltesten  christlich-arabischen  Literatur,  Leipzig 
1905.  It  may  be  noticed  that  in  Group  I  Hamza  is  generally  not  written, 
while  in  Group  II  it  is  placed  fairly  consistently;  Teshdid  is  used  quite 
frequently  in  both  groups;  Medda,  however,  occurs  only  exceptionally  in 
any  of  the  MSS. 

Section  III  contains  the  text  of  MS.  Vat.  Ar.  2  (see  Part  I,  Chap.V,  1); 
Section  IV  the  text  of  MS.  Bodl.  Libr.  Hunt.  424  (see  Part  I,  Chap.  IV,  4). 


SECTION  I 

.  NORMAL  TEXT  OF  GROUP  I 

(MSS.  H,  K,  L,  M,  N,  O,  P) 

aUJ\   ^^^   '^r^'  '**'^^ 

^U^  ^1^3  L^   ^1^^   \UJ   LaU^  'L^i\^    \jU^    )yj\    3JJ\   3U;)^  5 
^^l^^  Ul^  *UJ\  c^^   ^^-oU  ^^J^  Ul  1^^  JJ^  c^^J  ^1  JU^  6 

^J,^^   0^\   CUs^   ^^J^    'UJl   ^^^^   ^^1    J-'-Asl^   jJ.i.1    <^JU\    j-Ua^    7 
^^1^^    Lw^    ^^^    c?-<*«^»-     <*^J^    <*>-U\    i3^r»    U-<-o    jJ>.i.\    <kJU\    U>a  8 

^^1_5    5^3:f*    J,l     U-«^Ji     C-^s::*     ^Xl\     sU^l     ^^:is.^^     dJi\     Jls^    9 
^U.^1  CU:s^'  ^\  Sl^l  CUji.,Jirwl_5  ^JJ.^  ^IS^   ^y>^^\  jA^^^^ 

,*JJl  y^J^    ^l^tsJ    jjL^I    j^La-*    ^ft^^    6U,^\    ^^^...^Jl    e>.AJ(   ^^j.^\^   10 

<i^^..J^   ySS^    ijji    l^jb     8^.^^,uX^    ^IJ    Jp^\J\    ^^^i    ^ij\    J1.9-_j    11 

5  N  i^^i^^  ^  N  J/>j\  7  N  ^U?^  8  N  ^^jL-^s^i  (sic) 


Normal  Text  of  Group  I  [Gen.  l,  13—26] 


^^^"   ?i»^.  c^-=   J^;)  ^--^   c>*^^    1'^ 
^^^3    0^y^^5    ^OUU^t^    Li^s:^J^    J^l    ^,^    ^t^^j' 


^SS    ^l^i   J,_^\J1    J,    l^^^k^J^  U._Ji   ^1^   ^  ^^_^  ^^^(^  25 

?^?^^^5    J^^    <^-^y    ^v^i-oNJl 

^^.^i*.    7^1   ^3  ^JUl  ^iij^ 

?^'^  ^5^^.  ^^  d^3  ^^^  J^i  19 
>  ^^l^  7^"  ^^    '  V3-»->3  ^^^"^   -'s^ty^^Jl  j;-^;^J  ^JUl  Jli-^  20 

^JJ.^"  ^liU  U^J\  o.^^yJ'  j=^\jl 

j^^"^     i   C5-J1    »^^J1   l^^^l^    1_5^a;sU    \^a  \j.,\:i  ^iji   ^^b^  22 

0-^^=^   ^%5^  ^l--^  0*^3   *-*--*  0*^3  23 

^''e^^^     Cji_5>     l^^Xa/     ^:^     [..^j     J,^\J1     ^^i^^s    ^^1     jLi;(^^)    24 

C^^<^  J-*  *^^3j^^^   ^^.<3^_5  UJ^_^.a^  bL^l   5U..0.U  ^AJl  JLs^  26 


10  K  L^^.^  u   N   ^l^  12  cf.   ^(4^  13  i\  y  ,4   \r  ^_^1 


[Gen.  1,27— 2, 9]  Part  II,  Section  I  5* 

l4,.^p    LJy^-^^^    JF)^^"^    ^-'^-^^^    ^j^b    ^.-^^    ^^^^"    ^^^    ^-^^J^.^  28 

d^i?-  Oj  '^•^^  V>^"  <*^^^  (3  <*J  -^^  Jp^  J=^^'^''^  ^^'^  JJ3*  ->^^y. 
dL^\j>.J\    (_^!>b^'l    j.-^=j.^    U-wJi   ^^^    iks($^  J'^'^^  o^^^5  J~^5  ^^ 

dJJ.^-    ^fe^    J5NJIJ 
iXr^    10^,^^,^  ^st,    \>li    9^.sJ.^    Ui^    <^i!\   jJ^'^    31 
^>L*j    ^_^^_  ^^-^    C^^5    '-•■^^    O^^ 

j^Aa^_    ^\    <ki}\    \^:^i\    ^_5^J\    <^l^ft\    J^ 

^JUl    ji=w   ^3^,   LxiOrL    il    J'j.^^j)    U^J\    iii^L    12^1::^   \J.a  4 


1  N  <jJj\  (sic)  2  N  ^L:>1;^  ^■r:-*^^        ^  N  —  L^-N^bjJl         4  LMN 

\J.iU            5  }^     L«  6  N  _  <*J             7  N  l,M*i.i             8  N 

9  N  5-U>             10  N  U,«*£*.             11  K  J^  5.;^-<^^  (sic)            12  N 
13  L  iJ^LLo  (sic) 


6*  Normal  Text  of  Group  I  [Gen.  2, 10—25] 

Jj"    cy    f— -i^?.     P    ^^^y-H    ,^i^.   o^*   C^    c/=-'  ^-»    0*^5    K^ 
i>\b    i,_^l    1^*3   LNb.^l   J^^l  k^s?.  ^A^  o.^^  ^J.i>.l   ^11 

^s:\i.l^    _j_«.a^M\     C^y-^\     ^^i^^.    ^Ua^    J^Iaw    J>jM\     ^*UJ'    v_^>^    12 

^_^i.\    Jf>^\    j5o   k^s?.  ^J.J1  _^^  J^-y."^   i^LiJl  ^^;J\  ^^1^  13 

Cj^jJJI     J^iyi     ;-^Jl     ;0-.-jl3 

1-:^*-^^  ^y^^j^  (3  <*-^-*«^^  A.iilsL  ^i.Jl  ^L*J\)1  <^J"S)1  (^y\  J^;.!^  15 

J^>Ai     8J^3     ^yo.     ^1      5^UJ\U     ^^.vvwS?.    NJ     ^JMl     O^Jl     4J|.is     18 

l^.^.fcol   _^43-9    (i-^    L.<^i.i     7^     7  J ^jj. 

^>\   J,\    U-r^pCs  iJl^^\   ^>1   ^^xi  2$i.iLl    ^^Js-Jl    ji^Jl  d^J\H  tijjl  Lixili  22 

'i\yo\     U^J'     aJ^A     ,^_jH^i.     t^^     f^i3     (_^L]ift   ^^X>    joJift    ijjob    ^M 1    ^>1    JLaS     23 

^yo,5  ao'l^b   ^-vab^  ^.Jil^    I'sbl  J^yi  vil^X^,  \^'>  J^\    10^^  24 


1  Glossema  2  N  —  v>^^;  3  KL  sic;  N  Ji"  J^p",  lineola 

apposita,  ut  videtur,  ad  delendum  ^  *N  +  <*JL)\  5  N  ^^L**o'^b 

6  N  |>U  V  sic  omnes  8  N  crC^J*^  9  N  U^^-j  '"  N  4^^ 

u  N  »_«^\  (sic)  12  K  .>-voc&.  13  N  —  U-<b\L$'  14  N  +  ^>>y^.5 

(sic;  V.  supra  v.  16) 


[Gen.  3, 1  - 14]  Part  IT,  Section  I 


^-^aJilsL  ^;_JJ|.JJ\   Jf>j^\   L^'.y^i  5l^^   O"*    ^(j»-^^^   "^-C^^   OJI^j    1   III 
))S\3    \)    ^\    ^    JlS  ^    ^;;^''^  i\^   dJl.\   CUJlii  «0^\  vl)^! 

^3^y.Jl  ^^  is^s^-   3  J^  c^  J^^  ^^=s^^   ^i\^^  OJIK  2 

\3^  \l^   U^\   b^"  V^ 
^15^'   Uyo   ^^j*<-^  sl-^^   ^'*^^    C-JLia   4 
,^U^So^     UiL^ftl     JLLXi     UgJ-*     ^;^jl^lj'     f_^.     *^1    f-'^.    "^^^    c^    ^ 

Ua-L^-J  (JUkfii^  CUi^U  Ua3j^  ^^^  »\  _-oVl  O^^'-*  j-ii^Jl  <^..*.^<*-^  j 


Jo^aU    17^^^-    ^li    iJ^A  C-Jj»i   >1    -^-^^^   -^"^^   Cjji\    Jlis    14 


sic  omnes,  pro  ^j^       n  N  ^bo       n  ^  U-Xa^Js       u  N  ^'\.^\^       u  N 
(ji'i)       15  N  iJlycSU,  sic  fere  semper      is  N  iXi.\  ,^,-LXjtL\       n  N  ,^yo 

BuosK,  Arabic  Pentateuch  in  the  Chuich  of  Egypt.  9 


8*  Normal  Text  of  Group  I  [Gen.  3, 15—4, 6] 

J^^yi  ^A   Ut*;  \   Cf^^   '^'')')   Cf<X^3  »^j~J\  0"C:^5  '-^'^-rr?  ^V"^*  5^S    ^'^ 
(j^.x)J    ^^\j.a-Mb^   dJjl^^Oj    JJJ\i:i^\    J:i\  k"JC<  ^il    2s\  ^\U   jjls^    16 

^xH  ij^s.-*^^^  ^^  LuKl^  eJlJ"\^\  o^-o  cujw^  ci.l\J  ^>\J  JU^  17 

^^'Lva-  ^bl   5-v«-=*-  Ua-*-^  J-^b  <»JLu:>.».J  b j 
Jii\  ^xix*  J^b^  dU  cu^;j"  eJ^^\^  dUJ.\   18 
Ua-^   <>^^    J';'^^    (J}    >^   ^j^^    ^j^    J^^"    ^-^^^^   3>^^   19 

j^  J5  p  uJm  1_^   4^-y\  ^i\  Uj.i  20 
U^s-^^-J^^  ^^^  cyo  J-r:^^'**'   ^'^^"^^'^^  f^"^  «*-'^^  <^j^^  J'^-^^  21 

Ua-^U     9J>^b^    ^^;^^    ^J?^    Cr*    ^^>^b^    ^^l  f^-^.   o"^^    ^sLw^ 

^_^J\   J>;M1  ^k,  J-*-«.^  (f-t^*^^  <^5V  t^"  '^'^^  S^y*  ii<^rj.j^li  23 

^^^SJ\    yyc\^    *_^joJi    ^^iJ    ^iUoe    <*wJX*o\^    <*w-^   ^>1    rj^^^   24 

HULl    i$^s^     JJ.yL     14ki.s:<^     L^iiXj\     13^UJI    12^^.,^    ^^^ 
C-JU^       15^^l^      0->J_5^      C-J.--.S?      <*bljxil      i^rw      f>\     i^_»9      1      IV 

\J.i».^    <^b     '6^j,_iX^| 

^jJSli  ^-v\^^   ^;^  ^^i\J   J-.^ibb  ^IX»  J-C:^'^  ^'^^   O^J^3    i^O^lji*  2 

(JIjAJ   bb-s   <!i^^^l   iL^'   ^^   O-Cr?.'^   t__;La.   ^iTl   ^Xa^    ^\$   QXs   3 

<M3-^3   ^_j*.v^s^   Ij-rj.   ^^il^b'   ^^lis   ^ibyo^   ^^^Uo   "IwO,   ^^   5 
v^^yi*.^  ^y^c*  f-'^  ^"^-r^  Cj>j^  \>L^  ^^^iUJ  <*^J\)\  C1jJ\  ^UCi  6 


4   N    AJ\^\    ^\            5    N    <^:i2i.^;3  6    >^    —    3^           7    N  ^"il           8    N    J^b 

9  N  J^b^            10  N  ^■:r^=^  »'  K  deest  v.  23  12  n  —  ^--^^^ 

13  N  >b              14  KN  kiasrCJ  l^  sic  semper  i*  N  ,^j^jC^\ 
"  L  0^^  bis        18  N  <^^/^ 


[Gen.  4, 7—19]  Part  IT,  Section  I  9* 

^yo.    ^^J    j.^^1    CU.A=L.U    ^J  J^^    <iUx   J^  cxu^^i    1 J  7 

l^y^l    ,_)-^io    CUi\^   "^^^^^^ 

<Oj:ii  <k^\  J-^U,  ^  c?-rr^.'^*  ^f'-*  '■^J^  ^(i  o^-*^. 
6^^   (^\    ^iUb,   ^^U=H    ^>   Cjy^  o^  ^^*  ^:uLai  ^  «*JJ\   J  Us  10 

J,  U-i-jo   ^\  ^^  ^^^jXlkiL  C^-».li&  VJy-'  cr-rr?.'^'  Jl-J^   13 

\jls?.   12^.15   JjU   Jk  ^^^   ^J.^  ..^  <*JV\  Oyi  ^J  JL«  15 
iOOib,    V    ^^\    c^!^    ii,   <^l\    <*J"^\   Oy\    J-*^3   ^U,^-^    l.>^lj  ^ 

'^J^    (^.y^.    0*^3    C-^**^^    O^J^3    OJ--^^^   <*vil_j.x>l    ^^.ojj   ^;*3    17 

isj^M^Lv*^    ^^J-^.'^^M^-'  -^J^    ^^^^^3    '^^^^    C-?^^^''    "^-5-5   ^^ 
^\^    bU    19jjl^     l8U4^iJ.i^\    ^\    i'!^^\yc   <>.^i^    ^M    i^l^    19 


1    N  V.  7:    ^Ls^kiOli  ^.i*^s.\i   ^   ^\^   ^^LU    CU)-»S    CU-U**a.\    ^^\^ 
U^y^j  O^.  viJ^-vi^-vil^b  Js-  ^\j  2  N^_^  (sic)  3  N  (i\ 

4  K  «-^5        5  sic  omnes ;  lege  ^y^\        6  M  J^  cr*  (sic)       7  N  vi)^\ 

8  N  o^^^         '  ^  ^'^^)^  (^^^)'  ^  ^^y^         '"  -^  *^®®^*  ^^-5  "^^^^  ^^ 
u  L  li'^ji  (sic),  N  U^li         12  N  ^^^}^  b  (sic)        i?  K  >\j^,  N  j,\v>-^ 

1*  N  j^.lys.'wJ  (sic)     15  N  J..o,\_js:-uo^      le  I;  ^-vii^jy;^  N  j-^_5;:^ 

17  N  ry^\j^\  18  K  M  N  l.»4^*Joi-l  19  N  —  sUaJ;  videtur  esse 

scribendum:   aJ>\  ,  i.  e.  alia   scriptio   nominis  \>l*,  quae  ex  margine  tan- 
dem invecta  est  in  ipsum  textum,  ideoque  delenda 

9* 


10*  Normal  Text  of  Group  I  [Gen.  4, 20—5, 8] 

^^J^jLyt^   2,^^,^iJl   ^^^  ^j^  jj^l   ^\^  ^A^   ^  ^^yi   \i\&  0->-J_5^  20 

4ijV,lxJLll^    3^U.\J\    OJ^r^l    c^    J^l    ^1^  yfc^  J  by>^l    ^jj  21 

iiLoNU_5   ^X^j^    lo:^^   CUJc^s    9^1    J^l   ^^  JyU  U^\ 
^^^,--,i*)    ^M  ^^x  <*Jli  ^;,3-rr?.'^  Cr*  ^■^■^..  ^bc-o\  <^oi^wwo  (^^j^.  ^''o'^   ^'^ 

J^.<^x*;l     C^jS      15UU&     0>>J^3     C-J^Si*     \_^      ^^d3\y^\     ^>\     v_9»t^    25 
,J_^ilife     ^^i     y:L\    L_Alri.     ^    ^U    d^i\     J^l    ^^^    ^^.lJ»     ^''CU^ 

^\    \^i^^.    J6    dJ>^    ^yl    <J..,-«j)    U^^     17^\U    iticu.^    ^J^^   26 

^"^1   OjJi    ^*ob    lyjo. 

loyi    (^    »>.J«»    <^^xa3    ^<.i, » rv^    j,-Xibo    Cl-'.-<-**J    ^!iba    6 
53   O"'^'*"'**'    5^'**'3    <>obo   ^"^x^   L^y     ^    "^5    iXJO   (^/«  i»Ll..«^«-i*j  i^r*''"*^    "^ 

i^bo    *J    J*.,LiO    -,«;J..s.    j^_5-ol^    litibe    j-cvO    CU^-ilj    ,__^b    Ixi    ^.^::k.    ^^ULs    8 

1  M  K  J-rr^y,  N  Jbb  2  N  ^\       .    3  N  ^y^\  <  L 

kjU^iJl^,  N^LiJiJ\^  5  L  (J<oy,,  M  J-:oy.  X  ^;^y-JDby  Ui^J 

6  L  M  U-so  (M  J>::^y)  J-r:-?y.  ^^b.  ^  '••r^*-*-^  crrH^  '-?y  ^^^'^^3        ^  N 
sUv^  8  N   buvo  ^  N  ^i  10  N  J^^  11  N  f^ 

12  M  ,^^-Ljal>_  (sic)  N  ^_5-CA.;Jil-oX>  (sic)  i3  N  V.  24:    <^\  J^i  42;,x> 

^^j^^aj^^  ds.»^>^  f^  (sic)   «ibii^l^  CX^.^"  ^3'^-'^'  ^J*---***^  Jj^U  u  X 

d<Xs^^^         15  N  bo\,  suprascriptum  b«^         le  L  i-^^^-t^         ^^  M  bo^U 
18  <*ob»  sic  fere  omnes  semper 


[Gen.  6,9—28]  Part  11,  Section  I  11* 

j^lx,j>  aJ  ^^^  ^'Lx.i/i  j^^ji-LwJ^  A.iLo  j_P^i  [J^^i  ^ 

^Xa*j    wJlXfi.    <}^.Aw-^ri.a    ^^Lo    J-^^A*)    ^2^1-^^    ■^<*^J    >^J^  l^vXso   ^^\  L^^3    ■'-^ 

(^L*  ri>  ^.aJL«o  ^^ja^^iL^  ^iLo  j-wwj  ^^-i'  (^  J-rr*^  c>       -^ 

i^Ue   f^   ^2_j.>wL*o    j-<*^*5   A^Lo   j-uO    i^l-^^s   (^'•*   ^   ^-fr*-^      O  3    ^^ 
a^^^j-JoS^    aLiU    j-*-i*j     7;,^,b    d.\    uxJ^     su^^    J.>^N)^U3-^    o^'^^   1^ 

•^ii-\    <jJ    0J^«    ^^Laa)    ^^_^^JL^^     12^_^'\^    i.5Le     ^^^b     (^^'^^     18 

jj^^  iLl^c.  ^L«  ^^o^-*-*  ry^^^  ^  ^•'3  '-^  '^■**^  Cr^  ^■'^'■"  u^'"*3>  ^^ 
li'   ^LLwj   ^-j..^JL4*jj   cx^^    ^to  5-4*0   '^^^b  ^U   Lo  5-;^^*.    ^^^^^  20 

J-io^X^   <*J   ixJ»    LouX-jo     '^-^1    uy*''^^  '*^^   ^lj^.9  J.^-oLl  ^^.w.ifc.1^  22 
d^X^   ^^--JL«^5    1 4  ^^_^^^„_^^^   ^iU-^Jb'    "^-liLl   ^bl   5-cr*-^  CI-o^^^   23 

j^^^iL^'a     ^^v^l     ^\jtt     ^^^y^      ^^)     <*J     >>-J^     bok>.A^      ^^^     J.Io^X^    L^^^^     26 

1  M  —  ^1^-^  2  M  —  <*J  3  L  —  J^^^  usque  ad  J-^r?."^  ^^Ur^ 

^  M  ^IXfl  6  M  ^,.u.>..»A.  6  L  CJ.3^5  ■^  L  ■^^.  ®  L  bo^  ^^ 
9  ML  c>r^!5  ^^  M  c>*^  ^1  L  ,^  f2  M  c.r:^^"\  ^^  M  ^^' 
14  M  ^,x^*^        15  M  deest  v.  25         i6  M  g-^*         "  L  CJ^^ 


5- 

31 

c^\ 

6jU3b, 

32 

12*  Normal  Text  of  Group  I  [Gen.  5, 29—6, 12] 

«^ill   U-r^jJ  ^Xll   J=j\)\  ^^^  t^.vX^.^ 

fX^m^       f\~M}       1*>V^       ^\XXi       ^J       vXJ*«       ^.^LxM        ^_>L<C       ^>..«_«.^. 

OU^    ^   J.J5_5   J^^NJl   ^   05r^-  u/"^-^^   IJ^    'Q    c>^    ^    VI 
^^    L*J    9^^    l^J-i^li   ObU*^^    ,^^^   O'-o   «<J^JJ\  _j^   u$^T*  ■^ 

J.^\  ^^  ^A^J\  ^Ul  ^V  ^  ^_5r-3^  ^XccJj-  V  ^\J\  cl^yi  JLS^  3 

J^\    ^^^    Lil.J>   j^jo    ^-j^^   J'j'^^    u^   V'-^4•^   f*^.^^  '^^"  (3  0*^5  4 
rVl   c>^.    ^-J^    ^^^^    ^"-^    J-^   ^^^    '^^^     '*5^     ^"C^^ 
'^.y'^^    O-rr^?^*^*^  ^    L^^^  yto^xJl   ii^Lvr*. 

^b^l\   5^-»^  j-iJ\   iJUs^   ^    ^*^^^  j,  j>.«».L 
J>j\)\     ,^.;*.^     ^^J^     CUilrL     cr?.^^    ^1^^     UJJ'l    <0\)1    Oy\    J  Liii    7 

^J^J'^l    V-'r'^    ^\«>j'   ^«J    _y    vX^^   8 

^^w^sb^   ^'^^^   (►'-^  'c>5^    <*~i)3    r>^    o'^^    ^'^^ 

.x.^\   J.3  j.,.*,oj.  J$  ^\^  O^-ws  J.9  ^^  Ja;'^^  i7^\)\   CjjJI  yii_5   12 


1  M  ,_^--»^         2  L  crrr^^5  (sic)         ^  M  ^IXs        4  M  j-^         &  L 
^^jt^y^^^         6  L  C2-vsb^  'INI  —  Ujll         8  ]\l  in  margine  f-^^  ^  3^ 

9  M  +  ^2^        10  M  —  ^:^\         11  L  M  ^-o  (sic)         12  L  ^^,  M  ^:^b;i 
13  ,^UX-mj,  i,  e.  i^[X!i.Mi  14  fortasse  deest  verbum  '^  L  i-^^b 

16  sic  omnes,  i.  e.  O^^^-^^^  '''  M— <*J'^\         is  lege:  |J»^^''   o^ 


[Gen,  6, 13—22,  18, 1—5]        Part  11,  Section  I  13* 

x>Ji    Jf>)^^     C>^<J^^^    l/''"^^   ^   0"Cr*"  j-'fl^i'-   ->^   r^^   ^^\    ij'^'^    13 

^a.^   *--^~-V^    lx*/>.i» 
O-Tr*-*"^  Cf^'^   ^.«^^  ^  ^;;r^3  ^_j:w^Ji   J^  ^^^^   ^-il^y-Jl  ^  ^^^^    19 

^lavXXji^    dl.ju*  ^^rL^^    ^2^,.^M    j^^_;o\  j^j^^    <_^*  < J'-^^.   1— -v-o^ 

Uaia       L«l^J>      \^il^       J  '■^ )       <^XX'S      \>\^       jiai        <i^^^>..JO       ^^A_j\       j)iiJa     2 

\t>X*     J^l    (Jl-AS    jjv^-^au^'     \J.A     ^■'^^    (^^•^'-'5    ^T<"^^    O^^'"'^.?    ^ 

1  M  '^3^^',  sic  semper       2  probabilius  est  glossema       3  1,^,-JL*,  i.  e. 
cameratam,  vel  convexam  (rectias)  ^  M  iJKsuo  ^^lysi^  5  vel 

l^XXjtJ?         6  sic  omnes         ^  L  <^^  f.4»J        ^  L  l-o^l  9  M  ^j^^o 

^y*^  (sic)       10  M  L  ^UiJ       u  M  L  sL^       12  M  J«jo  sic,  L  i.io? 


14*  Normal  Text  of  Group  I  [Gen.  18, 6—22] 

^j^\    UaJ   JI95,   s^l^    <J,\    Uii    <J,\    J^^5    r:^*j^^  dr^^  ^ 

«»^UiJ    »IL&1^    ^^-^    UmL.    \l3f'  Jv.iL\^  iiJo  (J,l    ,«>^*r?^  dr^^^  '^ 

^^li  ^A^    l^^li    ^»4yJ    <»^j»^^^    j^Ua  j^JJi   jj.ac*-''^    LLJ^    U.«-iXi  J^sLl^    8 
S^sA^^    CUsJ*    1^1    ^_;b    O.:^    f,Ji^^    \J^    U-5>l3 

(3  2J^\>  ^^A    b^A   U    <^  JUJ  <^\^\  ij^Lo  ^^.\  ^  d.^\  JLii  9 
^Ji.1     ^ jb     iX^     C5*5     ii^tt*)    (.2Uj«-,-to     L^5    ^\    «^'\w«\    k\L«J 

(^^■r^5  o"^^  ci^  ^^*  t^  03^.  i^y^  '^^  Ua-^x^  (3  cuiLsT^  12 

4^^'\  AJ.5U  L^.*,.^  j,  ij^Lo  vJU^Ls^  \MJ  rrHV"^  ^y^  J  Lis  13 

ij^sf  Oj-«  *>^S  bl^  kXJl   Lft^w 
>^6\  CUS^Jl    \J.A   ,J-i«  (3    kl^    r-rr*"?    O^  ^^    '"'.^l   J^^   (Jjb   14 

CUS^sr^  w>^'  Jj  ^  JUi  cUsU.  uJm  asr^l  ^  ^U^ls  «;Lo  C^^\^   15 
^A->\   ^^'^^    j^U^    ?^'^'^  "^^5  U^*    ^3T^5  |^U.A  j2_j-/o  ^b».J\  ^U^    16 

i;»-<^A^\    ,^Uft   ^^ft   <}^jdLo   blLo   ^^;L\    ,J.J«J   (JjJ^    JUs    ]7 

JojMI     ^\     ^•;<;-*^  <*0   d^X^^^    iy.^^    .iL^^Jifi     'i,*.!^^!   (^yb_    *.^A -i  1     18 

Ul^b    ^»^^1   J^    C;^^   ^'b   ^    ^\^  J-Jl   l_^Ujt-J  Cjy^\ 

1  L  w>M>-o  (sic)         2  L  J^\>  3  M  c^^3         *  L  M  ^^y ,  sed 

cfr.  V.  12        5  M  —  <UJ\        6  M  ^\         7  M  j_yi^ 


[Gen.  18,23— 33;  50,1— 4]     Part  II,  Section  I 15* 

s^*J\  J=j.\  ^:^^  Uj.-1s\  V  Jlis  s^p  dJLL* 

J^    o\    ^^'-^^    o^f    '^^V^   ^^^-  ^^  ^^^   ^^^^  '^^^"  ^^  ^ 
Cr;:^^'  oy-/  d^--^  <3  Vy^  ^^"^   f^^^^  <^ 

\^ift\  6  M  U\M  7  K  ^^>^  (sic)  8  K  in  margine  UL'i'\ 

9  K  cj^^s"^^^  (s^^) 


16*  Normal  Text  of  Group  I  [Gen,  60,5—19] 

^-^  f^^^\   U-^  viJbl    _-ji\  vXst-ol   (j^^ftri  JLii  6 

^^■f^    ^^    C>^*r*    '^"^^C^  vJ^   <*-»-o    <>wA.o^    »b\  ^^sJLJ    L_i.-i*J^,    ^XJ»-<ai    7 
<^>ijkft   ^s:*-'!    CJ;bo^   ^^Lco  j^    o'^^    *-»*>«    ^Cj>-*«-«33    9 

CviJU*    \_^^Ui    5^>^vi  ^r^  tS  u^^    V^    ^^  J'>>M^  ^y^  10 
^Gj   ^L*i-*.*o  <*v^M    Ky\   J-^s^  l>Xi».  J^j^io   ^U-^ft  sU^y   7<;j^-Jvft 
«J^  \yLis  y^U    iM^l  ^    lo.iowLLjl   ^1*>L$'    j>j\    ji^    90\y  11 

^i^\J\    ^    ^    ^J.J1    ^,^a^    ^j.^ 

»bl    1^^_^JLJ    i^vXRxo    ^''i^.viJi    <^^rl.i^    ^x    (J,l    L_a.-«J^.   2^T*    14 
lJu*o_^_   JjJ    lyii   Obo    jj(    f*b\   i-jl    L-i-«jy,  i$yi-l    ^^i^l;   ^-<^   1^ 

\l!5lS    ,^3>«    J^-    ^,c^\    ^Jb\    ^1     20^    \^\i^    ^-i— y.    ci^    ^-i^i    16 

le^^JJl    ^)4,^^    liXj^l    aLs.>>}TL   ^Ai\    i^_i*o^    \y_^"    \J>Xa  17 
J.^jwi*!l   2i^j|  .x,^^  »j4j-^  uij-ol^  lJ-^*^   o'^b'r*^  "^  \_33^ 

dJj..^ft  ^^s^  1>^A  <^  \yiS^  18 
Li!  ^\  J\   J.=^\  ^^  \yJui^  \)  oLcoy.  ^  J  Lis  19 


1  K  y^^  (sic  saepius)       *  N  —  Jf>^\       3  JJ  jjt-o^       *  K  j*U>  (sic) 
*  N  o^r^^  ^  N  —  ^Ua  7  n  -f-'J^J  8  N  ^iaft  ^\y  (sic) 

9  N  jll^^  (sic)  10  N  .*.swUJ\  II  \^\  sic  omnes;  lege:  (*)!y,  ut 

in  V.  10        12  N  ^'>        >3  N  ^-o  ^^SSjb  \^Xj>iai        u  N  "^-^  2S^J>a-\ 
15  K  in  margins:  ^j-»^  f!>>J>  ^_5^1  le  N  ^iJ\  n  N  ^\j  (sic) 

13  N  LU»        19  N  iL^M        20  N  _  <*J        21  N  <UJ\ 


[Gen.  50,20—26]  Part  II,  Section  I  17* 

J^\    ^J:^  ^b    (J    pt    ^)J\j  ^b    J    1^-.^^^   ^:o\   [Z\^   20 


'r*^-5 


A^U 


^,,^^1  ULoNJ    ^^..^'l  ^1  j,^^\  J\  ^^M\   sJ.A  ^^  r^'^-^ 

j,  Sjljisj-^j  25_^kla:*    c^-^'r'^    't^'^^    "^^^  Cr?^   ^-^^  *— *-^y.  '-IIj'-b^   26 


1  N  ^.-:U4;-W>         2  K  \^i^:o  (sic)         3  K  N  CU-Ljal         4  N  +  jJj 
^^\  ^Xi  s jJj        i  K  N  cr?\        6  N  +  ^>  (sic)        ^  N  iyii^ 


SECTION  II 

NORMAL  TEXT  OF  GROUP  II 

(MSS.  A,  B,  C,  D,  E,  F,  G) 

20\);\     20U^    ^U-^ 
24^^U     23^^^     ,^^J^     ^^     22i^y^     ^.j^     21^^_^J     ^  1     J  [S .^    6 

27^JJ1_*UI     ^:^^     ^OJl      20 J^^     25\jJ^     ^1     ^^^    7 
32^1     31  jy     30^J,J1    ,L.J1    ^^3    29,;J^, 
Ji^     *L^    ^(^^     U..^     35,UJI     3481^^     ,L^    ^1     ,OJl      33^^^^    Q 

IB  Oi^U^-Jl  2  B  vJUJfe-  J,^V1^         3  Fi  (At?)  R  ^Lowo,  Z  D 

L5*   '^•r*  *  R  <*^*Xs:t^  ^5  r.  Z  Zi  D  El   dLjJiJl  JUitT.  6  Z 

Z.  D  J.  «^^^  7  z  D  J^l  8  z.  Et  ^b;.,  D  ^5,  CUJl^, 

«  Ai  F.  El  R  Jy ,  Zi  L:U^'  C^\S,  Z  O^'  ^l?  '  .0  D  ^^ 

^'ZD^,i      i2Z;y      13  F.  ^^1^1        uz,,,.^^l,DU.^^l 
i^ZDK^yi^  16  R_^^  nZDBiEilo^  isZD^l 

J^l  U,i\  UU>  ^OJiJI^^U^l       i9EisUUo      WABRT  .iri  .o 

23    A 


28 


z  J5NJ\  ,3^,  zi  D  J5NJ1  ,^\  ^        ,.  2  c^  oui-  ,:pui3 

«U^l  i^^,  Zi  D  idem,  sed  .xi^  loco  O^o"        22  deest  in  R  '* 


B  C  E  03^.:5  2*  Z  D  3^.  ^yo.^     "         25  z  L.'Ui-  D  Li'U  (sic) 

-ZZ.DRjyi,       "D^     2szrjX.i^li-    2ozol5i 
30B-^JJ1  etc.  ^  3,Z'Uy  ^U       32  z  oLJjI,  Ai  +  .iUJ^  ^Li^i 

'?ri!i  r^f^t^*  f^^^  ^^^^'   ^''  ^^^  ^11^^^;  D  idem, 
sed  ^1  loco  Ol^  1 ,  et  U^  loco  ,^^         34  E  R  ^if.         35  c 


[Gen.  1,9—18] 


Part  11,  Section  IT  19* 


5^.^  J\   s.\,.,^\   ic:^J   3^JJ\   2,uj\    i^-:^^  ^^   J^5  9 


19<^^     18<^B2J     ^^^W     ^^5^^.   ^^^j-^  ^7^3   <M3<-^5   15,j,„,^,J^ 
^G'NJl^    27^U3^    260b\    25UyLJ3    J<^^S  ^'-^^^^     C^-     ^^^.^ 

JUJ^  JS^  j3^\)\  J.ft  so^r^.^  *^-— J\  -^^^-  i  2®^r<^5  1^ 

J=,_^M\    ^    ^^^^y^    *U— J\    29^^.    ^3    ^\     'i-^^jj^^o,    17 

LLcc.:^    39^>    38^JJ\    ^\^_5 

Jjl^\  d^:J6   '    '  5  Bi  Fi  U-»^,  Z  D  ^U^\  £^^  6  B  d.si^^\^, 

Bi  T  J-2>-\^  a-«-?=*^)  2  ^U-Xa.\  j-'i^,  R  ^'^^i  L*.*Ji.  7  E  j4t^5 

8  Z  D  V.  10:  5-%^^-o  j-^l^^^  ^^^1^  ^^  a*^^  '^^^  '^•^5  (2-  liic 
desinit)  9  D  UjU^\  lo  B'  Ci  R  \;3s:-o  D  j^^^  '»  sic  omnes; 
sed  rectius  ^f^"^       12  R  _  ^LJ       is  R  U-ix*        14  B  —  \yf,         '^  R 

d^^^  16   R   jj_y,  17   R  +  ^^.  18  pi    iyf,  19   T  -  ^ 

20  R  desunt  omnia  ab    j')^^  ^    in  v.  11    ad  J>y^\  ^^  in   fine  v,  12 

21  T  —  25^j->  22  pi  a;^j.>  23  ci  T  cJ^r^^  ^  ^jt^-  b^^^  "  1^  ^^■jl 
25  R  Uyb.^         26  Ai  F>  C  Bi  T  cJ^^,  R  ^^         "  i>  d^'?^^  1^ 

i^^^NU;  28    R    \^^^    liyo.^  29    R    viUi    (3  30   R    U^.    ,_/J 

31  Ai  Fi  Ci  BI  T  cr!.f:^,  02  ,^,.;;.,..JiJiJ\  c^.j<UJ\  32  At  Fi  B'  T  jXj\ 
33  AiF' BIT  ^t^y      34  R  U4,l»^      35  R  \^^.^  U^      seA'FiBi 

\yAyiJ^^  ,    R    lkL^.3  37   R   :^Lojbj  38    R  _   AU\  39   F»  B   vill>  ^\ 


20*  Normal  Text  of  Group  II  [Gen.  1, 19-  28] 

24U,^U^Ii-  24^L^j|^   Lv-oU^ij  j^yjl    23ji^^^    ^)J|    ^^^   25 

J.ft     28\^iJ^X.^J^     27U^^^    Lo;_^    26\^^     jl:i:iJ    ,)JJ  \    J  Ls^    26 

J^^   ?0L^   ^V;^^^   r^^W^^   *^-"--'*    ^V^^    29^\   ,iJL^ 

^\^    \fi    32b^ii-L    ^iJl    'i>^yc6    ^luJVl    ^\    jXrL^    27 

35bb^\   :<i\^^^   j,^M\    3M\U1_5  ly:$l_5  UJ\  \15l3  «iJJl    U4,$'_;b3  28 

38^t5l^^^      *U-^J\      37j.^}     ;-:s^^^      ^^-o     J.ft     UJL.J3      36L^J 
42L<,^    4l^j.^_    40L*    j^^    ^^Qja^'^Jl    39 J^^    38L^^ji^^ 

1  legas  cum  0  solo:  ^jss^-^  cf.  supra  v.  11  2  Bi  bl^^,  B^AiT 

jJl:*.,  K  lAii,  A2  lX)j*.  js^i  e  Ai  \^U^  "  R:  ^^^  i^  ,„r"-^  J^.5 
<kX:i.^:L\  UI.0  ^\^i  8  Ai  B'  0*-?^^^  3  A  U43^=- j:».\  (?)  10  R  + 
'if}^\  11  A  F  +  f-^^j'^^  12  c  D  ULw^  kiU>  eOJl  ^\^^  13  B  R 
,0-^^b^  n  D  C  ,o43<^  "5  R  Us^ibl^  '^y^'^i  '-rr^^  "^  R  ^^^^ix^ 
y^yW  n  R  —  oy \  18  R  ,,yw^\  19  R  f^^US  ^.j^\  0^^>  cr* 
Jiy^^^  20  B  0^3^*^  r^^^'  ^'  T  fib:^l_3  ^^\y  21  J^^  usque 
ad  ^1^5  deest  in  D  22  R  ^\yb  23  R  ^_ji»-5  Jl^-*^  ^^  deest  in 
F  25  R  ^\yb  26  Ai  Fi  Bi  R  T  bUvJl  27Rl^Lt«^  28A1F1B 
\y^\^^,  Bi   \_jU-*JwJ^  19  R  ^LU^^La:\^\  30  R  J>J^\    J<j 

31  R  C;->o.  32  R  ijXaL         33  0  \^^l3,  C  bJt^\,  D  '^\,  e\c\,  R 

U^\io\^      31  0,  D  \^j.y^^      35  D  l4y>b;\       36  Ai  F'  E  R  Ur^  lixL-AO^ 

37  E  R  ^U>  3SR  ^U,J\    J$3  30  R  L^  ^>_;\J\^  <o  B  R 

,_^\  ^\yj^  Bi  U-U        41  T  B2  viJpcvJo.        42  B  R  J=.^V\  J* 


[Gen.  1,29—2,9]  Part  IT,  Section  IT  2V' 

3J^  2\^^   2^^^  ^^^^yo  2,_^ft  J^  lUs:;:^  j^-  La  ^\  JU3  29 

6vi)^'->     6^^!;,     J5-^     cU*^!     5^^^    J^5    J'^;^'*    lT'.^^^    J-Tr*-^^    30 
S^UJd     8y^9     7\bJl     1,_^,J^    J<^    iXrw    ^_^iJ    <^JlX-«    J';^!    J^ 

^\S^    jsL**^    0*^5    ^"^^  O-***^  ^*   io|>|.j  j.;.^   L«.i3f  <>JJ1    ^\j^  31 
i3i4^x;^^  i*5<^-^5  J';'^^  ^U-^l  cux^^  I  II 

L^joL^.  18^1  ^ij\  U;;^\  ,^\  dJUt\ 

<l,jj\     3)^     ^y.    ^U-     C.J     J'J^)!^     *U.-J\     ^Ui=^     20^U^     I91J.A    4 

L4gi5'  ^>^'\  <^^^  j^iL**o^  1^^*  O''*  S*;^'  Cf^  C-oL^^  6 
isLJLl  <iL«..«<J  <^43^^  (J,  ^i^  J='^'^^  c?^  '•^W-'   i^l-<*«-^"^^   u^-^  <»JJ\3  7 

25 JUL*    J.Ar»._5   j3;-*iM>.Ji  ^s:^  "24^^>g\  ^  L«J^>^  ^_/yi    .^Vl    <J1|;-1^3    8 

Ji'LJl    -i-Jlk^     -ii>Lj\     <*.l«-rio    k^s-^     J!^   c^j"^^    Cr^    ^^    ^^^^^    ^ 
i>s.^^*    dJijSt^     26^^    'i^s*^^    ^^iyi^\    k^^    jj,    ii'-^^    ^r?"'^3 


ii5'U  joXJ  ^y^'  d^i^'  *>r*^'  '••^=^      *  -^  J^*^     "  -^  CL>^  i^^\  ^*y=rl^ 

7  Ai  Fi  B  T  ^;-^i=^\  Jx^^J:.^,  R  ^-o=L\  ^--^-.i^      8  Ai  Fi  T  JiU),  B  deest 
9  R  deest  10  R  \M^  u  R  Ji'j  12  B  T  U4t^.J,  R  H»-^.3 

13  R  ^^.JJ\    <^Uft\    J.;;^^^^  1*  R  ^h^3.J«-U>  15  R  j^4;,rila-  16  R 

^\  ^;b_5  17  R  d^AAiSJi^  18  R  L^jai-u  i9  B  IJjb^         20  R 

^i-Mj  21  c  J.Ai.\  <_-^-iLft  ^.^^••A.^  in  parenthesi  22  Ai  Fi  Di  j*j^. 

23  ^^  etc,  usque  ad  J>)^\  (3  deest  in  D       24  A'  Fi  Bi  CJ*>>*  (3  cr^i*^^  (3 

25  A'  Fl    <*^  26  D  _  ^ 


22*  Normal  Text  of  Group  II  [Gen.  2, 10—21] 

^JUa    ^^^3    u^i>y^\    ^-^    'c^^r*-*-^^    C.^    ^j=^-  j^    o*^^  1" 

'iwX.r*.^^!^    ^Oy^Ji     *j^  '^^y.  ^Ua^  jJLrw   J>^\)\   dUi"  (_-Jb>^    12 

iLix^l  J=j\   f.^s^  ^^^  >*^  o^^=^  cy^^  /^-^>    (^\^   13 

^^>y.Jl    (3  ^l  ^sr^^J^    5.;^,^  9^^  NiiU  ^>\   ^JNJl  Oyi  ^1^  16 

^^\   ^    i-2^li  U,^*   UJS\3  \J  ^1_5   ^^^    10^  i^  ^^  17 

14^1^3^   ri^\3^  l^^  J^b-  ^JJ\ 
JJ^^^    s>x^^    ^^^.    ^L^\J\    J    ^^^^sr?.  V    ^\J\  ^y\   JLS_5  18 

;^    J53     16JisJ\     Ji^3    Ji-   J^^NJI    ^    15^\J1    Jl,y\    J.^_5    19 

c^y*-^   ^^5<i-*^5   j:U.-«*J\  ^^7<^  5-rr'»^3  ^Ua-Jl  5-;^t>^  f>\  i^J^i  20 

gine  3  B  notat  v,x-L^\  ^^1  ,^1  A  sub  littera  ^  (coptice)  ii^.^^  F 

id.  supra  nomen  scriptum  litteris  copticis  *  A'  Fi  Bi  ^j-».a«."^  \  Oy^J^ 
5  Ai  Fi  v^^jJjJ ^  j?''^^^  6  B  Ai  Fi  jw>-acvj.j>  7  B  Ai  Fi  Ci  E  J-o^\ 
8  0  ^.la.a s-u^j  <>J_«-stJ  in  parenthesi,  et  addit:  (^)  iaia^o^  vJ-w-^Ji  —  sic 
saepius  9  AiFi  J^  J^  y  ^^-^j^*  J-  ^/f-'^  J^  O^  ^"  B» 

^^U  (^3)  ti  B  +^^.;^.^'  12  kiUli  usque  ad  Lv^  deest  in  D 

>3  Bi  C^y^  ^yo  1*  B  Ij^^  (sic)         »5  D  —  <*J'^\  le  A>  Fi  ^\ 

17  Ai  j-»i^*^^         1*  B  \>U~5        19  D  J<U-«j\        20  B  U3-«-4*sl         21  c  D  E 

)y^  22  D    jy^  23   C   i>^J^.  24   D    LjJi   (sic)  2i  Ai  Fi    <^^t-i^ 

D  «>^UJi\  (sic) 


[Gen.  2, 22—3, 9]  Part  ll,  Section  II  23* 

i\.i,yi^\^  'i\^\   ^>\   o^    2s>^UJi    t^^\    '^^\    Oyi    itiJl^  22 

•^ii"l^\  ^j.j  «J.A  ^5^  cy'  *^^  ej-^Ui*  c^  e^  o^-"^  «^*  f>MLii  23 
'^US"\J\    6^^5o.^   <j<j\^b  j^.3  ^^3.  »'-?\  J^y^  ^y^.  "^^  '^^ 

l^aJLi^    Cr^^     L^j'^*     lA^5     2-^*^    Cy^     ^^^^     vJ^U'    ^^1^    1    III 

^  ii^\  ^sA^^  cy^jj  ^^^^^  o^  12Q  ir:s:).J  •i\^\  cuju?  2 

Ij^  C^'-'^^*  c^  »U-<AJ  ^<t^^  C^JUls  4 
Ui^-i-^\    jU^'  U-r^  o^*^*  »3^-'^   ?^^   c3  O^  r^-  *^^^  c^i  ^ 

ifil^A^    Ua-^    t-iukftl^    ijU)^i_5    l4g.j'^_^'    ^^    CjJ^Is    ^1J-«J1 

3)i    Cy>    J-^y     ^^J^.)^    ^-^^    ^-^3    I^Ua^   U^-«^1  CU3:.-^-^li    7 

*LvwJ\     i9c-J>^    ^^y-iJl    j3    l^U    ^JM\    <Jljy^    O^-^o    Lsi.*-^}^  8 
^>\b  .:^\  ^^.\  ^  JU^  ^>\  ^^H  j:;y\   20Uj^  9 


t  D  Uxi\  ^"^\  tl^y^j        2  c  >^UJ\        3  C  Ua^^^'^,  At  U^}»^ 
IaU^U  4  D  U^i.^  5  A  in  margine  scriptum  est,  posteriore  manu, 

Coptice  et  Arabics:  0*>^\  -CjJ^  ^^  Ua-J"^,  F  idem  Arabice  tantum,  et 
supra  legitur:  J-o\,  0  D  U^^  CT*  O^^^  'i^  C>^  ®  I^  0*^3^.^ 
7  Ai  Fi  Ua^         8  A  F  <^5;5         ^  B  C)^^./"         i,"  ^*  Fi  Bi  C»  Bi 

^Us^Xa*0.  A2B2  C2  ^^^laS^-U         11    D   ^.xJ\        12  F  U         13  B   j^   U\s 

14  C  UaibjJo  15  C  cr:t*JL?  D  crC^  'S  Ei  Ua^  i^  D  ^Ui"i)\ 
(sic)        18  A»  F»  B>  D  o'-^^.y*        i9AiFiBiJ--^        20  Ai  (3>U» 

Bhodb,  Arabic  Pentateuch  in  the  Church  of  Egypt.  10 


24*  Normal  Text  of  Group  II  [Gen.  3, 10—22] 

^^b^    ^^)i    *JUi.i?  ^^>yLi\   j,  l^L«   <j\3y^    c:^jL.^^  <^   J  Lis   10 

s- 
'OL»J«^L5 

^\  s^sAJ^  ^j^  c-J^i  Sl\  \)y  ^b^  ^Ul  ^^\  ^^^  ^J  JLii  11 
^  ^.^XJ^U  ^A  3j  3L^:;^u\  ^\  l\^\  3\  ^il  JLii  12 
ik^\    ^1   »\^J\    ^luJUi   Ua   vj:J.*s    5r:>UJ   s^^   *OJ\   JUi  13 

^.^Mhiw  i^  'OJI  .^.i^Ai^i  1J.A   C-Jj»i   fi>\  '*-^3=^''  -^"^^  C^y^  JUi    14 

til'iUsk.    ^\    5-;^i».    I >^yJ\     ^^_y.J^b^    viLUaJ^    viJsJ^-^  . 

9^*^    l43i.,u^i^    (iU.*^    0^5    »^j*J^    CJ-Ct^^    '^'"^   S^lj^    8Jjiij.l^    15 

io<*^,,JCft  ^iXoJi   7(JX>U  iJX-coL  kX..ojJ" 
^^.jjj  ^l^\Jb_5  ^^X}>^   ii^ilj^l    11^1  ^'»y^  »\j^^  J^s^   16 

^1  'iys.^'^^  ^^  CUI5-I3  ^\^^\  ^^  CU*.^  ^M  ^>V  JUi^  17 
Ji-D'^    u.^^*^   J>^\Ji  cu>L*J  Iaj.^_5  L^U  Ji-LJ  V  ^\  i3ajy\ 

JJCi.\  i^^ft  J^l^'^  ^  C)*-^^^.  "^-^3  viU^s*.  18 
Oi^l  ^1  J:>;^1  J\  ^^*i'  ^iL^  i^^^U.:^^  Jyo  ^y^  JJb^   19 

^U^V\  j.;^.,^  p  uJnj   i''\Js».  ^"1^1  ^,^1  ^M  U>3  20 
'U^^.^^1^  >y.2j.  ^^  J^l^j^    <^;^.^^J^  ^^N)  <^\)1  OJl  5-^3  21 

J^-^    20L^^    J$b^   sUi.1    k^sr*^^^    Jl    «J.^.   J:^_   ^Vl    <*jLaJ^ 


1  A  Fi  B  C  D  E  CU-;JJoi-li  2  Ai  F'  Bi  U-r-ui  ^Lx^  3  ai  F' 
jjji^  CULsA.  4  Ai  Fi  B  - --Ukftl  sAiFiB'J  6  A* 'J^  C-JL»i  >\ 
(T^'^V^J^    J^   Cr*    ''^^    .ii^jj-U    ^^^'    liUli  7  D   ,^\  (sic) 

8  Ai  Fi  Bi  5-l^\^^        9  D  E  y»  'o  Ai  Fi  Bi  (,3)  ^^^^         I'AiFi: 

j^\  ^ljA.\  ^3^V  12  A  BFi  c>t>-^*  "  AiFi  ^iU.;wo^l  u  e 
.ilU.*J  15  Ai  Fi  B  (3)  ^^U^^  16  D  ^5^1.  n  Ai  Fi  Bi  UaI^ 
18  Ai  Fi  Bi  ^5)^        19  Ai  Fi  Bi  ^^.,  B2  ^.4^.        20  a  B  —  Lv^ 


[Geu.  3, 23-4,  11]  Part  II,  Section  II  25'' 


^\  J'P'^  d>  J-^  rti*^^  c/'y/^  c^  ^^^  sV  '<^^j^\^  23 
cJ>.^  jo(^^  2^^^ii:j  J-*^^  r:^*^^  l/^^-^t*  iJUs  o^-^3  f^^  jr/*'-5  ^^ 

ij"UJ\    i$^s-^    ^.^J>  kisr<^J    3^U 
CU9j^,    CUJU^    ^^!)liJ    O^^^    C^J   5^'y\    ^\>-  f>\   uij'^^   1   I^ 

<*JJ\  jwift  ^2^  ^■=^^ 

^yj   Ub^'   8J,^\)1   8^-  ^^  ^\Ji  c_y  ^liTl   j^   ^^l^  l^   3 

10  ^b^-^ 

dj>^:^o,  11^*^  ^j^^  c>^  ^^  c>i^  lo^b^^  ^!iU  j\  cui.:a^.  ^3  5 

|4L«3_J^  J-Jo  .:uil5  .iUXft  ^yb.  Ua-ft^sj.^^  ^ 
16^3  \^Lo   Uli    i5Jii.\   Jl  ^,,-.^i^J   <>^\  J-;:^UJ  0^^*  J^*  P"  8 

d^J^sil    18^^\    J^U    Jji    ^^   ^Is    17  Jii.\ 

20^\  \J  JLis  _j*  Q    i9dJyL\  J>oIa  ^\  o^U.J  ^M\  4l>y\  Jlj^  9 

^^    (^\     ^yc^     ^.^\     ^>     O^-o     J^jl     ^Ui.Ai     1>L*    <*^^J\    Ll>y\    J  lis     10 


(3)^+ LUi!xU  ,  C  D  +  ^CUiJo.  ^iJ\  ^>  {D  ^-^.11),  G^  +  ^\  ^^^ 
^.JjCo  4DE^>-  sAiFiB^'o.Dj  0  AFiBi  J-JO.,  D 

O^(sic)  'BiJ>;^\(3  8E?^\  9  AiFiBi  _^^,  A2F2B» 
J^  ^\  J^9\^         10  C  <^^^\f         "  I>  vA^*  (si«)         ''  ^'  F'  ^' 

^\  ^iUT  ^yb.  viJ^\i  o^^^'  ^-"^  <^  c^i  "^^"^  ^  cu-u**a-\  ^\ 

(Bi  +  ^J\)  «^^^;,  A2  F2  B2 1^.1*  .j--^  ]^  ob  ^-^''-^  v-M  ^■^^-^-^^**^^ 
La>US  ^1^  dU  ^\;  ^iU  CUv??o\  13  E  -  ^iUXk:;.  1*  Bi  Ai 
^r        "5  Ai  Fi  Bi  }^\  "       '6  Ai  j\  17  Ai  Bi  sUy\  (?,  -Ii»y^) 

is'e  ~  ^^1  19  B  E  viU:i-\  20  Fi  ^^M  21  D  L-^^\,  Bi  Fi 

.  ^\  kisi^j  (Fi  -  U\5)  U\  CUi/^  JA       22  B  o'^\_j        "  Bi  C)^>«^\ 

l_3—  •    V  >  >  10* 


26*  Normal  Text  of  Group  II  [Gen.  4, 12—24] 

Mj^^^UU    ^yo"^    L^-yj    ciUkjo    ^1    ^_^:^-   \J_5    j,^\j\   ^  j.^jo,  12 

(i  '^y^'  J"  =^^-^  or^M  c>^  ^Jv*  C^yj  o^u  jui  13 

7^U^\  ^*.^  ^^Ls  j^-  ^^^  J^  ^j^  ^^  ^  ^yi  JUi  15 
<UXio.  \J  ^1   9^\U  ^liJ  J^^  s^\)\  ^l,yi^  8^JLo*  ^^il  ^^ 

^.^^    ^5-U^i^     ^'^y^^    O^J^_5    CUUrw_5    ^\yc\    ^\Ji   ^^^   17 

^^^_j-^^    <*^1    <«>-«-J^    C-<*>5 

25Jby    UiiJ    OJ^J^    ^^     l^l_5 

U:«.i  « jby  ,:u^i^  ^^^i.l_5  ^U-^J  26Uil^  ^^^b  bl^  J^^  22 
'6d^\)  ^L^j  b  2o^-_^^  b,..^!  \i^3  U*  b  27^ji^_^  d.^V  Jl*3  23 

3i.>.jt^^    viUNJ    ^^    olj^    5-^-^    ^.iU  ^^   ^■^•^.    '-^^c^.  o*^  24 


1  Ai  Fi  Bi  Uy         2  Ai  Fi  Bi  Us.^         3D   'L,^        t  AJ  B  m 
^^  —  ^y^^  6  Bi  CU>^^  7B^Li^\(sic)  8CDE<^Lo. 

9  AI  Fi  i^l        10  A  F  >y         11  Ai  Fi  Bi  (^)  ^yl         12  jm  Jiyl/ 
13  At  El  >\^  F2  yU  D  MvX^  14  Ai  Fi  J^\ys^  D  J^.U^^ 

15  Ai  Fi  ^^^V      16  aB  CF  ^U\J      17  D  Uajo^.1      is  d  Ij^^I^"  (sic) 
19  E  Jly.  20  AiFi  J5I  21   CD  Jby  22  ai  Fi  OJ^l 

23  C  D  E  ytlj^  \  24  A  C  F  Ob^AUJ^  \  25  c  J  by  D  Jby 

2c  0  D  Lw.U  27  D  Af>U^  Ai  Fi  Bi  '^'Ij-oV  28  b  ^^ 

29  Ai  Fi  ^^        30  D  ^:;Xj        31  Ai  Fi  cr:o».-*-^  ^^*--^ 


[Gen.  4, 25—5,  U]  Part  IT,  Section  IT         ^"^^ 

^U"  <u::s  ^JJl  J^lA  ^J^^   ^^^))  J  ?^\  -^^^  ^  '^^ 
j.J^\^  I;.^  ^5Lo  5-.-  i^oU   i3^j^i  ^\  ^^  ^^\  ,b:i  i2.:uil^^  4 


^     .3   C^'Tr 


1 — >U^ 


Jiyl    i^O^J^^^   C^^^   ,^--=^^   C^-^^    '^<^^    ''J'^i   ^ 

^^^  ^^^^  ^L*  5^  ^y\  ^3^  o^  ^*^  c^  isjijli:;  jiU_5  7 
^U^*  aJ^I^  ^-Uo  ^^^a-c^j^  (*^l^  J^y\  J^^^  9 

v^l^3   O-Tr*^   uX^J^l^   <*.-i-wi 

^^^;,\3   22^tiL«   5^    J^U^  ^Jjj^   o^   2^^*?   o^^  y^^3  ^^ 

I^UOa     O^'^^      ^J^^^     d^X^J 

1  DE  .3>.  '  CD  CX^  E  CX^i'  '  A2F2  ^:0l  ^^ 

4  Ai  Fi  Bi  c^  tiy  5  C  D  y^.  (sic)  e  D  ^J^  Ai  Fi  c^.3^> 
A2  F2  ^^V  ^'  F3  J3^  7  B  U-o^  D  ^0J\  l^\p  8  A  F  D  Jil*  UJ^ 
sBCDEFjJ^  10  CD  \jJ3  11  omnes  ^i^^-;^,  sed  vide  vv..  4,  6,  7 
12  Ai  Fi  Bi  ^>\  J^S  13  D  J^»,  i*  C  E  ^<^^  '5  omnes  J>^  ^^ 
i6CDEJx^  itBCDEF^aJ^I  18  d  CU>^  i9D-5<r^ 
20  D   y-«i^  i<^\        21  B  cr::^--^        *^  B  ^^  (^i^  semper)       23  A  F  C  E 

,,^.^  24    D     r-^  25    D   —   5-^i  20   B  E  D    U-^^  27   F 

J^\M3^  et  'il  suprascriptum,  igitur  J^)i)U=^,  sic  fere  semper       2S  D 

J^    ^^  29    B    8j-i«*3  30   D   +   Clj^^.i    C^M    ^^3^3 


28*  Normal  Text  of  Group  II  [Gen.  6, 15—81] 

jJ^l^   ^Ll*o  A.5U    f'^Uj    '^j;_j>bw  jJ^\   j^l   yXso  ^^  >^b  (Jib^  19 

^.Ijl-^ft     0""^^      tXJaltt     ^..a^xaJ 

A«L»<o    ^2_y-^J^a    8L*«.^rLtt    (^oL^JiiJ    -''-^^^Law    .bl    g^.^j>.    CI^L^^    23 
CboV   jJ^u   i^^LiA)   ^^S.Mi^    '-Uc-^-Mja    i1A.^L<    \Xiiy^  i_r*''^5   2^ 


iLOa      j^-^—O      uXJ^ta 


J>^M1  ^^x.^  LJUs^l  ^^  20Usr?.^.  Ua   ^5L3  i9Uwy  ^.^^\  J^^  29 

V ySj^^      ^.^Sji      i^ala     ^.*»»«0     |jw»J<.-fcOtt 

1  J)  ^Li^^sLj  2  B  ^;J^'  D  ^Lcvv^3  ibUJ.^"  3  D  ^^^\  B 

j_,-^'\  (sic)        8  D  ^^-^MhiLj        9  P,  I)  ,^^Uo         10  A 1  Fi  B'  .^-^  A2B2 
Up.  Aas^  II  Ai  Fi  B'  -*^^  ^^^Ujj  .iLsi^^  -ifiU  12  D  5-^3 

13  B  C  D  iXJO  ^^      H  B  j;^*  D  ^5U-UJ'  A'  Fi  Bi  crryol  .XfjU  ^.--^o 

17  C  E  cJ-^i  I^  iLoUp^  Fi  numeris  copticis:  182  i8  E  jJ^^  AF 

kXA.^^  (sic)        19  D  ^y      20  A'  Us.-\-X>o_  A2  bojjo,        21  D  iL*M>ji-  A 
numeris  copticis:  595  22  D  (*6UJ  <>^L«.«.--*»j  Ai  B>  numeris  copticis: 

776,  770,  777         21  E  cr^^^  L-^vM^si-^ 


[Gen.  5,  32—6, 13] 


Part  ll,  Section  II  29 


jusb^  ^1=^3  ^u  ^^  :^^  ^^^^  ^^  -^-A^^^^.^  S  c;^  j-y^  32 

\^J.J     r,LJL^    ^U\    Ol^     'o^    ^\    ^'-^    O^l-i^^*^-:^     2 

aLL.0   ^.^.^   ^iU.    ^.4=-l?.\    C^^h    '^=^   S^^^   H-^"'' 
^^   O    ^>   ^   C^i  ,^>^\   J^"    i  >/''\   ^^  V^  '^J^^^^  4 

<^\J\    (J!;^J\    ^te\    ^AJ    uX.^5    ^y^    8 

22^-;^  21,^^  ^  \US  20\jb  liUJ\  j-y  c>^  j-y  I'-'JU^^  ^^*3  9 

^-io.     ^>     J^    J^i     ^^-^     ^     ^)^^^    ''^^    ^^'^^    ^^^   >^'    ^^ 
J';M\    O^J   ^lc\y^Xr^\  JS   25  -^^   ^\    ^3^   ^\    Jlii   13 

l*^     J=;M\^     ^3.^     b\     \>_jA5     2R^A;^^     ^^     "^^^^L^^ 

1  D  \3J0o\  ^UJ\  \yl^3  2  D  o<i^  H^  vXJ^j  3  Fi  (3)  UJ^ 
^Lv^  ^\  ^UJ\  .JvLo  <iJJ\  ^y^i  Ai  ^^IaJ\  Obo  ^\  ^i^^)\y^  c$b 
CiA2  ^\   *bo\   A3   ^Aj>J\   yo   Bi   ^\  >M3\  4  B  6^  ti\  D  (i\ 

A' B' F   C  D  ^UJ\  O^   Cr--  J.\  5  D  -  bU.^  e  B  J  U* 

7  B  C  D  c^5U.i*        8  A  *V_5U       0  Ai  Fi  Bi  ^:;^\  J— ^        '«  D  ^^^-^ 
iiAiFiBiybJl  i2BDE*^)y»  13  AiFi  Bi  cK^<?-^--J\  A2 

.by\  C  +  ;i^b  D  4-  f^U.^^  '»  D  \^\5  ^=^  B>  /^3  Fi 

5^   M   ^\   ^-.^5   B2  F2  ^i)^  i   ^\  /i^  ^«  Bi  Fi  y^^ 

n  Bt  Fi   U03"\  '      18  D  +  (i^^   ^U^\  '»  sic   omnes;    Bi    ^--^ 

20  A^  lo^w,         n  B  Ai  Fi  <^^^^  B'  «^^*        22  Ai  Fi  Bi   ^  ^y' 
2SA1F1B10J— *       24BEj\       25  Bi  ol^j       26  Ai  Fi  fit  ^..^^^J^ 

B2    ^^?«^ 


30*  Normal  Text  of  Group  11    [Gen.  6,14—22, 18,1—4] 

a^tUiJl  ji^^l_5   i^^x^.  IV  ^^..-ux^  ^^  ljoy«  boa  ^luil  ^  ^^.^U  14 

v__jb    J-**!^    £.\^>    J^    3y    cx^   *^^^    Ll^    2,»UiJl    J-^1^  16 
LilLS"  LSUL^  LJLS"  6ijiLJ>  J-^1^  ''<^-^^  t^  2eUJJl 

j.^;    ^^*^    ^>    JS"    7,^UjfcM    J>^\)\    J^    ^li_^l    *Lo  J-o^  Ul  1*3    17 
^SS  ^ys^  dS^}\  Cj;^\  <io   »^\   L«  J^"  _y    i2j_„ii  22 

^a\^     Oi      16^^      16Ls^     Q^'    JU^j    ikilS'    15--<i>U    <*w;^-L^    ^^3    2 

8^^-^J^  23j5j,;b,j^^"  22^^1^;:,^-^  21^\j,3\  J.^^^  20 ^L^  ,^1  ,^iL  4 

1  Bi  Ai  Fi  ^U*J\  B2  A»F2;L«i^.»-^l  C  (in  margine)  ^^^\  ^---.-.i^ 
^j^,***^  \)  ^>>.J\         2  Ai  Fifii  (J1j^UJ\  3  c  j-^-vai"  4  Ai  Fi  Bi 

U\yj>  s^ftl  ^>t»  o^.-'i  ^  ^  <ioJU».  0  Ai  U-Ji-Mj  Fi  lJuLwj 

7  A'  Fi  Bi  J..*^V  8  Ai  Fi  B>  ^iil^,  A2  r2  B2  CUXS'l^  9  Ai  Fi  Bi 

^^  A2F2  ,j,-^,i^'  10  Ai  Fi  B5  *i^J\  ^-^"  11  Bi  ^  Sm 

12  Ai  Fi  Bi  ^^^  13  T  ^}y^  1*  T  Ao-«ix>  15  T  \>\^  16  T 
K^vJ  17  Ai  Fi  s^-o  A2  F2  a.^\j  ^  T  ^LiDJ  is  Ci  Fi  T  Cj>  b 
19  T  viUl«\   ^k^^-sii  CjJ^^  c:„JS  ^\       2u  T  i^l-*  J-r^J^       21  T  <J^_;i 

22   T  \_^"U.yU*)\  23   T  —  » J^ 


[Gen.  1*8, 5—14]  Part  II,  Section  II  31* 


cu)i  4L^   ^^J^A  J^\   2  J  Lis  ^^^ 
ii<^NUJ    lo^jis^^    aLL..^   sUirL;  ^^s*  J.^^^   «jX>  Ji    '^^^li^l^   7 

*Ui)\    JrL\^    15^_^   Ia  Jlii  _^A   C;\    ^iU^3;  i^>l-^  cr?3  ^^^  J^^   9 

jkiii^  U..v*^!\   tS  ^*^5  ^^  ^^^  ^^^'^  *;'-^-?  ^*^<^*V^5  11 

241.^^^     24^U>    J.S 

29\bu  .ilJl  ^^}  J^-^\  Ua  28^  ijp;  ^  ^\y<.  ^Ul  j.^  Ja  14 


<jj  \_^Ui  3  T  —  IJi^A  4  T  ^  '.-^^  =^  C  ^\\f\  (sic  semper) 

6  T  ^5-^=^3         7  Ai  Fi  B'  C  T  ^^^3         *  Bi  T  U^^^^x-  9  T  L^ 

10  T  8lXft\^         11    Bl   ULa-ls  \^J«-£XJ    <*ol.«J.iJ   C  ^ly*^    »<^-:--a9   ^JoUliJ, 

Ci  UiwU  loco  MyU  T  l^^Jiia  <*.ji.UxJ  12  T  ^9^3  ,«,4r^l*\  r^^3>^ 
k^s:uuJ\  j.^yb  13  Ai  Fi  Bi  ^Ji^  \))^.  B2  ^i,^  ij^^^jo  A2  ^..V«^3^" 
A3  *-^.>^.  \r?.  CO  '*  T  <^^U^li    S3\y<\   k';Lo    (^jjis.  ^-f^.\   Oy^  <*J 

\L*'lS  15  T  +  S;Uo  iG  T  +  <*J  17  Ai  Fi  ^lj>"  o-r;^^  B'  J-?lJUJ  \  i:^:^^ 
T  ii;UJ  ^yo._5  J-^i^  ?UJ1  (i  .:^y\        '»  T  U.^\        19  T  J^b  ^ 

.UJ^   ,^    C_;;^-*j'\    V^b  20  T   ^\y>\    C>^5  21    B  C  F  -  UL^ 

22  T  —  ^9  23  T  +  4>L^  '*  T  ^>.i^  25  T  ^.*«-ft->  (3  »;L**J  l:u51sx^ 
26  T  vOT  ,_,i\  LL-  ^y\  27  Ai  Fi  Bl  \)^^  28  Ai  Fi  Bl  j^\;  >-i\ 
J..^\  ^UJ\  ^^  CU9j\  (Bl  \o^  ^)  \^*  vi^Jl        29  T  viUJ\  5^^Lo 


32*  Normal  Text  of  Group  II  [Gen.  18, 15—27] 


f,jyi  i^JiJ:-^  <»4tJ*-*  f-t^^T?^  ^cs-^^ 
^»^\^1  ^^>-^*  ^o-*  '^^'^  '^^  ^  e5^^^   ^cu**J  ^1  dj^l  J  Lis  17 

i^kisr?.   ^^\    SJvjO    ^^  <*-^  iJ-^S  '*^1^  C5^.>1^  **^^    8^.::,^,^^  ^vj    19 

^\  ua  jjtii'  ^1  ujs-  j=;\ji  ^u;^  b  J  Liu.  ^liji  j-t«  ^  \ 


8   T   ^\  9  T   Jj^\   1_^A>U=0.^  10   T   g'^-'^  '1    T   U    5-;^.i>Ja- 

^\  U-^  \J  ^\  J^  ^  Ja  ^\  ,^^1  u  Ai  B>  \^-^^  ly^As  Ja 

^1  U-i^  M  f\  (^^-Lib  L«  15  Ai  Fi  T  gi^j5  16  T  f,^\j^.\  ^^ 

0^\  ^Lc\  U^b*  17  T  ^J^iAi  18  C  <^^^j-?\  liic  et  deinceps;  cfr. 

V.  6        19  T  +  e^yJ        20  B  T  ^^1-M^. 


Gen.  18,  28—33;  50,  1—8]      Part  IT,  Sestion  TT  33^ 


^^  U^  iiLo.x^\  tiUj^l  A..c*,^ii-  Ijb  ^^.^^.i^u....^  ^^^  \yaaS  ^U  28 
JU»,\_Jb  ^y-ij\  vi^-LA  j^i^^  ^U  ^bls  ,^;;^lir°  J,!  ^^aI^^I  ^^Ias  29 

l45-/^9    kXi^*^.    ^l^    ^^'i   (3*-^-:^     2^*     x>-^"^     ^2->^    ijl-.^^'   ^"    J  lis   31 
J  Lis    iL-UXfi    Uy^    '^^^^    c>^  O^  ^C^-J^   J$^A    ,|J^"1    J-s-J    2jJU3   32 

(_i,l     i>_^A\-^l      ^Jij.Na      j»>aAL^1     ^    <^^^     ^2_j^    1^^    l^J    I >J1     ,^_y>«<a*^     33 

LoO    8^^ji^,to    -xa^    (3*'    ^^"^^ 

22iiLj^  *..i*^l  U.^"  dJbl  o^^^  v.xj».--o\  (^^^^  o^^r*  (J '^.5  ^ 

?<^^5      <*.-Ol       CI-s_0       J.<^i».a      AJ^yb-\^      (_A,4A)^       ''-'^       ^^(3*^       0^3      ^ 

^LoU.    27J>^b    26LA^il^  y^.Jl_5    ^.LiJl^    25JUjJ\ 

1  B  +  ^^^.^oi^^MI^  2  B  +  ,3^>4**^  b  3  Bi  y^^  1  G  bo^  D 
jboa  s  B'  ^_jL-;.sn.<J \  eE  jt^^'^^  (in  margine)  ^A^  ^I^-?^ 
^j.>c»^  <^_la  8  G  03*■^**^  9  D  G  —  C^./2iAj  ^'^         10  T  CU^iu\ 

11  D  G  JS3o,         12  T  Cj->^5  ->^  ^-^^--^  O^  ^^^  ^^  D  ^  >*  T 

^5L«L<\         15  D  G  T  \^'^i        16  T  oy>*J"  >\        I''  Ai  Fi  Bi  ;^^*  ^i\ 
IS  T  s'^Jl  tS  ^^^  19  D  E  G  T  J>J^  tS  20  T  ^JUa  ,^>\ 

21  T  +  \M       22  T  +  -^_^\       '3  T  ^;-^^       24  T  —  Ja\      25  T  <*^^\^ 
2G  T  .:uils.-u         27  D  E  G  J>)\  (3 


34*  Normal  Text  of  Group  II  [Gen.  50,9—19] 

^bl     <*^Jfc>s.-co    L«J"L«    '^'V?"^     ^^Uoa     'Mj^r^     ^ky*    U-^kfi 

'•>»J.jb    yii*    s^LLl    7^J..^    ^U-UJ\    o^^"^   J'^^    C>^    ^^5  11 
icL5X«    ^Al^^i    »l_/:i^i    ^SJ\     i5j-J^\    i5;-JLIl    (3    i-i»yi>3   13 

<><J(^     \ai>^J«_o    ^;_J-i^i^Jl     ^.^^^a     <^^a>.la    ^Jb     j.>o^     j_J,l     L-a-cOa^      19Ai».v5 


14 


<3oOl     ^-y3>     ^JO      2f*^^/0     ^vO\     ^^jJ 

30^:^1^    ^..j?^;:!^^^    ^X^\    29^  ^\   ^-0^  iy^3    28 ^J,^   ]7 
<jJl    ^"^>>>-^^    3ij"L^\    ^j.    ^X^\^    J-c^'^   O^^^^  ^    »y^ji»  i3^^ 

<*>Ay«    «43.x^    34^X>Lf    i^JuuJ^     33|X^    (.iLo\ 

Ul  ^II  lil  j_^i\J  lyliP"  \J  Ut^_^.  ^  JUi  19 

T  t^JJl  0\j\>  P^^^>-:^?  »3^)  J-^^  ci*  ^y^        4  E  >U>1  B  >Uil       5  T 

(sic)        8  A  E  F  G  >U>\  T  >^^\  B  >Lt.\        9  T  —  sJ.*        10  T  IJob  <wJi* 
j^>  \i-^^  O^^"^^  /^  (3  i3^\  ^>>-*  y^  crCt^j-'^^  '-^'tr^       "  A'  B' 

D  c^:^sL\J\        19  T  ^^^  p        20  T  JvA.^9       21  T  ,31^  l::Ul       22  t  lyU. 
\_^U^  23  T   >3j-<iJi   ^^  Li_y>  (^)_j.**Jb   UJ  j-»--ai_  24  B  L>L-ibo_ 

25  B  T  +  <Jo         26  D  G  ^T'Ls.-ii         27  T  ^Li>         2s  B  \SSjb  T  IJXa  ^\ 
D  E  G  ^SS  29  T  +  CUil  30  T  ^Vl^  Ij^^i^j  ^  \_ja-Lo  ,«4^V 

31  T  ^  ^\)  »t*^\  32  Bi  T  iito\   <^\  J.s^\  ^^  >^->-r:t*  38  D  G 

CUs       ■  34  T  <^^^Ui-u  \y !$■  >\  35  D  G  ^la-j         se  t  -^  \^jJ1jCo 


[Gen.  50, 20— 26]  Part  II,  Section  It  35* 

^.^i'b    J,  'i^yJu^\   Jjfcii.  <^\^  jr^'^    C^*    "^^^^KJuXi   ^\  1Q5   20 

m 

ij^i^b'i)   i7<iJJl  i^jliwl  ^X)\   J^^^^l  (J,l  J=;^^  »^-«>  0-*  (f^^-«-^.3 

xtioLX)     20tXAlA     1^^;^    es^'^    ^3"*^)'^ 


1  T  ,.,5^^  O^j^'^'-?  (J.  j-*-^\  <*^S  ^37^ '^  C^  r^r*^^  (T^^ 

^^.^b  3  At  Fi  Bi  Jyo.  *  D  G  \j-:^  5  D  G  lo\^  e  T  ^Xj^SI 
7  D  G  ^y^^  8  Bi  T  f4^y^'  ^  <J^'^  9  D  Ji"^  10  G  'ij-^^ 
11  T  f\y9\  c^        12  D  ^^Lo\        i3BDGTc^\         u  T  ^>>^vs  J* 

(s-s?^s-  ^\)  15  T  O^'-^  t_y^^  ^^"  <^y^\  *-*-^3^.  i-^l-a-^  16  D  + 
\J^  17  T  +  U^-^  18  T  \y..»awU  bliXsl  dSi\  19  D  —  ct^ 

20  E  l.^  D  G  U^b  21  T  j^\  22  G  2«^*^  23  T  ^\)  kl^^i 


SECTION  III. 
TEXT  OF  MS.  VATIC.  LIBR.  AR.  2  (S). 

S-j^  d^\  ^b^^  ^Jl}\  ^=j.3  Ja  ^NUi^  s^sr^^'***-•  »^U  JsjNJl   C^\$c,  2 

^\lk)l   ^.^^  ^^\   ^^   <UJ\    J^o,  vXli*.  ;3^1   ^\   <kk}\    ^L«i   4 

iU   ^jr^   J.U    U^li    ^;^5^^3    *U-)\    k**:_5    j,  LL^   CT^-:^   <*^-'^    Jl-"   B 

J^sta    \jlsi!     "'(^^o    «L^1     ?-«-^f^5    ^)\     cr"-^^    '^•'^    er^'-**^    10 

^j,.^'..^^  '^^l\^  b'LS^l^  obi    '♦j^yLi^  (J-;^^ 
dX^SS  J^  j,^Vl  Ji  J^"i  *U-J1  LL^  (3  l;ly\    *cy^.^  15 


[Gen.  1,16-31]  Part  IT,  Section  TFT  37* 

^U^\   1(3   kLcJJJ  j^J\  jl:J\    ^,y^^st^\  c^.^\  ^\  e-^»  16 
^^lyU\_5  J-JJI  1j3  lL.s)J  yLoV\  ^U 

^>^ki,    wJaa    (iCo*.    ,^j«-«->    5^    ,^1-*^    '^'-c^^    c?'*    5-***<^    "^^     jJUi  20 

*U-**Jl  J»L*o  JUU*  JjjM^  c^ 

l^->3      ^Ua^      Uail;^^)     iC.^     l^_jiJ      J^jVl      jr;-S^^     <^\     J  L"  24 

*_^^>  JS'^  UgiU^'i)  ^L«3-J1^  (iJ^iLUaM  JajMl  o'i^^^  «^i-!l  2^;.^.  25 

vil«-to   j_^   (J,^Xt*o_    l^L^3---«ix^    \.j3jyA^    liLwJl    j^^a^JJ   <^\    (JLa^  26 
i_x».>ojJ\   j^Lo^    (Jl)"^^    2-:t-»^3    f-^'-^-^'^5    *U.^\    j.^^    -sr^■'\ 

L^^yAirL    ^j5-^^^    ^j^->  <i^A^>^  <»"Cr*y^    'i)^^  '^^^'^^    f^^    ^^    ijr^^  27 

3\^^  '  J'^^J^  ^*5r^'^  br^^  "^^  ^-^  J^^  ^^  ^-^^  ^^'^3  28 

tjf)^^  ^s.  {, >>  Lo  j6Uo^  ^cL^-vlJI  ^_-j]i  g.<>  »a.^  Jp)^^   ^'*'-^^   ^-^c^i  ^^ 

t^J-.^"  ^^  U^Lo    (_,*-«Xj»J\  yAA^  J-cr*-^  ***<^  v_r^-"-^  ^*~^  i^^^ 


V   Jft  2   V    U^U^\)  3  V   Jp;^\    \y^^   ^5j^b 


38* 


Text  of  MS.  Vatic.  Libr.  Ar.  2  (S)  [Gen.  2, 1-18] 


f^*    (i   J^''^    ^*X^   ^J.J1    a.il^    j^L^Jl   ^_5.J1   ^    .OJl    j^^   2 

^1    5^^    2^y.    2^    UJO^    -^^    ^^Vj,^    ^L^_j,    ^^,^    ^^    ,^^   ^ 
^-^    e^^^^j?  >^^J»  (i  c>^.   o*   J^'  ^l^ar^^l  ^sr^  ^.^^   ^\   5 

U^U   ^1>_5  U^kX^  ^;_y^:w  'iys.^  ^  'i^>^\    ^^  ^0\J1  dJJI  cu^l_5    9 
jluJl_5  ^1  ^^*^  i^s.-^^  ^l;^l  1^^  ^  i-^^i  j-^^ 

^y.^\   is^lsr»-_5  ^yjl    p-  j,!^   j^^NJl    ^tUj-  ,_^A>3    12 

^^-^^^  cb^  e<^^  ^=^^>  ^*^  0^=^"^  Ly^>  ^-^^  f-'S  13 

T^b  J^jy^'  Oj^  4^  ^1^1  _^_5  ^)^>  oJUJi  ^.^;Jl  ^_5   14 

^JS\  J^UXi  ^Uil  ^  5.^^.,^  ^^  NbLS  ^;>\  ^\ji  ^1  ^;^   1^ 
U3.>U  viJJ^l  ^y  ^3  ;iUU  JSD*  V  ^1^  ^^1  jU^*^  5ij^^  ^^^^  17 

s*U=w  Li^*  ^J  gX^l  sj.^_5  ^>\  *Uu  ^^  ^^  \J  jJVl   <JJJ1  JL»^  18 
^  1  (legendiim:  ^^^i^^A^y^)  V  ^ii^>^  ^  V  ^3^.  3  (legendum: 


[Gen.  2, 19—25;  3,  1—9]       Part  II,  Section  III  39* 


^ri-^  j.^.»^i».^  *U-^1   r-T:-''^  f^UT-^J^   ^5<r»-?^  *U-**j^  ^>\  ^_5^A^li  20 

j>.^^  (^ft^liLol  ^^x  sj.2fc.l^  Jsii-li  ^Us  ^^\  ^ft  LJ'U-uj  (*<JV1  <*.)J1   593U  21 

^>\  Jl  L43.3  ^"U  sy\  ^>\  ^^^  J.rLl  ^1  jX-oJl  ^J\)l  ^1  ^3  22 
31^43.^3     L5^=^    O"*    (!>-=^^     cjs^'-^   C?-*    ^f^*   ^'^■'^    '^^^   ?^^    J^^i    23 

\j^.w,srw    ^^L.;wO^_3    <}>w;^.3li    ^_^>a)j,3     (iool^    »b\    ,Jjai.J\    ^r^,    dUJvJ^    24 

^U-ux;^^-  V_5  <*^Xs»-^3  ^>\  ^^b -ft  L^A^li"  ^2^1^3  25 
yJ^  5.;^,^  ^^^  M^U  \J  ^JUl  JIS  U.J0.I  »1^  JL«  <^JN)\  ^\ 

^15^^'   U.;U«J  iJl_«U   ^Uj»iJ\   J  Las  4 

^l_5  _j.k;^    'ilij:^  J^UI   ^L^l*  «j-^^^   o^   '^^r^^   ^b   '-^  ^ 

l^gi-jo  (JUkftl^  C-^KU   Iaj-Ji"  ^^xi   Cj^si-\    ^Lio;^   »l-L»>X^   k'^sr*^-'^ 
tjf.^\    3^3    4^;-«    '■^i^   o'-^^vT*    '-•4s-' ^    LJjis  l.«4,<Uftl   CUsr^-^'-'U   7 

^^Ui-l  ^5^  ^^^   U-^^s  .^\J\  d^)J\   I'^J-^s  4^  <^^^3J3  r^^ 


I  V  a<^-^"^  2  V  ^iift  .s)o\  3  V  \S4j^  *  sic;  V  J^L> 

10  V  .iJLo 

Ehodk,  Arabic  Pentateuch  in  tlie  Cliurch  of  Egypt.  11 


40*  Text  of  MS.   Vatic.  Libr.  Ar.  2  (S)     [Gen.  3, 10-24;  4,  1] 

Jsb   bly_5   .iU^^'   dJ;^^  J,ft_5    •'is^sr^J^  ^^ji:^^   t-Tr^"^^   -^U^l 

^A   l^^gl-wo  ^^-^3  tilU^j   ^^.o^   »^v-».Jl    o-ff^3    "^^"-Tr^    ■'s^J^s.   J^^\^    15 

^Nj^Nji    ^;o.j.ij    ^Lix^^   au^_5   ^oi-i.^   Oj-^^-^   «^r*^   J  1^3  16 

'-^"'•-^    flj\    J_ji> 

^:Jl  ix>\J\  jr«^_^^^   7^^^  J\  ^uyi  jsb  e^-U.^  3yo  19 

^^  J$  1\   <:^^  U^Jm   *\j;s^  *>^^_53   f>^   cr*^3  20 

U^y-cvv-Jl^  oJ^  •>— ^'■-c^"  '^■^^5)»i  f-^"^  "^^"^^  ^'^^  J-^-^^  21 

y^\    ikkjji^  j3  8<!)<>u    js.^l^S'  ^Lo  js.*  ^;\    1>_^A  ,^J\)\  <^1  JLs^  22 
Uail   ii^^\    '^f^    c^    ^^l^.^   »^?.  S.^i  "^  >j^.  cS^^^   r^'^ 

iiUil    is\.3:^    ^^^3   l^ki-srC^J    10,_^3Ji^    I0,_iu.^ 
CUJUs    ^^\3     Cj^-I_5_5     cJ-frS^    <^-^-=?-5)     j:-11^2».     ii^vft     ^^^'-'^3    1    I^' 


1   V  C-vls.9  2  V  .iXi.1   j_5,;-Xkft\  3  sic;  V  ftlysX/<aJ\ 


*  sic; 

8  sic; 


[Gen.  4, 2—20]  Part  TT,  Section  III  41* 

j6  ^\s^  ^;i  ^^\j)  j^tA  o^  J^^  *^^^  o^y  o^^i*  p  2 

aIJ   ^>X^    ^>M\  ^  ^^  ^;^1.9   ^"i    fl^^   >>.^    c^"^  Oi   3 

J^Ia  dJJl  J.-:-"  '•*^^^  o-^5  '^-•^  h^i^  cy*  ^^  C5^'^  J^'"*3i  4 
^.^3^-3  kJLvo  ^^  ^-^  J.;^!  ^3  C?^'-a-'  <^^J^  J  lis  6 

J^\^  dJ^lk^  ^Uiis  l^^^s:-^.  ^  ^1^  ^sr^^  l^^^s-?.  ^\  V\  7 
J^Ub  J\  ^^i'JJ  ^l3  *\_^:^J\  ^  U^  iXii  sULl  J^Ia  c^tilS  J3U  p  8 
lil  2^1  kal^l  ^\  \)  JL»  d)^\  J^Ia  ^ol  ^!iLiJ  ^1  J  lis  9 
^>  Oi^ls  lA>i  CUsr^  (^\  .L«>V\  ^^  CUi\  ^^aU  ^\)1^  11 
j3  ^^5o    Ij^U^  IJ6U3   lAlya   a.;Jijo  >_5Ui'  \L9  i^>M\  J-iJ"  ^l*  12 


^;^J\ 


•AJO 


^\   ^^   ^kft\   ,^>   <*.).J   ^^U■  J  IS   13 

^^;Jo.  ^>^r-3  c^  J  c^y^o  J';^-'^  <3  ^^'^^  ^^  c^yb 

^^^  ^j^   >y    Ja;'^    fl*l*  «*^^   ?^^»  Cr^  Cr^^'  jr7^3»   ^^ 
Ujsi    ^Lo,j^    ,_^-o   pi'  ji^-^    O^^J^^  C-J-ft-s*  <**-^T^3[;  o-^*^  5* '3^    ^  ^ 

•^>;^  <^\    ^b   aL-o^s-sJl    5^b 

1  V  ^^.«*^s^J  2  V  ^M  b\  3  sic;  V  yCA**i\         •'  V  ^S.^ 


42*  Text  of  MS.  Vatic.  Libr.  Ar.  2  (S)     [Gen.  4,  21—26;  5, 1—10] 

^UL-JJI^  ^^>.^J\   (J-*.:*.  jj^  ^J^I  ^*  J'^^y'.  ^'t^^   ^^i  ^^ 
^xXil^  ^l^-^-'*  A.JJ.X-0  '  f-fr*-?^  J-^-r:'^  c^^'-^y  Oi^_5  >-<»^.\  ^-^3   22 

l;:^!   ^M  ^\y^  b  J,y  Iju^^l  "Lo  b^  \>U  b  <^"l^x^  JLii  23 
.*.«-^3  crrr''^^^  ^"^  0*^*5  cr^'^"  cy*  ^(T-^^^.  crr^*-^^  o^  ^^ 

CUJU^    '-*-fr^   <*^^.**)\   i-lUft^3   Lo\   Ov^-J^  '*''^^3    '■^J   f^^    ^^S^   2^ 

7^Li^     <OJoJ     >1     ^'(J^A*     J^^^     ;^^     ^^Ib^J     d^JU\     ;^_y^);     v^9     <^1 

*^v>.;o\    J.;S..L^^   i^y^  <i^^-**j\    ^^ft^   ^^vJ  \  jJj  Uoil   iiu.<^-uJ«  26 

^_1jLo»   ^^^..yO    vXJ*l*  ^*-«-«<o    <*^:^  ^->Lo.i"    Lx,^^    »>.J*\    be  >>.A>    %,>\  ^ob*    4 
2^y\     12jJ_jLi    ^^^.^^     W^^..,.^^    J^bc    J^    Job^    6 


Sj-uXft     ^^^yw..^.^.^     <*»>buO     ^A^     1^^^"     o'"*^     wXJ^l      bo      Jy.J».^      Lpy  ^     <J^^5      ^^ 

1  V  g^T*^"^  ^  V  <*^^i=^\3  3  sic;  V  U^b"  4  V  ^■^-^^  «f« 

5    V    JS^I^  6    sic;    V    J->Ia  7    V    ^:j^Is  8    V    b^^  9   l-cvJ'S)  \ 

10  ^^aJ^/o  11  ^<.<.,^a.^  12  laJ_5U,  sequent!  linea  ^_y  '^  Oniissi 

sunt  vv.  11,  12,  13;  sic  probabiliter  supplenda:  ij^^\  ^^\  £t^-«^  C-obls  11 
O^^*^''^  C>^^  cJ^  5  ■'■^  (3^'  <»^  O-Tr'^  b..  b'^'3'  i'^'b-o  dcS^  jxvj' 
ij^UJ"   Jji_^iA4^    ^^\    bo    joo    j^bb^'   ^b^    13     J^_iU4^    jJ^U  SjLuo 

t"  jLOa    |J^.»<.Xj    ^XJala    ^_bbO    ^*OU\\a    ^aiA,/0 


[Gen.  5,  14—32;  6, 1]  Part  II,  Section  III  43* 

A»J    *->  ^^^'Suvi    j--**^*3    A-A-«<o    d^X^    ».wO    ^L*.^    >o  \    gi>^i»i.r>.  (^o^  14 

j^^^jj-kvOa     L**,»?>.ft     ^X-wj    ^;^    v^'-*'^    J"^.^'"^-^^^    f  ..^    ^-tt^^  ij^-j'^a  17 

^2^^/0     v>.J*U     <*^-Lt*j     <*»;S.^     ^;^'-»J     r^'^     '^A-J^^    1^    ^>"»^    ^j't'.  -o*''"*^  1^ 

t,j^sj\  <^JLH  ^^)  ^>.ii.9  (^1)1   2'^^La-  ,^^^\^  24 

t_jLOa    jjv-*-0     vXJaia 

(ly  y 

j-j.^X*Oa     L-*.c*-».^a     i^X^i     d^i.^       ~t^  q,r>.     Irk.a0     >>wJa\     Ix     i^A^      ><il        2oUa  30 

I.      ;l<Oa     j^y-^.0     (.Xjala     A.«^..bO 

A.<%aO       ^^-O»./.-«/0a       Lst^obOa       ^XaO      ^J^      ^.^aa9      JX^J     ab  I     &..^=k.     CI-0!X9  31 

v.l^ba     »l.2».5     aL*<J     —Ji      JvJal     <*_L**J     <d>.;^     ^«.i.»Sfc.     ^^1     _ai      \L..O     L^JA  32 


44*  Text  of  MS.  Vatic.  Libr.  Ar.  2  (S)         [Gen.  6,  2— 15J 

Cr^  ^y*^  1^^^   f*^  */^^^  H=»^  O^-'^*  '*^'-«-'^  CjLo  ^J^ft  2|^^> 

jiUf^l     -^j^^i     -AJ^Jl     «-i,kX3 

<^Jj'  (3  ^^1^   ^<*^>  J'^^^  (i  o'-^'^^  5^-^  "^^  ''^•'U'  ?>>^  6 
4^>  J=;\)l  ^i^_5  Jji  ^^  .jX^rL  ^JJI    ^L«JV\  5_j^s:^l  <^jui   jLfti   7 

<>^-U  1    i>.^    Lkiw    iXr*.^    _  ^ »    8 

(JUsb^    ^f'^^3   f'-**^   Cj--^    ii».iJo   >>.J^li    10 
UUi  9^;^u^i^  ^^\  ^jo_  ^^  jpj\)l   s^j,,^^  11 

^    <*-J^.^J»   ,^j-*i^    Jb  j^-ciJl    ^b    i^»C1j^.«^s    ^S   "^JJl    LaT;    L^o,    12 

11 O^-^^  '>\  ^^i  0-1V?  o-r:?!r^  ^  J"^^  '^'^  -^^  r^-*-'  ^^^  J*^'  ^^ 

\  L>;'^^   ^   fJh^-H^   b'l    La_5   U-)Ji   f43-^s   J=D^^ 

^^^^    (J-s*-l.>    ^^'O     La ^9^    OL-i'Jo    sLi^^^    i_^^ri.    ^y'-'"     ^-^    J'^'ol     14 

^iiiJb    j-^bL 
i^^A«-^iL^  OyL^cJI  jj^ia  ^^^i  <*^^  '"^J^^jj"  L.^jjji,;Lyxa'i  1*0  jlj^jix  \i>.Aa  15 
bgiU^    i^Uly    '•'5^_jilS"^   l^T-oj.*  bl^-> 

1  \^j^sa-)li  2  y^>  3  ^^^  4  ,*^>.  sic.  Omittendum;  videtur 
esse  glossema,  ad  exijlicandum  iram  Dei,  scil.  <*^>  "exarsit",  tandem  ex 
margine  invectum  in   ipsum  textumi*  5  l^^%^|  6  ^^^^asL,    sic! 

7  ^L:!,  sed  cfr.  supra  V,  32  9  ^^;li^  9  ^UJJUl^ 

x^\      12  c:^      13  u\^.>  oy^-' 


[Gen.  6, 16-22;  18,  1-9]     Part  II,  Section  III 45* 

L^:*;.^"   JuJ\y_5   ^^i^y^   Js*--^   U3.-il^   c^-* 

iJJjtxo    ^IX^S.i    S^.***->  • 

J\  J^j.^.  J5U\    ^:^  l^^_53\  ^r^J\   ^<:^=^    c^    ^S^   J^   c^3  ^^ 

^    ^3^^    ^J\    ^^3    J%^.    ^UJ.    J    o^    ^    ^^    ^^^5  21 
j;.^  d<iSS  <^XJ\  ^1  bo  g.^^  ^y  J-«-»  22 

e^_^^J\  ^l^  ^l-  ^*3  ^j-^  ^^^  ^  ^XJl  ^J  j^5  1  XVIII 
8^-:3b-  J.^b  ^.^\  JU^  «;l-^  J,\  v^^\  J^  r-*\^\  d/-^  6 

^^     ^>     J^3    ^^-^     ^J^J\_  J?:*^^3    ^5    ^---^    ^^^    ?  ^ 


1  \^U-o  2  C-UJ'\3  3  V  sequent!  linea  ^Lbo  *  >>^\^3 


46*  Text  of  MS.  Vatic.  Libr.  Ar.  2  (8)      [Gen.  18, 10—26] 

OJ^ar^    J^    ^    JLis    CUsUL   >1    ^ilsr-^^    ^   iii.Ls    8;Uo     OJ^s:^**   15 
jiLo  U\   U  f,.^\ji\   ^s.  \J>\  <J^:t'\  <>JU\   JUa   17 

».^\     »^^^*^     <^     v^_/vXJa     ^>«..^&      2i^.,^.A5      ^.xt     (^>>^     ^^Xw^wwJ      A.»Jb\«^l&     1.8 

j^-la     3\_^Jii.sr^.     ^-^U     SJ.JIJ      <^a\^      <^-^     l^-^^V*'     "^-^^      f^^     '"^^^     ■'^ 
<^  2iJ^ft^  L*  ^^1^\)  <^U1    isT^..  j^jrXa-  (f*^^^  J^-»J^  ^y^-^-^-^J  <^^ 

09r*^^^5    ^liJl    J-oi.J\ 
Ij^ifc.    C-^-«.iafi  kXS     4  ^^_X;S»JarL5    ^^5*   j^^'*^    ^^i>^<-o    7i^j--o    <^\    (J  ^J^*    20 

JlkJl  5^    Jl^\   dlXv>   l^L^.t  Jls^  f-:^*^y^  fXiuXi  23 
jo43>U    X<»j"  \l^  I^^IaI  ^-LiJM  6^_^\  ^  li.L^  ^^^^-^..v^sL  lXi*.^  ^\^  24 

j/o    JUaJ\    (.iU^jJ'  j^l    w«\)\    \J^.A    J-i^    5>L^"  ^j^l    ^jr^   '7>Lsix>    CUil^    25 

^  ^UJl  j^:^.  ^^\  7>u^  ,:ui\  Jlkll^  Jl^l  ^yL^  Jlk!\ 

1   «\^3  2   J.^  3  l^aiar?.  4    *4,;ukrL  s   deest 


[Gen.  18, 27—33;  50, 1—9]   Part  IT,  Section  III  .  47* 

<OJl   ^j^i  ^^   f)iSJ\   ij,  CJ^j.i   Xi   \>jA  Jls^  <»-f^\j-?^  ^^^  27 

I^Lc...^ii.\     4_^^i-«0     i^X^yJ'l     (*.-u^.^;a.     ^^yoii.^.>_    lil^o   ^2^,--<*<^ii.\     ^J.aJ     28 

M  JlS  o.y^^\  ^Ua    v>.2».y.    ^\   t_5-**^   J'--"  <*sxi\L$'  l-^.l   >^U3  29 

p  >^i^_^,  ^\  i^y.**^  ^ii\  ^J^^,  c^  ^"^^  (3  '^CUa^I  J.S  Jls^  31 
(^,<*.^  kis  !$t^J\  »J^A  *Jio\  j_yX2fc.  ^^5  )3^?.  c^-Cr?  >>-^-*^.  "^  ij'^'  32 

iLJXjfcJl    i_^.wv.wJ>    (»4gXiAl    V    J  la   iL*iXft    P>    ^a>-y,   ^\ 

<^Jl-vi^^     ^_J,1     51*..     ^>-^-il^     |<_^1  Jl     ^1:^5    ^;^     ^jS     Ui"    <>^U\     ,^-va^3     33 

s^jCLs^  d^^  (_^>-r^  <^i^^  '^^^^  tJ*  •— ^•*^^.  '*«--^'^  1  L 

l-^XVl     CUkls:^     6sbl     6\_^s^.     ^\     IXL\J1     SJ..^     tJ^y.     y*^^    2 

jrj-^l^    ^.il    C?*^'-*    ^-^^^    O'^^^    O*"*^    *^^-?    t^    ti     ^^'^i/ 

l^'iiULw    U^   >iJbl    ii^rS^U    wXsi>o\    ^:;_jft;*    J  1.9    <^' 

^y^yl^i^      ^D^rS      >\^      ^y<.^S^      d^JUt     v>>A-0^     sUl     ^^SlX^     L-A^O^^     J^Jli«a»     7 

1  in  margine  +  cr::^j^^  '  CJl^'^  f-*  '^'-^3  '  ^--^•*^' 


48*  Text  of  MS.  Vatic.  Libr.  Ar.  3  (S)       [Gen.  50, 10—22] 

^b\  ^jLy^  ^r'*'  <^->"^  ?-*-^5  1^^.     4\^^^      Lft-^/Jaft 
"^^  l_^Ufl   6. . .  J\^^.\  ^  ^^i\  ^l*^\  r,  j,^\j\  ^(L^  ^l^i   11 

8^JJ\     ^.0--«a-«.J\      ^ji»-     CS^**'     ^JJ^     ^-^^,^0.^1}     'IJvA     "  ^»-;Jaft 

<>^JC;^\     ii^Lix     jj,    »^-:i>^     o'"*'^      ^''J'J^     (J>^     ^'^^     sy-o-s^^   13 
(wi-w_^_    l^^JjJ     lyis    Ol-^    ^i>    /»-Ab\    jj^l    c_a.-t*jy_    s^a^l    i^U    LCJ^   15 

2jUJ_j\  i^^-J^J^  jliJl  ^ft  L^Jfeo^  '-^-rP*^  jJi^. 
^L9(^)  <*J_^   ,J„-i'  ULo^\  dJb\   ^2>^   *— *-^>r:-'   (J'^  cr*    i^l^^^j   i() 

(JXJJ.^    S^J^    CJ^t^*^   *— ^-**'^. 
(JXJ    lX^^  C^   \  "^3*   lyis^  <*^.^^.  O"^^  l_jAs^  '■'^.'^    <XJ^rLl   20(^1^^    ly 
21b\    21^\    21J,^\    I^L^^J"   \)    Ucijy.    ^J    JlS    19 

l—^^-O     L«^        ^s-?.a    ^y^^    ^St^ 

^^(,4^^  24  J.J  24^j:5o'_5  24 ^a\^^  ^LiLl_5  ^5J^^\  bl  lyL^"  V^\J1_5  21 

25j[^^&^    25^;^    C_a.-t^^.   J^^^    <*^^^  ij'^  »*   j-^-<»^   ^— *-^>?.  ^'^^   f-*    22 
1  ^^La.  2  ^  JO  \  3  b  JO  4   \JL^,   W  \j-:^  »  W   Jjk^ 

10  W  >>J..>        1'  W  ,«,-^^l,  sic  semper       iMV^j,^^^^       i3AV4-jo»-o 

14  W  b.>>43Jo_    \)    l^Jl-*<O^J    (JU-J  15  AV    ^^T^^^  16   \V    L_R-4*J_^    <;0>ili 

17  W  ^4^^'>  *^^=^^I  ji.Ji;;^\        18  W  ^  jtXoj  ^\  viJLL**^i        10  W  bUi 


[Gen.  50,  23—26]  Part  II,  Section  III  ^^* 

Ux^    4^,\    i^lc  4^  Uo.\    3UJly    2^^.    ^.l^M    i^l;3  23 

jar-^\^  ^Ot'rct*^^''  r^'^  ^u*^^  ^^P^  ^^  ^-V-'^  '*^*  ^^ 
lo^^j,;.^  it,  jl^o,  sjklra.^  o-r^  ^.Jxft^^;^.^  ^■*c?^\  <-*-*^y.  OU*  26 


5    \_^o,  6  JUiU  .  7    W    \Job  8    jJl^J\  9    ^iJ\  10    W    ^\ 

14    ^^  15    W    0>?^" 


SECTION  IV 
TEXT  OF  MS.  BODL.  LIBR.  HUNT.  424  (X) 

riyC>^V   ^^^  ^^•^'   (3^9^   "^-^-^^^^  T-^3   "*~''5*^'*  r-rr*  J'^'^^  CUilS'^   2 

_y^\    ^bli  _^\   ^^^   <UJ\    Jlii^   3 
^.JJaJlj  y<x}\    ^^    U.xJ    <*JU1     J.'xa*^^    ^^-C?^    <^    .y^^    <^^    J-^b  '^ 

lr>-L.-vO       ^'^^        *L-A*^       0^5       ^'^        <>^.«-UiJ\        U>a        ^'-^gj       y«flJl       '■■♦-t^Jj     5 

jJjL\    C^a^    (^^^     *UJ1    ^^    U^   <^\    J-^^^    ^^^^    <^^    t^^^i    ~* 

^IS'^    jil,w^    ^^^    U.-w<^^   LiU>   <*JJl   j^^^  *U-t^   ,>J^l  ,^JU\  C-vo^  8 
*L.,-wJ\    <JUs:^   (3^^    J1U.JI    j^Xsj.1^    <i)JJ>$'   ^^^  ^)Li*oLJ\  -^^Jk^^ 

.i^UJl     O;.^^^     d-l>^\s^     J,l 

^JJJ\    j-^a^^j     \^lsr?    sL^Vl    J^l-a:^    lft>3    J=;i    ,Lc«jLJ1   «OJl    lUo^    10 

^J^i»-   ^   »j^    lj;b    ^_^i;.;^,iXi..    •'>oU->   Jf)^^^   tj^'^  '^^  J'^^  ^^ 

j^      ^l-^       ^^^      ^^      ijLi      \  y^       ^l.^      \j_^AI.«      '"^^5       ^^3w^<-*^5      <^-«/.J.^ 

6  O^e       ^  ry. 


[Gen.  1, 14—28]  Part  11,  Section  IV _^* 

Ol-'^V     r^^^^    /-^^    ^^^  C^-rr^-C:^^^    O^./^^   ''^^   t3^:>   1^ 
^^J^^   J^\   Ol--^;J  yLoMV  _^IJ\^  ;l4^^\ 

boL  L«j^_  1a.L.^  i^^^  *U**xi  jJ)I^^  19 
J^    ii^iU,  ^^..1,3    il^    ^3,ii    Obb>    sU^^Jl  ;;^    ^XJ\   JIS^  20 

^1    A^}\     8\/\l^\3     7\^^SU:i5    6\^^\   \iilS  Jbo   .0J\  5^^;b5   22 

J=^NJ\     ^    ^XJ\    ^;.JJ\    ;,i:^3   /^J^     i 

^U.^  Jft  ^3r:^3  '-^V^^5  ^;y^  J^^^  'i^-L^^  ^J\  Jls_5  26 

i2Lo\^-j^  L^ft  ^-Jy^-**'^  J*;"^^  ^t^^5  ^7^^^5  '•■c^^  ^^^  U^^^^  28 
J*^    ^U^-Jl    ^Lo    Ja^    ^U-Jl  ;^   J-*5    ;-s.-^^^    O^^^ie-   u^* 
J,;\JI   J.ft   aoUJ\   Ob^lj.Jl  /jLo   J^3   J»;V\    ^(^ 

1  rubro  colore,  glossema        2  ^;^yUJ        3  probabilius  addendum  est 

8  ^^\»,        9  f^^.        10  rubro  colore,  glossema        n  ^^*w3^       12  \yt*»\^3 


52*       Text  of  MS.  Bodl.  Libr.  Hunt.  424  (X)     [Gen.  1,  29—31 ;  2,  l-l  1] 

^    CjXi    ^\>    JXJ^    j:U^J1   j^   ^L<J^   J:.^^)!  Joo^^  ^i-tt-^^i    30 

A.^^    C>'^5    ^>^=»-    ^**--'^  y«>  ^i>'^  '^•*-r.-»^  <*.cj*.^l    U  <iJJ\  j^U  31 
1.^^^;loj  5-rr»^5  L>^)"^^^  *U.^\  kjuX^'^  (3^  J-*^  1  II 

<^1    yj>^\    Lxiy_    c^.y^*    o-r;^    J'^'^*^    jiU^-uJl    ^^^  ( }ixs   \S.sb  4 

Js  CU^.  ^\    J-^_5   JJU.\  iy^rL  isli"  JJiJ.\   ^  ^^.^wo^.  ^\    J^^   5 
^U-    6V_5   \^^   jpj^\    ^  ^^\   U  ^XJl    ^NJ    J=yi    ^-^^ 

J-oi.;^,  ^Ua  ^-jxi^  ^_^^>^\  ^^^jL^i^^  Jx«-^-i^.  (j^U"  ^jvs.  ^^3   lo 

fc_^Aj^Jl    J^:*._^^.    viJUjb    J^^^gJi    J^Jo     Lasi     ^,^3 


1  i.  e.  Iwxitljb        2  ^'b       3  U^\>       4  ^3  etc.  usque  ad  J-^"^  colore 
rubro  scripta  sunt  *  sic  6  colore  rubro  iterum  ^  '^\^  (sic) 

8  UawXa.1  f  J^4^\  lXL>  La»\  ^^  glossema 


[Gen.  2,  12—25;  3,  1]  Part  It,  Section  IV  53* 

^^^    ^Sr-^^    ^y'-rr'^    ^^y.    ^^-^^3    ^-:?=^    Jfj"^^^    "^'^  ^_^a>^   12 

^I^aJI     J.a1     J->Ux    ^^^=^\    3^*3     ,iX2>.jJ\    JuJUJl   ^^-Jl    f,^\o,    14 

jjl-ijl    5.>Ui    j43-^^    (»"^S 
«..<^-J\    cJ^^^r*    (3   Aisiri.^    f^iXri.    ^v>.J\  jjjLv^i^)!  <*^JV1  k_liJ\  J.si.1^    15 

J^U  J^JJ  ^^>/.}\  ^  >^^  Js  ^  NLiU'  f>\   ^Vl  j:,yi    1^^313  16 
Lo^_  U^l   (^-^-^  <^^   Ji^^  ^   T^^3   rl^^   ^r*?.  i3^J^   ^_^aJ^  cj'°3   -'-''' 

U.*^^    j^-^     <iil^3     LsT^-'^     J*'^=^3»     5<r^=*-     '-^3     ^'^-'^    d^^^5   ^^ 

l^p^^wil    Ms^    <^<>v[:k.    l.4.w.j).i    J^.^ 

l^ap>^^       J„^ia       f.l^-c«J\      ^^-^^       !*>sLSj^       Jt^^iljjg-J  \       *L^-«jl      ^^1       L^-^3     20 

Us^l^   3LsX^  J.^1^  ^Ui  ^^1  oU^  ^>1  ^  <^jL-sr^■^  <^1       ki  21 
<^X^   ^)v>.i    L<^i   <^ji^_^   ^*«5    4^^N(,^\        ^ 

•^is'l^l    Ua-ftjol^   ^>\    ^^    si.=H    ^J.J\    gi^Jl    <><JM1   (JIjjJI    L^IjI^  22 
2(J.A    ^_^i.    ^x    ^3    o^l^    o--^    ^f^*   ^s-**^-'^    \Xa  ^>\  JUi  23 

<^'-^  (3--o^3  <*.J«U   Ssbl   ^U*JM1  »iJjo.  t_^.^-**Jl  lJs.A  jj.^1  ^^^  24 

l^Awiwl^  vX.**-^-  ^Ui^)\   l->_j5oa 
^\ls\:ir?.  lib'  L.^  c^lib;-*  ^^^^^3  f->l   ^UiV\   UI53  25 
^^^)1     (3     cs*^^    lP^^^^"'^    5<^^    O"**    '^^^^^    r^^    <^-^i    CUi'^a    1    III 

dJ^\  JU  liU  sl^^N^J  ^i^  oJUs  UaV\  ^yi   L^i3^   9^J\ 


1   (^->«33  (sic)  2  ^^_jjiwxIJi  3  L»lli  4  <*^\l^\  5  8\l^\ 

U-Lft         7  (il.JJJi  usque  ad  <^1^b  omittenda        8  ,^^\         9  ,^jj\ 


54*  Text  of  MS.  Bodl.  Libr.  Hunt.  434  (X)     [Gen.  3,  2-17] 

^^^yUl  (3  2^_yi    1  Js-  ^j^  JsKi  J\  UJ^  Xi  ^s^J  'i\yc^\  cuJUs  2 
Nli-G  \J  ^\    Jl»   ^^>^J1   1^3  ^  ^A  ^1  >^*J\  8^i"  ^w«  \J\  3 

Ijyo  ^li^j'   Lo  is\^\LI   dSA.\   C-Jlii  4 
<M3.J\  j^l^^-^^wa;^  U-$Ll^1    -Xi-o  1^3-^  ^Ij"  L«^_  U^l  ^-fi.  <^1  i^>a  5 

<*.J\  y=uUJ\  j^...^^_5  <i^X^  Ji'^U  \j.Ir^   ^>y»}\   Ji  'i\yc\)\  Cjj^^  -6 
iijs'^    ^>^    Is;^    LLli*   o*^.^^    '-*-^^    'V-?  ^^'^  U-«^-^^  CUs::^-^li   7 

U^  \yCL«j\^  LbLkls:*  c^.;r^  r^  ^*5  cyr"^^ 
Cj^-o   Iji.,»«j^    '*(3*r^    i./'^V"-"'^    (3    '''^J'^   <^^^    O^-^   lji.«~*«    ip"  8 

^^_j^    <:^\_/el^    ^>\     JCi.*vli    (^^.^^..iXfi.    |_y5^.>  j_a.J  \     ^    L^Lo    L^Jb'^l    (JIjJI 

^^>^i.J\  ^jjc**'  ^^>jj   U^  UaVI  (JjjJl  <^ii.^ 

^bjj^    ,^iV    Ou^i*     ^^>^l    j3    UioLo    <^y>a   C^j».«-«j    J  Lis    10 

CU)5i    JAJl    \)_jJ    ^b^  ^II.  ^^^\   ^^o,   J^^  js.  ^JJl   dJ   JUi   11 
<*^-^  CUXrl   »wX.a.^   ,^^   (J>^b   V    ^1    ;ilX^-o^l   i^JJ\    >^J\    ^;_J-« 

cuX^U  ^jJJl^\  (^  UlTl  ,>JUk*l  ^^1  i$V^Ji  fM  Jlii  12 

^_5^Xii>\     <*Jlil    slj-^Vl    CUJUs    IJ^A   OJ.j«.i    ^  slyoUJ   <^!    JUii    13 
^^^    C-o\     <L>_^Lo    IJ-A    C-J.^c    *^\)     iClrs^-'    UaMI    <JjJ1    JUi   14 

vilJUrfc.   ^bl    J.*-*.^*.    J'^'^^   S-^^y    0"t^^.5    ^^.^   <Mi 

<!>w^ift  ^o^wsJi   CUi\^   viU*j\j   Jwojj    U^l-t^Jj   l4,)-wJ^ 
^^.i.>Jj  c>^j^^Jb^   \^^   7^^_^^„*<^^  ^iU^  cSr^^  ^V^  J  1*3   16 

^JJI     >yi}\     ^^     CU^\^    S3\yc\     J^9     CUjl.^^     ^V    ^>^)    Jl»5    17 


»  Jp  bis        2  ^i^ft        3  cfr.  II,  9       *  p'  etc.  usque  ad  (3*7?  >  colore 
rubro  scripta,  omittenda        5  ^L«        6  A\j^)i\        ■?  ^iJ^-w^s^J^ 


Gen.  3, 18— 24;  4, 1—10]      Part  II,  Section  lY  55* 

Ui».Ml  ^Lo  p  UjV  ijl.^  djyi  ^1  U>^  20 

Uvm^I^  ^y^  i_-)l<o"  .^'1^^)^  ^>M  JJ^JI  5^^3  21 

2^\Jli  J;AJ\_5  ^\   vJyii   lI«    ij.i».y  ;U.  J.S  ^>\  yb  U  Jlfl^  22 

-Ajs.J\   jj\  UsE-?.^  J^'^.3  ^'^^^  •^^  cr*  ^■^^'^  *^.  ^•*^"  ^^ 

^1    J:>^\J\    J-^J    ^.^1    Vy>.  cr*  '^-J^^  sV^   3^^Ls  23 

5LlJ.;Cx*j\  C-Jla^  Cr-^}^  OvXJ^^  CU)-*.s*  ly*.  <>J>\^I  ^>l  ^_9-ft  ^'   1   IV 

liUJi  dJJb 

.ilac^   ij'^'^^    0^r^->    cr^   <*^  «-_jy>   O-l^.*^*   C>^    ^'^^   '^^   'JIjJ^s?   3 
CUkiL*j_5    IjLij.    cr^oU    ^^li    sbLsT^    J,l    ))^    CJ'-t^.^    (J}    5-^.    ^^    6 

<idXiL»    ^<^\    \J^^    (J>^    J^a-^"    CX^*^    O^    ^^JiiLJi    ^    Uli" 

,_JjJ\  <J,^\  C*^  JUi  ^^1   J-f:^'^  ^*  c^3  c^-r:^^  -^^  JIa»  9 


1  \k>.^\^         2  ^^        3  <*<^^sLU  etc.  usque  ad  ^^>j*  rubro  colore 

distincta        *  cs^vL)*^^         ^  ^^'^  ^  Oj^*"^^ 

Bhose,  Arabic  Pentateuch  in  the  Church  of  £gy]'t.  12 


58*        Text  of  MS.  Bodl.  Libr.  Hunt  424  (Xj     [Gen.  5,22— 32;  6, 1—4] 

^       kXlj        Lo       k>.A.>        ^-^       L^   *5      A-Ul         flv>s9       ^iy.yui      ^fc*LaL\      ^«..a.\a      22 

l.-^   U-«J\  jj,l    2^jij^j  ^jj\  ^^j  ^^^j  ^jy^  r^'^^  o--*""^*- ^^  24 

j^>^V\*       <^Lo      5-;-**J      >.iWJ     ^     jj»      Lo     vXaj     jj_j>o     AJui^l^     LT^'^i    -^ 
L "  -)Lo     «J     ^wLwj     j_^^Js-*Oa      <^_jLo     ^.mO     ^Jvi^lL>0     1^^     Le     g^^-^     O^     2'^ 

Lo\   <*J   ^^3   k^4*j    ''^-^U-j'^   ^^^^^'1^   itiU   iiJ-J   L^'^5   "^^ 

^\    L^>L5j    ^\    J>J^}\ 

^_jA<-»jL»  itsLo  ^_yW_^^  _^i  <*J         wXJ»  Lo         tXjt>  ^-jyt  t,iL«J         ip^^^       30 

^iUsb^    f '^*"5    ?^    ^    v>J^^    A.X.*-j    ^Lo    ^_j-w_»,iL  '^  ^^i  1      ^   c>^3  32 
^^hW^    '7\_5i.irJ"l_5  ^.J\   i«V^  JS^L...^  ^^1  J^\  JJ^l 

^^^.^..^'■'"■-ttJi  ybkXJ^  i"j^l>s.aLl  jj_>4y>L«  UkXJ^jft  LuJ 

1  ^^^Xmj^  '-i  <^«Sji  3  ^^L»j^  4  melius:  Lojjo ,  sed  cfr. 

Dozy,    Supplement    aux    Dictionnaires    Arabes,    s.    v.    JS^j*,    consolatio 
5     ^^^A-vkO^  6  desuut  in  textu  7  ^j  s  ,J^j>  usque  ad  O'-*^ 

J-^Ls :  superscriptio  duabus  lineis  in  manuscripto  expressa  9  (J~C^^ 

10  ^_^         u   forsan  crCr?.^*"^        '^  ^3)3        '^  C?'^        ^*  ^^        '^  ^L^a*. 

16    ^^^j-i*  17    ^^i^-ulj  18    ^^_j5LuJ  19   p«  20    ^JJ  \  21     ^J^svJ  1 

22  cr^}^  fortasse? 


[Gen.  6, 5— 20]  Part  II,  Section  IV  59* 

[^JUftb    ^^    ^\    ^yhji,    J6    9<JV    9] 
12 j^-  12J,^\)\   125.;;.,^   f2^\^  Ow5..ivJ  JJ»  J>^M\  ^;^^3  ^>  «iJJl  ^\^^  12 

3Li,\    13^^-  ,iUjLJ\  ^J^\>)   ^--.iXrL   ^^^    ^Oi  cu>M  ^   jX^U  14 
^^.v,-:  i8a^^^^  ^'dV^  it>UJJo  «Oj^i>  '^c?^^  t^UiJl  ^^\  \SS^o^  15 

«}^^U.  (3  <^b   ^.^L-dl^   20 ^j  I    ^^  ^l^iJ\  ^6  <^X-»5\^    \^    <*.J    ;-l-o\^    16 
2ljft\)\3  k*o_5\)\_5    JJ.-^\J\    LS'\b*\    .iUi.J\    5;^! J 

^^^  ^  ^   3  ^^J^-J  J'^'"-'^  J^  ^  o'^^J^  J^r*  '^-^^  1"^ 

Js^Ml  ^ft  cl;>  U^  u-»,*ix^.5   U*^J\  C^s^  sUi.\ 
^^>    .iU^   ^r'^t*<t^   "^^^^^    J^^^    C^'^   cr-r^"^    r^  »3"^  3^  19 

^j^      ^J;^\      «^.***-^.     ^lkJ\      ^^      ^^      t«^      vjjb'l^ 

^^..^'i     eJ^-w^    JajMl    J^    iIj^     Ui*    cr*^     U,-.*^    ^UiiUJ\    4^3    20 

.  ^bU^,  2  ^^U  3  desunt  verba:  ^,)-bH  ^m^  VIK? 

4  jU.\,  ^^-W^JiJ^         5  l_j\5J-J^3        6  ^^^        '  CJ*^^        ^  desunt  verba: 
ni  n'l^in  n^N         »  etiam  hie  versus  maucus  lo  sic!         ^^  i.  e.  Cj^'-*^^ 

12  oraitteuda        i3  ^>-i^'        i*  <>^\^        **  ^^*^        '^  0>^^        "  ^)^ 
18  ^i^-ftj  bis         1.9  U\j>\j>  sic         20  ^\         21  ^)i\j 


60*      Text  of  MS.  Bodl.  Libr.  Hunt.  434  (X)     [Gen.  6,  21— 22;  18, 1-14] 
^_;^Uw  yb^    'i^T*"  -K?^   (3  rrr*7^^  iJ^  ^^^  ^2_jij«-X^\   ^"  1  XVIII 

j^ft^l     l^gJ   Jla^     .i-laJI    J.ii-i>    i$;Lo    J,\     J^>^     r^j^^    tj"^^    ^ 

J,l  <kM>^  ^^J^.y^A^  tj?^"^  t^  y^\   9e-.-jj^   (Jl    f-r^^^   cjf"**^^  '^ 

^■*--o^^    O"™^    (^.j-*-***    A~»-*^    >^J>    J«-*-i»-     r-^=^^    (1^3    <^-i^     ^^^T*    '■■'^    ^ 

.JLltJl  j3  ^^  ^  Jli*  »^"\^\  8jLo  j^,\  «JJ  Ij^Ls  p  9 
^  ^^  ^\  2^y  JjUJI  i3j_^\  ^  ^^^1  \J^  jJ:^  \^ii3  10 
tX-o  iLxx.*^-*  ty^_5  ^j^'-^  iJUjt^.<^  viU  sjjj'  L«NU  IvxJ^  Us-*^^  iiLJ.1 

Ul^  J.JT  i6^M  i6j^\  cuJli^  8jLo  cusisT^  ^  (^r^  ^^  J^  13 


6  I^AJxXaoI^  7  <»wXa>  (sic);  forsan  ^l^ ,  aut  *-«Joo  (?)  8  j^\ 

9  «.^.'«J.s>.  10  ,*A.\Lob  u  AJla^ftl  12   t  J         13  JyLl         u  sic 


[Gen.  18, 15— 31]  Part  TI,  Section  IV  61* 

"   '**  •• 

Ja;^)!  JiUs  J:  .^  ^^^-^.^  ^;~r^^  v_^j«-*iJ  ^Aj^\  c>y^3  1^ 

^1       SJ^JO       (-jX       '^^^^^       (J-*^^       '^•^-^      C5^^>?-     "^"^^      f^^      t^"^^      O-'*     ^^ 

M  ^1   Jl  J.*^  US'_^A^  \^i  L*   -»J^^J  ji^'\  Jj-i\   21 

JJJI    ^IJla   U-sl^    f-^y^    0^5    2^ 

^Ls»-J^_5  ^\^\J1   viU4^"    .xswl^    :'^.^v^A^  C;;   b   J  Ls_5   ^,^^\   Uj.3  23 

Jj^aJI    ti^Ui.  b    j3i.\    ^G>    b    \J.A   JjiiJ'   ^^\ 
^^x   Ua-X   Jaj'^l   ^^ft   O^i-t    l=^bo  ^.^^.^^..^   ^^^^  (3   c*^  >•    J'^   26 

>bcN^  S-^^y  ^^  ^^^3  (_5^^  f^*^'*  ^^^  o^  0^»>>f  *^3  (»-::*  T^^  J  Lis  27 

^_j^,    y^  ^i    J  Is   ti^lj-C:^    Ua-^O   ^1^    ^li    (Jjj    b    ^^A^^\    JUi    31 


62*    Text  of  MS.  Bodl.  Libr.  Hunt.  424  (X)   [Gen.  15,32—33-,  50, 1—16] 
0^^^3   c:>^  25lJ\  jjJ-A  fjs^\  ^\   ^_^^    ^^y^.  "^  r:^*!^^  JUi  32 

•sOw^io*    t_^^.  ^*5    <^*~^^    "^^^    vJ"*    '^.f^**    '^-*-**'>?.    O^^    ■'^    -^ 

ijpals?   ab\    \_^kii3r^.   ^^1    UXM\    i*^.*^   c-ft.*oy.    -xl^    "2 

Jo_5  ^.;sklsr^-'\   ^li[\   J-»5o   ^UJ^  d^i\^   Ley.  o*-^jo^l   <Jo    2\^yi;:i\^   3 

C>^     j^^^     u\-w^     -^--^U.    (^_a_*o^_    U'^.J     ^^^^A-l^*-*     flji.i     3^.;;,^.^,^Jo  \^    4 

,j;,_^-iJ    ^_^y>   ii^_ye    ^v>^    ^   (JUil^ 

-  ^^^-'-*^^  \J>y  ^^•^"* 
Sub  I  ^^dJo.^  ^— '^^.  c^  ^  o^*^  O^r^  "^-^  l_ylUs  6 

l^j-Jl^"  L^y  jJU*  l_^:wUi  ^;>;\)\  ^  ^  ^JJ\   7^Ua\  '^f\  Jl  lyl^   10 

(J,l     --OXI    SjUw   J^^^l    tjXJ>    *-wi     \jft^     tiUj>     J-SJ.1     1^     .a3l<     ij^'i) 

^\^^\  ur  »syj  \y.*^^  12 

-wax    jj,\    ^jt^    i>wj».^o    |/^l^   CJ^5    <^^si.i»   L_a.-«xiy    &^J    (^    1"^ 

1    sic  2   l^.ixXil^  3    ^^^j^oJLJl^  *    yoUi.  5    aoi  6    ^^bw.sL 

■  >IU  ^  j»\?  8  forsan  ^S^\  y<:^  Oj^  '  ^^^-  ^^  ^b 


[Gen.  50,  16—26]  Part  TT,  Section  IV  63' 


LJ   Jl»5   ^3yc  J-JJ   Lil-^<j  viJbl  ;^\   ^i   lyii^  lJ>.^_^.  Jl  ly^a  16 
Jls.\^  ^»f^\  f^  ^^^   '^\  dr^^b  J^^^-"^  ^-j"-*^^^  Vy»  5  7 

iJ»-voy.  is:^   v^bl    <^\    lX^   ^'^    3^xr^*   bJ  y-ii*^   bU    2^i.jo 

<^!>&,:wl    ^-«.'<^  b^J 

^bL\^   <k)J\   ^^^\j\   J^   lylsr^""^  ^--^y.   ^3-1  J^^   19 
<3^?.  ci-*^   ^5-5^^*^    T'Cr^  tJ>  2'^'^  <^^3  j.-i^  b   ^J,  lyc^.,^43i   ^Xi  \    Ul^   20 

^J^oUJsU  «.A^Loo,  '^^l-A^  a-r:-*-^^  ;«>^^1  b"\  fX^  ^yL  Nli  ^Mli   21 

i^_^)^   ,*JJo    ,«,43.-b«  1^1^    (f^.^7*^   4-5^   '*'^.?  '^■'35  ^^^3  '-*-*^^.  (3b.5   ^^ 
cJucoy   ^sr*"   (3  l«)v>.J^    ^\y*^  ^.*^-bo   ^^v^  j^s^    ""ur^-?    l51)5 

^\  c_J^AA^.3  ^3s^^3  .-^i^/^"^^  ^-*^^  <3^^^  Jfj"^^^  <i^  ^^^-'^  '^^•^ 

^X«^    bUbl*    ^2^    0'°'^*    ^^■*-^j'-^    tj'^"^^    ''^*    0-* 
A    uJ^Jir^a    S^ky^-s^    0"C;^^    r^*3    A.ib«    ''^^v^l    ^A^    i_A-uiy     Obo^    26 

I'forsan  ^^  ^\i-ol  2  \^i_jo  3  j^slxXs?    ■"       4  ^j  -  ^yU" 


cy-rr 


„/V^\       ^J.J       ^.*-<A«J  '        A.J 
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